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1 Zu lhrer Sicherheit

— Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung
und die der zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

— Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender
muss die Anweisungen vollstdndig verstehen und den
Anweisungen genau Folge leisten. Das Produkt darf nur
entsprechend dem Verwendungszweck verwendet
werden.

— Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafie Verwendung durch den Anwender
sicherstellen.

— Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses
Produkt verwenden.

— Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt
betreffen, befolgen.

— Fur Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und
-Zubehor verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion
des Produkts beeintrachtigt werden.

— Fehlerhafte oder unvollstéandige Produkte nicht
verwenden. Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

— Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von
Produktteilen informieren.

2 Beschreibung
2.1 Produktiibersicht

Diese Gebrauchsanweisung beschreibt Partikelfilter, Gasfilter,
Kombinationsfilter, Vorfilter und Geruchsfilter, die unter der
Bezeichnung Drager X-plore 8000 Filter zusammengefasst
sind.

2.2 Verwendungszweck

Die Drager X-plore 8000 Filter sind nur fir die Verwendung
mit den Geblasefiltergeraten X-plore 8500 und X-plore 8700
geeignet.

Die Partikelfilter filtern Partikel aus der vom Trager
eingeatmeten Luft innerhalb der angegebenen Grenzwerte.

Gasfilter werden verwendet, um bestimmte schadigende
Dampfe und Gase in der eingeatmeten Luft zu reduzieren.

Kombinationsfilter werden verwendet, wenn sowohl Partikel
als auch Gase und Dampfe auftreten kdnnen.

Vorfilter dienen dazu, den Partikelfilter und den
Partikelfilterteil des Kombinationsfilters vor starker
Verschmutzung (z. B. durch Farbspritzer, Spane o. a.) zu
schitzen. Die Vorfilter allein sind nicht fir den Einsatz gegen
Grobstaube geeignet.

Geruchsfilter kdnnen mit Partikelfiltern kombiniert werden, um
belastigende Geriiche von organischen Gasen und Dampfen
sowie von sauren Gasen (z. B. Schwefeldioxid,
Chlorwasserstoff, Chlor) aus der eingeatmeten Luft zu filtern.
Die Arbeitsplatzgrenzwerte fiir diese Stoffe dlrfen nicht
Uberschritten werden, sonst missen geeignete Gasfilter
eingesetzt werden. Beim Einsatz von Geruchsfiltern muss ein
geeigneter Spritzschutzdeckel verwendet werden.
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Als Hilfestellung bei der Auswahl des richtigen Filters kann die
umfangreiche Auflistung gefahrlicher Stoffe in der Datenbank
Drager Voice dienen (siehe www.draeger.com/voice).

2.3 Einschrankungen des
Verwendungszwecks

Gasfilter vom Typ A1 oder A2 nicht gegen Niedrigsieder
einsetzen. Das gilt auch fiir entsprechende Mehrbereichsfilter.

2.4 Zulassungen

Die Filter sind in Kombination mit den Geblasefiltergeraten
Drager X-plore 8500 und Drager X-plore 8700 zugelassen.
Informationen zu Zulassungen siehe Dokument 9301038.

Konformitatserklarung siehe www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Symbolerklarung

Symbol Erklarung

(13 Achtung! Gebrauchsanweisung beachten.
W Lagerfahig bis...

e Temperaturbereich der Lagerbedingungen
7. Maximale Feuchte der Lagerbedingungen
) Maximale Nutzungsdauer fir Filtertyp

HgP3

2.6 Kiriterien fur die Auswahl von
Filtergeraten (gemaR der deutschen
Richtlinie DGUV-R 112-190)

Filtergerat Vielfaches') des
Grenzwertes?)

TH2 20

TH3 100

TM2 100

T™3 500

1) Bei Filtergeraten mit Kombinationsfilter gelten die jeweiligen Vielfa-
chen des Grenzwertes fir den Gas- oder Partikelfilterteil, und zwar
jeweils der schéarfere Wert.

2) Abweichende nationale Regelungen mdglich; diese sind zu beachten
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2.7 Filterkennzeichnung und

Erlauterungen
Typ Kenn- Hauptanwendung Klasse Priifkonzent-
farbe ration')/
Durchlassgrad
1 500 ml/m>
0,
A braun Organische Gase und Dampfe (0,05 Vol%)
mit Siedepunkt >65 °C 1000 mi/m?3
2 (0,1 Vol%)
Anorganische Gase und 500 mi/m3
Dampfe, z. B. Chlor, Hydrogen- 1 (oyog]vgf%)
B rau sulfid (Schwefelwasserstoff),
9 Hydrogencyanid (Blausdure) — 2 1000 ml/m3
nicht gegen Kohlenstoffmono- (0,1 Vol%)
xid ’
o 1 500 mi/m3
Schwefeldioxid, Hydrogenchlo- (0,05 Vol%)
E gelb rid (Chlorwasserstoff) und
andere saure Gase 2 1000 ml/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m?®
0,
K grin Ammoniak und organische (0,05 Vol%)
Ammoniak-Derivate 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
Hg-P?) rot-wei Quecksilber - -
P weil} Partikel und Aerosole T™M2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Anderungen durch nationale Regelungen méglich
2) Maximale Gebrauchsdauer 50 Stunden (nach EN 12941, Kennzeich-
nung: Hg-P3: max. 50 h).

3 Gebrauch
3.1 Voraussetzungen fiir den Gebrauch

A WARNUNG

Filtergerat bei Unklarheiten Uber Verwendungszweck oder
Einsatzbedingungen nicht verwenden. Bei der Verwendung
folgende Hinweise beachten.

Andernfalls kann dies beim Benutzer zu schweren
Gesundheitsschaden oder sogar zum Tod fiihren.

[i] Eine Ubersicht dariiber, welche Kombination von
Komponenten welche Schutzklasse hat, liefert die
Konfigurationsmatrix (Configuration matrix) im Dokument
9301038 (Notes on Approval). Alle weiteren Komponenten
(Additional components) kdnnen mit dem Geblasefiltergerat
verwendet werden, ohne die Schutzklasse zu beeinflussen.
Das Dokument 9301038 kann in der Datenbank fur
Technische Dokumentation (www.draeger.com/ifu) in
elektronischer Form heruntergeladen werden.

— Der Benutzer eines Filtergerats muss im Gebrauch
unterwiesen, geeignet und atemschutztauglich sein.

— Die Umgebungsverhaltnisse (insbesondere Art und
Konzentration der Schadstoffe) missen bekannt sein.

— Es muss sichergestellt sein, dass sich die
Umgebungsatmosphare nicht nachteilig verandern kann.

Filter sorgfaltig behandeln: nicht stof3en, nicht fallen
lassen usw.! Nicht mit spitzen Gegenstanden in das
Partikelfilter bohren.

— Eignung des Filters prifen: Kennfarbe, Kennzeichnung,
Verfallsdatum.

Filter, deren Verfallsdatum lberschritten ist (Angaben auf
dem Filter), nicht verwenden.

Filter erst kurz vor dem Gebrauch aus der Verpackung
entnehmen.

— Sicherstellen, dass der Farbpunkt am Gas- und
Kombinationsfilter unbeschadigt ist.

— Fur Australien und Neuseeland (SAl Global) gilt: P3-Filter
bieten nur in Kombination mit Vollmasken einen P3-
Schutz. Mit Halbmasken bieten sie einen Schutz wie P2-
Filter ohne Einschrankung der Verwendung.

3.2 Vorbereitungen fiir den Gebrauch

Blauen Transportschutz entfernen und Dichtung Uberprifen.

3.3 Wahrend des Gebrauchs

[i] Die Luft aus dem Filter kann warm sein und das
Filtergehduse kann sich wahrend des Gebrauchs stark
erwarmen. Das ist ein Zeichen fir die korrekte Funktion des
Filters.

Unterbrechung des Gebrauchs

Eine eventuelle Wiederverwendung obliegt dem Anwender
auf Basis seiner eigenen Risikobewertung. Bei einer
eventuellen Wiederverwendung von dazu geeigneten Filtern
sind folgende Regelungen einzuhalten:

— Die Filter mussen von der Umgebungsatmosphéare
abgeschlossen gelagert werden. Den Transportschutz
montieren und die Lagerbedingungen beachten.

— Die Lagerzeit ab dem ersten Gebrauch darf max.
6 Monate betragen.

— Die Filter diirfen bei der Wiederverwendung nicht gegen
eine andere Stoffgruppe verwendet werden.

— Eine Wiederverwendung von Gas- und Kombifiltern kann
nur fur kaum oder wenig beaufschlagte Filter bzw.
Filtergerate akzeptiert werden. Dabei ist zu beachten,
dass fur die Filter, insbesondere gegen organische Gase
und Dampfe (Typ A), auch die Luftfeuchte zur
Filterbelastung beitragt, da Wasserdampf gut an
Aktivkohle gebunden wird.

Filterwechsel
Filter nur im nicht kontaminierten Bereich wechseln.

Informationen zum Filterwechsel siehe Gebrauchsanweisung
des Geblasefiltergerats.

Nutzungsdauer

Allgemein gultige Richtwerte fir die Nutzungsdauer kdnnen
nicht angegeben werden, weil sie stark von den auReren
Bedingungen abhangt, z. B. von Art und Konzentration des
Schadstoffs, Luftbedarf des Geratetragers, Luftfeuchte und
Temperatur.
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Die Mindestdurchbruchszeiten der Norm gelten nur fir
Laborprifungen unter genormten Bedingungen. Sie liefern
keinen Hinweis auf die mogliche Nutzungsdauer im
praktischen Einsatz. Die mégliche Nutzungsdauer kann von
den nach Norm bestimmten Durchbruchszeiten je nach
Einsatzbedingungen in beide Richtungen abweichen, sowohl
positiv als auch negativ.

4 Transport

Produkt in der Originalverpackung transportieren.

5 Lagerung

Filter vor dem Gebrauch in der ungedffneten
Originalverpackung trocken und schmutzfrei aufbewahren
und vor direkter Sonnen- und Warmestrahlung schitzen.

Falls der Filter bei einer Unterbrechung des Gebrauchs vom
Geréat entfernt wird, sicherstellen, dass der Transportschutz
am Filter montiert wird.

Filter nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen lagern.

Empfohlene Lagertemperatur: -10 °C bis +60 °C bei maximal
95 % relativer Feuchte

6 Entsorgung

Produkt gemaf den geltenden Vorschriften entsorgen.

Gebrauchsanweisung = X-plore 8000 Filters
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en  For your safety

1 For your safety

— Before using this product, carefully read these instructions
for use and those of the associated products.

— Strictly follow the instructions for use. The user must fully
understand and strictly observe the instructions. Use the
product only for the purposes specified in the intended use
section of this document.

— Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they
are stored and used appropriately by the user.

— Only trained and competent users are permitted to use
this product.

— Comply with all local and national rules and regulations
associated with this product.

— Use only genuine Drager spare parts and accessories.
Otherwise, the proper functioning of the product may be
impaired.

— Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify
the product.

— Notify Drager in the event of any component fault or
failure.

2 Description

2.1 Product overview

These instructions for use describe particle filters, gas filters,
combination filters, prefilters and odour filters, which are
summarised under the name Drager X-plore 8000 filters.

2.2 Intended use

Drager X-plore 8000 filters are suitable for use only with the
X-plore 8500 and X-plore 8700 powered air-purifying
respirators.

The particle filters remove particles from the air inhaled by the
wearer within the specified limit values.

Gas filters are used to reduce certain damaging vapours and
gases in the inhaled air.

Combination filters are used if particles can occur in
conjunction with gases and vapours.

Prefilters are used to protect the particle filter and the particle
filter component of the combination filter against heavy
contamination (e.g., splashes of paint, chips or similar). The
prefilters on their own are not suitable for use against coarse
dust.

Odouir filters can be combined with particle filters to filter the
offensive odours created by organic gases and vapours, as
well as acidic gases (e.g., sulphur dioxide, hydrogen chloride,
chlorine) from the inhaled air. The occupational exposure limit
for these substances may not be exceeded; otherwise
suitable gas filters must be used. If odour filters are required,
a suitable splash guard cover must be used.

The extensive list of hazardous substances in the
Drager VOICE database (see www.draeger.com/voice) may
be helpful for selecting the correct filter.

2.3 Limitations of intended use

Gas filters of type A1 or A2 may not be used to protect against
low boiling point substances. This also applies for the
corresponding multi-grade filters.

2.4 Approvals

The filters are approved in combination with the Drager X-
plore 8500 and Drager X-plore 8700 powered air-purifying
respirators. For information on approvals, see Document
9301038.

For the declaration of conformity, see
www.draeger.com/product-certificates.

2.5 Explanation of symbols

Symbol Explanation
[T Caution! Follow the instructions for use.
w Shelf life until...
e Temperature range of storage conditions
‘T Maximum humidity during storage
@ Maximum period of use for filter type HgP3

2.6 Criteria for the selection of filtering
devices (in accordance with the
German DGUV-R 112-190 guideline)

Filtering device Multiple) of limit

value?
TH2 20
TH3 100
T™M2 100
TM3 500

1) In the case of filtering devices with a combination filter, the relevant
multiples of the limit value for the gas or particle filter component
apply, whichever is strictest.

2) Different national regulations may apply; these must be observed.

2.7 Filter markings and explanations

Type Colour Main application Class Test concen-

code tration)/
transmittance

1 500 mi/m®

0,
A Brown Organic gases and vapours (0.05 Vol%)
with boiling point >65 °C ) 1000 mi/m3

(0.1 Vol%)

Inorganic gases and vapours, 4 500 ml/m?3
e.g., chlorine, hydrogen sul- (0.05 Vol%)

B Grey phide, hydrogen cyanide

(hydrocyanic acid) — not to pro- 2 1000 mli/m3

tect against carbon monoxide (0.1 Vol%)

Instructions for use = X-plore 8000 Filters
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Type Colour Main application Class Test concen-
code tration)/
transmittance

1 500 ml/m3
0,
E Yellow Sulphur dioxide, hydrogen chlo- (0.05 Vol%)
ride and other acidic gases 2 1000 mi/m?
(0.1 Vol%)
1 500 ml/m®
0,
Ammonia and organic ammonia (0.05 Vol%)
K Green derivatives 3
2 1000 ml/m
(0.1 Vol%)
Hg—PZ) {\(;ed/whi Mercury _ _
P White Particles and aerosols T™2 0.5 %
TM3 0.05 %
TH2 2%
TH3 0.2 %

1) Changes may be possible due to national regulations
2) Maximum period of use of 50 hours (as per EN 12941, marking:
Hg-P3: Max. 50 h)

3 Use

3.1 Preconditions for use

A WARNING

Do not use the filtering device if the intended use or conditions
of use are unclear. Observe the following information during
use.

Failure to do so may result in severe damage to the user’'s
health or even death.

[i] The Configuration matrix in document 9301038 (Notes on
Approval) provides an overview of the component
combinations and their respective protection class. All other
components (Additional components) can be used with the
powered air-purifying respirator without the protection class
being affected.

The document 9301038 can be downloaded from the
Technical Documentation database (www.draeger.com/ifu).

— The user of a filtering device must be trained in its
application, eligible to use such a device and both
physically and mentally fit to use a respirator (breathing)
apparatus.

— The ambient conditions (in particular type and
concentration of contaminants) must be known.

— It must be ensured that the ambient atmosphere cannot
change adversely.

— Handle the filters with care; do not knock or drop them etc.
Do not pierce the particle filter with pointed objects.

— Check the suitability of the filter: Colour code, marking,
expiration date.

— Do not use filters if they have passed their expiration date
(indicated on the filter).

— Only remove the filters from their packaging shortly before
use.

— Ensure that the coloured dot on the gas and combination
filter is undamaged.
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— For Australia and New Zealand (SAIl Global): P3 filters
only provide P3 protection if used in combination with full
face masks. When used in combination with half masks,
they provide the same level of protection as P2 filters
without limitations on use.

3.2 Preparations for use

Remove the blue transport protection and sealing.

3.3 During use

[i] The air from the filter might be hot and the filter housing can
heat up significantly during use. This indicates that the filter is
working correctly.

Interruption in use

Any reuse is the responsibility of the user on the basis of their
own risk assessment. If suitable filters are reused, the
following rules must be observed:

— The filters must be stored in isolation from the ambient
atmosphere. The transport protection must be mounted
and the storage conditions observed.

— The storage time after the first use may not exceed
6 months.

— Ifreused, the filters may not be used to protect against a
different group of substances.

— The reuse of gas and combination filters is acceptable
only for filters and filtering devices with hardly any signs of
use. Note that for filters — particularly those used to protect
against organic gases and vapours (type A) — the air
humidity also contributes to the filter load, since water
vapour binds well to activated carbon.

Filter replacement
Only change filters in an uncontaminated area.

For information about changing filters, see the instructions for
use of the powered air purifying respirator in question.

Period of use

It is not possible to provide general guidelines for periods of
use, since the period of use depends greatly on the ambient
conditions, e.g., the nature and concentration of the
contaminant, air requirement of the user, humidity and
temperature.

The minimum breakthrough times specified in the standard
apply only for laboratory tests in standardised conditions.
They do not provide any indication of the possible period of
use in practice. The possible period of use can deviate
positively or negatively from the breakthrough times specified
in the standard depending on the conditions of use, so the
actual period of use may be shorter or longer.

4 Transport

Transport the product in its original packaging.
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5 Storage

Store filters in a dry and clean place in their original packaging
and protect them from direct sunlight and thermal radiation.

If the filter is removed from the device during an interruption in
use, make sure that the transport protection is mounted on
the filter.

Do not store filters in explosion-hazard areas.

Recommended storage temperature: -10 °C to +60 °C at
max. 95 % relative humidity

6 Disposal

Dispose of the product in accordance with the applicable rules
and regulations.

Instructions for use
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1 Pour votre sécurité

— Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la
notice d'utilisation et celle des produits associés.

— Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation.
L'utilisateur devra comprendre la totalité des instructions
et les respecter scrupuleusement. Veuillez utiliser le
produit en respectant rigoureusement le domaine
d'application.

— Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que
I'utilisateur conserve et utilise cette notice de maniere
adéquate.

— Seul un personnel formé et compétent est autorisé a
utiliser ce produit.

— Respecter les directives locales et nationales applicables
a ce produit.

— Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des
piéces et accessoires Drager. Sinon, le fonctionnement
correct du produit est susceptible d'étre compromis.

— Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne
pas modifier le produit.

— Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de
dysfonctionnement sur le produit ou des composants du
produit.

2 Description
2.1 Apercu du produit

Cette notice d'utilisation décrit le filtre a particules, le filtre
anti-gaz, le filtre combiné, le préfiltre et le filtre anti-odeurs,
réunis sous I'appellation Drager X-plore 8000.

2.2 Domaine d’application

Les filtres Drager X-plore 8000 sont uniquement adaptés pour
une utilisation avec les systémes filtrants a ventilation
assistée X-plore 8500 et X-plore 8700.

Les filtres a particules filtrent les particules de I'air inspiré par
le porteur dans les valeurs limites indiquées.

Les filtres anti-gaz sont utilisés pour réduire la concentration
de certains gaz et vapeurs nocifs dans l'air inspiré.

Les filtres combinés sont utilisés quand il y a un risque de
particules, de gaz ou de vapeurs.

Les préfiltres servent a protéger le filtre a particules et la
partie filtrant les particules du filtre combiné contre un
encrassement important (par exemple, par les éclaboussures
de peinture, les copeaux ou autres). Les préfiltres seuls ne
sont pas appropriés contre les grosses poussiéres.

Les filtres anti-odeurs peuvent étre combinés aux filtres a
particules afin de filtrer les odeurs nuisibles provenant des
gaz et vapeurs organiques, mais aussi des gaz acides (par
exemple, le dioxyde de soufre, le chlorure d’hydrogéne, le
chlore) dans I'air inhalé. Les limites d’exposition
professionnelle associées a ces substances ne doivent pas
étre dépasseées, sinon il convient d’utiliser des filtres anti-gaz
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adaptés. En cas d'utilisation de filtres anti-odeurs, un
couvercle de protection contre les projections adapté doit étre
utilisé.

La liste de substances dangereuses dans la base de données
Drager Voice peut vous aider a choisir le filtre approprié (voir
www.draeger.com/voice).

2.3 Restrictions du domaine
d’application
Ne pas utiliser de filtre anti-gaz de type A1 ou A2 contre les

gaz a bas point d'ébullition. Ceci s’applique également aux
filtres polyvalents correspondants.

2.4 Homologations

Ces filtres sont autorisés en combinaison avec les systémes
filtrants a ventilation assistée Drager X-plore 8500 et Drager
X-plore 8700. Le document 9301038 fournit des informations
sur les homologations.

Déclaration de conformité, voir www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Explication des symboles

Symbol Explication

[Ti Attention ! Tenir compte de la notice d'utili-
sation.

. Date limite de stockage...

e Températures limites des conditions de
stockage

p Humidité maximale en conditions de stoc-

kage

S Période maximum d’utilisation pour le type

de filtre HgP3

2.6 Criteres pour le choix des appareils
filtrants (conformément a la directive
allemande DGUV-R 112-190)

Appareil filtrant Multiple? de la

valeur limite?
TH2 20
TH3 100
TM2 100
TM3 500

1) Pour les appareils filtrants équipés de filtres combinés, les multiples
de la valeur limite respectifs s'appliquent a la partie filtrant les gaz ou
les particules, en retenant a chaque fois la valeur la plus stricte.

2) Des réglementations nationales divergentes sont possibles et doivent,
le cas échéant, étre respectées
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2.7 Désignation des filtres et explications

Type Cou- Application principale Classe Concentration
leur d’essai)ftaux
signa- de pénétration
létique

1 500 mi/m®
0,

A marron Gaz et vapeurs organiques (0,05 Vol%)

avec point d’ébullition >65 °C ) 1000 mi/m?

(0,1 Vol%)
Gaz et vapeurs inorganiques, 1 500 mi/m3
par exemple chlore, sulfure (0,05 Vol%)
d’hydrogéne (hydrogéne sul-

B gris furé), cyanure d’hydrogéne 2 1000 ml/m3
(acide cyanhydrique) — ne pas (0,1 Vol%)
utiliser contre le monoxyde de ’
carbone

1 500 mi/m?
Dioxyde de soufre, chlorure (0,05 Vol%)

E jaune d’hydrogéne (gaz hydro-chlo-

rique) et autres gaz acides 2 1000 ml/m3

(0,1 Vol%)

1 500 mi/m?3

0,
Ammoniac et dérivés orga- (0,05 Vol%)

K vert niques

2 1000 mi/m?3

(0,1 Vol%)

Hg-P? L‘I);‘r?f " Mercure - -

P blanc Particules et aérosols T™M2 0,5 %

T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Modifications possibles par des réglementations nationales
2) Durée d'utilisation maximale 50 heures (selon EN 12941,
désignation : Hg-P3 : max. 50 h).

3 Utilisation

3.1 Conditions préalables d’utilisation

/A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil filtrant en cas d’incertitudes
concernant le domaine d’application ou les conditions
d’utilisation. Respecter les remarques suivantes durant
I'utilisation.

Autrement, cela peut entrainer de graves problémes de
santé, voire la mort.

[i] La matrice de configuration (Configuration matrix) du
document 9301038 (Notes on Approval) donne un apergu de
la combinaison des composants et de leur classe de
protection. Tous les autres composants (Additional
components) peuvent étre utilisés avec le systéme filtrant a
ventilation assistée sans influencer la classe de protection.
Le document 9301038 peut étre téléchargé depuis la base de
données de documentation technique (www.draeger.com/ifu)
au format électronique.
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L'utilisateur d’'un appareil filtrant doit étre formé a son
utilisation, étre apte a I'utiliser et son état compatible avec
la protection respiratoire.

— Les conditions ambiantes (notamment le type et la
concentration des substances toxiques) doivent étre
connues.

— |l faut s’assurer que des variations de I'atmosphére
ambiante ne risquent pas de compromettre le
fonctionnement.

— Manipuler le filtre avec précaution : éviter les chocs, les
chutes, etc. ! Ne pas percer le filtre a particules avec des
objets pointus.

— Vérifier que le filtre respiratoire convient : couleur
signalétique, marquage, date de péremption.

— Ne pas utiliser de filtres respiratoires dont la date de
péremption est dépassée (indication sur le filtre
respiratoire).

— Sortir le filtre de son emballage seulement juste avant de
l'utiliser.

— S'assurer que le point de couleur sur le filtre anti-gaz et
combiné est intact.

— Régle applicable pour I'Australie et la Nouvelle-Zélande
(SAl Global) : les filtres P3 n’offrent une protection P3
qu’en combinaison avec des masques complets. Avec des
demi-masques, ils offrent une protection équivalente aux
filtres P2 sans limite d'utilisation.

3.2 Préparation a I'utilisation

Retirer la protection de transport bleue et vérifier le joint.

3.3 Pendant l'utilisation

[i] L'air sortant du filtre peut étre chaud et le boitier du filtre
peut fortement s'échauffer pendant I'utilisation. C'est le signe
que le filtre fonctionne correctement.

Interruption de I'utilisation

Une éventuelle réutilisation reléve de la responsabilité de
I'utilisateur sur la base de sa propre évaluation des risques.
En cas d'éventuelle réutilisation de filtres adaptés a cet effet,
les régles suivantes doivent étre respectées :

— Les filtres doivent étre stockés a I'abri de I'atmosphére
ambiante. Monter la protection de transport et respecter
les conditions de stockage.

— La durée de stockage a compter de la premiére utilisation
ne doit pas dépasser 6 mois maximum.

— Lors de leur réutilisation, les filtres ne doivent pas étre
utilisés contre une autre famille de substances.

— La réutilisation des filtres anti-gaz et combinés est
uniquement autorisée pour des filtres ou des appareils
filtrants peu ou trés faiblement saturés. Il convient de noter
que pour les filtres, en particulier ceux contre les gaz et
vapeurs organiques (type A), I'hnumidité de I'air contribue
également a la saturation du filtre, car la vapeur d'eau se
lie facilement au charbon actif.

Notice d'utilisation = X-plore 8000 Filters
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Remplacement du filtre

Remplacer le filtre uniquement dans une zone non
contaminée.

Pour plus d'informations sur le remplacement du filtre, se
reporter a la notice d'utilisation de systeme filtrant a
ventilation assistée.

Durée d’utilisation

Il est impossible de donner de valeurs générales indicatives
pour la durée d'utilisation, car elles dépendent
essentiellement des conditions ambiantes, par exemple du
type et de la concentration de la substance toxique, de la
quantité d’air nécessaire a I'utilisateur, de I’humidité de l'air et
de la température.

Les temps de claquage minimaux de la norme s’appliquent
uniqguement aux essais en laboratoire dans des conditions
normalisées. lIs ne fournissent aucune indication sur la durée
d'utilisation possible sur le terrain. Selon les conditions
d'utilisation, la durée d’utilisation réelle peut diverger, a la
hausse comme a la baisse, des temps de claquage
déterminés conformément a la norme.

4 Transport

Transporter le produit dans son emballage d’origine.

5 Stockage

Avant utilisation, conserver les filtres au sec et a I'abri de la
saleté dans leur emballage d'origine non ouvert, et les
protéger du rayonnement direct du soleil et de la thermique.

Si le filtre est retiré de I'appareil lors d'une interruption de
I'utilisation, s'assurer que la protection de transport est
montée sur le filtre.

Ne pas entreposer le filtre dans un lieu présentant un risque
d'explosion.

Température de stockage recommandée : -10 °C a +60 °C a
une humidité relative maximale de 95 %

6 Elimination

Eliminer le produit en respectant les prescriptions en vigueur.

Notice d'utilisation = X-plore 8000 Filters
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es Para su seguridad

1 Para su seguridad

— Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas
instrucciones de uso, asi como las de los productos
correspondientes.

— Observar exactamente las instrucciones de uso. El
usuario tiene que comprender las instrucciones
integramente y cumplirlas estrictamente. El producto debe
utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso
previstos.

— No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar
que el usuario use y guarde las instrucciones
correctamente.

— Solo personal especializado y formado debe utilizar este
producto.

— Observar las directrices locales y nacionales aplicables a
este producto.

— Utilizar unicamente piezas y accesorios originales de
Drager para realizar los trabajos de mantenimiento. De lo
contrario, el funcionamiento correcto del producto podria
verse mermado.

— No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No
realizar modificaciones en el producto.

— Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el
producto o en componentes del mismo.

2 Descripciéon
2.1 Visiéon general del producto

Las presentes instrucciones de uso describen filtros de
particulas, filtros de gas, filtros combinados, prefiltros vy filtros
de olores, que estan englobados bajo el nombre "Filtros
Drager X-plore 8000".

2.2 Uso previsto

Los filtros Drager X-plore 8000 unicamente son adecuados
para su uso con los equipos filtrantes motorizados Drager X-
plore 8500 y X-plore 8700.

Los filtros de particulas filtran las particulas contenidas en el
aire respirado por el portador para alcanzar concentraciones
por debajo de los valores limite especificados.

Los filtros de gas se utilizan para reducir las concentraciones
de ciertos vapores y gases nocivos contenidos en el aire
respirado.

Los filtros combinados se utilizan cuando el aire respirado
puede contener tanto particulas como gases y vapores.

Los prefiltros sirven para proteger el filtro de particulas y la
parte del filtro de particulas como parte del filtro combinado,
contra un ensuciamiento demasiado fuerte (p. €j., a causa de
salpicaduras de pintura, virutas o similares). Solos, los
prefiltros no son apropiados para el uso contra polvos
gruesos.

Los filtros de olores pueden combinarse con los filtros de
particulas para filtrar los olores molestos de los gases y
vapores organicos, asi como de gases acidos (p. €j., diéxido
de azufre, cloruro de hidrégeno, cloro) del aire inhalado. No
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deben superarse los limites de exposicién profesional a estas
sustancias; en caso contrario, deben utilizarse filtros de gas
adecuados. Cuando se utilicen filtros de olores, debe
utilizarse una tapa de proteccion contra salpicaduras
adecuada.

El amplio listado de sustancias nocivas en el banco de datos
Drager Voice (véase www.draeger.com/voice) puede servirle
como ayuda para encontrar el filtro apropiado.

2.3 Restricciones del uso previsto

No utilizar los filtros de gas del tipo A1 0 A2 contra sustancias
de bajo punto de ebulliciéon. Esto también es aplicable a los
filtros multirrango correspondientes.

2.4 Homologaciones

Los filtros estan homologados en combinacién con los
equipos filtrantes motorizados Drager X-plore 8500 y Drager
X-plore 8700. Para obtener informacién sobre
homologaciones, consultar el documento 9301038.

Consultar la declaracion de conformidad en
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Aclaracion de simbolos

Simbolo Explicacion

[TH iPrecaucion! Observar las instrucciones de
uso.

& Almacenable hasta...

4 Rango de temperaturas en las condiciones
de almacenamiento

T Méaxima humedad de las condiciones de
almacenamiento

S Periodo de uso maximo para el filtro de

tipo HgP3

2.6 Criterios parala seleccion de equipos
filtrantes (segun la directriz alemana
DGUV-R 112-190)

Equipo filtrante Maltiplo" del
valor limite?)

TH2 20

TH3 100

T™M2 100

TM3 500

1) Enlos equipos filtrantes equipados con filtros combinados, se aplica-
ran los respectivos multiplos del valor limite correspondiente al filtro
de gases o al filtro de particulas, prevaleciendo en cada caso el crite-
rio mas restrictivo.

2) Es posible que existan disposiciones nacionales divergentes, que hay
que tener en cuenta.
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2.7 Identificacion del filtro y

explicaciones
Tipo Color  Aplicacion principal Clase Concentra-
identifi- cion de con-
cativo trol")/ grado
de permeabili-
dad
1 500 ml/m®
0,
A marrén Gases y vapores organicos con (0,05 Vol%)
un punto de ebullicion > 65 °C 3
2 1000 ml/m
(0,1 Vol%)
Gases y vapores inorganicos, 1 500 ml/m?3
p. €j., cloro, sulfuro de hidré- (0,05 Vol%)
B ris geno (acido sulfhidrico), cia- !

9 nuro de hidrégeno (acido 2 1000 ml/m3
cianhidrico) — no contra (0,1 Vol%)
monoxido de carbono ’

1 500 ml/m®
Dioxido de azufre, cloruro de (0,05 Vol%)
E amarillo hidrégeno (acido clorhidrico) y
otros gases acidos 2 1000 ml/m3
(0,1 Vol%)
1 500 ml/m®
0,
K verde Amoniaco y derivados organi- (0,05 Vol%)
| A
cos del amoniaco 2 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
Hg-P? rbcl)g%-co Mercurio - -
P blanco  Particulas y aerosoles T™M2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Pueden producirse modificaciones por regulaciones nacionales
2) Maxima vida util 50 horas (segun EN 12941, identificacién: Hg-P3:
max. 50 h).

3 Uso

3.1 Condiciones para el uso

A\ ADVERTENCIA

No utilizar el equipo filtrante en caso de duda acerca del uso
previsto o las condiciones de uso. Durante el uso, deben
tenerse en cuenta las siguientes indicaciones.

De lo contrario, el usuario podria sufrir lesiones graves o
incluso mortales.

[i] La matriz de configuracion (Configuration matrix) del
documento 9301038 (Notes on Approval) proporciona una
descripcién general de la clase de proteccion que ofrece cada
combinacién de componentes. Todos los demas
componentes (Additional components) pueden utilizarse con
el equipo filtrante motorizado sin afectar a la clase de
proteccion.

El documento 9301038 se puede descargar de la base de
datos de documentacion técnica (www.draeger.com/ifu) en
formato electronico.

Instrucciones de uso =~ X-plore 8000 Filters

Uso es

— El usuario de un equipo filtrante debe estar instruido y
capacitado para su uso, ademas de ser apto para una
proteccion respiratoria.

— Deben conocerse las condiciones del entorno (en
especial, el tipo y la concentracion de las sustancias
nocivas).

— Debe garantizarse que la atmodsfera circundante no se
pueda alterar desfavorablemente.

— Manipular el filiro cuidadosamente: no golpearlo, no
dejarlo caer, etc. No manipular el filtro de particulas con
objetos puntiagudos.

— Comprobar si el filtro es adecuado: color identificativo,
identificacion, fecha de caducidad.

— No utilizar filtros que hayan sobrepasado la fecha de
caducidad (indicaciones en el filtro).

— No extraer los filtros de sus envases hasta
inmediatamente antes de su uso.

— Cerciorarse de que el punto de color en el filtro de gas y
filtro combinado no esté dafado.

— En Australia y Nueva Zelanda (SAIl Global) se aplica lo
siguiente: Los filtros P3 Uunicamente ofrecen proteccion P3
en combinacién con una mascara. Con mascarillas
ofrecen la misma proteccién que un filtro P2 sin
restricciones de uso.

3.2 Preparativos para el uso

Retirar la proteccion de transporte azul y comprobar la junta.

3.3 Durante el uso

[i] El aire que sale del filtro puede estar caliente y la carcasa
del filtro se puede calentar considerablemente durante su
uso. Esto indica que el filtro funciona correctamente.

Interrupcion del uso

El usuario esta obligado a evaluar los riesgos antes de decidir
si reutiliza el producto. En caso de reutilizar aquellos filtros
que sean adecuados para el fin en concreto, se deben
respetar las siguientes reglas:

— Los filtros se deben almacenar protegidos de la atmdsfera
ambiental. Colocar la proteccion de transporte y respetar
las condiciones de almacenamiento.

— El tiempo de almacenamiento desde el primer uso no
debe superar los 6 meses.

— Los filtros no se deben reutilizar para otros grupos de
sustancias.

— Los filtros de gas y los filtros combinados solo se pueden
reutilizar en el caso de filtros o equipos filtrantes que
hayan estado sometidos a una carga minima o muy baja.
En este sentido, hay que tener en cuenta que, en el caso
de los filtros, especialmente los destinados a gases y
vapores organicos (tipo A), la humedad del aire también
contribuye a la contaminacion del filtro, ya que el vapor de
agua se adhiere facilmente al carbén activo.
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es Transporte

Cambio de filtro
Cambiar el filtro inicamente en una zona no contaminada.

Encontrara mas informacion sobre el cambio de filtro en las
instrucciones de uso del equipo filtrante motorizado.

Duracién de uso

No es posible proporcionar unos valores orientativos de
aplicacién general en cuanto a la duracién de uso, ya que
depende en gran medida de las condiciones externas, p. €j. el
tipo y la concentracion de la sustancia nociva, la demanda de
aire del usuario del equipo, la humedad y la temperatura.

Los tiempos minimos de permeacion establecidos en la
norma solo son validos para ensayos de laboratorio en
condiciones estandar. En la practica, no proporcionan
indicacion alguna sobre la posible vida util del filtro. En
funcion de las condiciones de uso, la vida util real puede
diferir, tanto en sentido positivo como negativo, de los
tiempos de permeacion establecidos en la norma.

4 Transporte

Transportar el producto en su embalaje original.

5 Almacenamiento

Antes de utilizarlo, almacenar el filtro en su envase original
intacto en un lugar seco y libre de suciedad, y protegerlo de la
luz solar directa y la radiacion térmica.

En caso de interrumpir el uso y retirar el filtro del dispositivo,
asegurarse de colocar la proteccion de transporte en el filtro.

No almacenar el filtro en areas con peligro de explosion.

Temperatura de almacenamiento recomendada: -10 °C a
+60 °C con una humedad relativa maxima del 95 %

6 Eliminacion

Eliminar el producto segun las normativas en vigor.
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1  Parasua seguranga

— Antes de usar o produto, leia estas Instru¢des de Uso e a
dos produtos associados.

— Siga rigorosamente as Instrugdes de Uso. A utilizagao
deste equipamento exige o perfeito conhecimento e o
rigoroso cumprimento destas instrugdes. O produto
destina-se apenas a finalidade descrita.

— Na&o descarte as Instrugbes de Uso. Garanta a
conservagao e o uso correto por parte do usuario.

— O produto somente pode ser usado por pessoal formado
e devidamente qualificado.

— Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicaveis a
este produto.

— Nos trabalhos de manutengdo somente devem ser
usadas pecas e acessorios originais Drager. Caso
contrario, o correto funcionamento do produto sera
prejudicado.

— Nao utilize produtos com avaria ou incompletos. Nao
efetue quaisquer alteragdes no produto.

— Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto
ou em seus componentes.

2 Descricao
2.1 Visao geral do produto

Estas instrugbes de uso descrevem o filtro de particulas, filtro
de gas, filtro combinado, pré-filtro e filtro antiodor que estéao
resumidos em filtro Drager X-plore 8000.

2.2 Finalidade

Os filtros Drager X-plore 8000 s&o adequados apenas para
uso com os dispositivos turbofiltrantes X-plore 8500 e X-
-plore 8700.

Os filtros de particulas filtram as particulas do ar inspirado
pelo usuario conforme os valores limite indicados.

Os filtros de gas sé&o utilizados para reduzir determinados
vapores e gases toxicos no ar inspirado.

Filtros combinados sao utilizados quando existe a
possibilidade de ocorrerem particulas, gases e vapores.

Pré-filtros servem para proteger o filtro de particulas e a peca
do filtro de particulas do filtro combinado contra sujeira mais
pesada (por exemplo, respingos de tinta, aparas etc.). Os
pré-filtros sozinhos ndo sao apropriados para a utilizagdo com
poeira grossa.

Os filtros antiodor podem ser combinados com filtros de
particulas para filtrar odores irritativos de gases orgéanicos e
vapores, bem como gases acidos (por exemplo, diéxido de
enxofre, acido cloridrico, cloro) do ar inalado. Os limites de
exposicao ocupacional para essas substancias ndo devem
ser excedidos. Caso contrario, devem ser usados os filtros de
gas adequados. Ao usar filtros antiodor, é necessario usar
uma tampa de protegéo contra salpicos adequada.

Se precisar de ajuda na selegao dos filtros corretos, vocé
podera consultar a extensa lista de substancias perigosas na
base de dados Drager Voice (veja www.draeger.com/voice).

Instru¢des de uso ~ X-plore 8000 Filters
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2.3 Restrigoes da finalidade

N&o utilize filtros de gas do tipo A1 ou A2 em substancias
altamente volateis. Isto também se aplica a filtros multiplos
correspondentes.

2.4 Homologagoes

Os filtros estdo homologados para uso em combinagédo com
os dispositivos turbofiltrantes Drager X-plore 8500 e Drager
X-plore 8700. Para informagdes sobre homologacdes,
consulte o documento 9301038.

Declaragao de conformidade, consulte
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Explicagao dos simbolos

Simbolo Explicagao

il Atengao! Siga as instrugdes de uso.

g Pode ser armazenado até...

4 Faixa de temperatura das condi¢des de
armazenamento
Umidade maxima das condi¢des de arma-
zenamento

) Periodo maximo de uso para o tipo de filtro

) HgP3

2.6 Os critérios para a selegao de
dispositivos filtrantes (de acordo
com a diretiva alema DGUV-R 112-

-190)
Dispositivo filtrante Maltiplo" do
valor limite?)
TH2 20
TH3 100
T™M2 100
TM3 500

1) Em dispositivos filtrantes com filtro combinado aplicam-se os respec-
tivos multiplos do valor limite para a peca do filtro de particulas ou de
gas, sendo considerado, em cada caso, o valor mais rigoroso.

2) Podem existir regulamentagdes nacionais diferentes que devem ser
observadas
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pt Uso

2.7 Identificagao de filtros e explicagoes
Tipo Cor Utilizagao principal Classe Concentragao
distin- de teste!)
tiva grau de per-
meabilidade
1 500 mi/m?3
0,
A casta- Gases e vapores organicos (0,05 Vol%)
h licdo >65 °
nho com ponto de ebuligdo >65 °C ) 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
Gases e vapores inorganicos, 1 500 mi/m3
por exemplo, cloro, sulfeto de (0,05 Vol%)
B cinza hidrogénio (acido sulfidrico),
cianeto de hidrogénio (acido 2 1000 ml/m3
cianidrico) — ndo contra moné- (0,1 Vol%)
xido de carbono ’
1 500 mi/m®
Dioxido de enxofre, cloreto de (0,05 Vol%)
E amarelo hidrogénio (acido cloridrico) e
outros gases acidos 2 1000 mi/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m*
0,
K verde Amonia e derivados organicos (0,05 Vol%)
de ambnia 2 3
1000 ml/m
(0,1 Vol%)
verme-
Hg-P? Iho- Mercurio - -
-branco
P branco Particulas e aerossois T™2 0,5 %
T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Suscetivel a alteragdes de acordo com os regulamentos nacionais
2) Utilizagdo maxima prevista 50 horas (de acordo com EN 12941, iden-
tificagdo: Hg-P3: max. 50 h).

3 Uso

3.1 Condigoes de uso

A ADVERTENCIA

Nao use o dispositivo filtrante se néo tiver certeza sobre a
finalidade ou as condigdes de uso. Observe as seguintes
instrugdes ao usar.

Caso contrario, isso pode causar sérios danos ao usuario ou
até mesmo a morte.

[i] Uma visdo geral de qual combinagdo de componentes e
respectiva classe de protecao é fornecida pela matriz de
configuragéo (Configuration matrix) no documento 9301038
(Notes on Approval). Todos os componentes adicionais
(Additional components) podem ser usados com o dispositivo
turbofiltrante sem afetar a classe de protegao.

O documento 9301038 pode ser baixado em formato
eletrénico do banco de dados para documentagao técnica (
www.draeger.com/ifu).

— O usuario de um dispositivo filtrante deve ser instruido
sobre seu uso e ser adequado e ter protegao respiratéria.

— As condigdes ambiente (sobretudo o tipo e a
concentragado dos contaminantes) devem ser conhecidas.

— E preciso garantir que a atmosfera ambiente nao sofra
alteragdes adversas.
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— Manuseie o filtro com cuidado: n&o sujeite a pancadas
nem deixe cair etc.! Nao perfure o filtro de particulas com
objetos pontiagudos.

— Verifique a aplicagéo correta do filtro: cor distintiva,
identificagdo, data de validade.

— Nao utilize filtros, cuja data de validade tenha expirado
(ver indicagdes no rotulo do filtro).

— Retire o filtro da embalagem somente pouco antes de
usar.

— Certifique-se de que o ponto colorido no filiro de gas e no
filtro combinado nado esteja danificado.

— Para Australia e Nova Zelandia (SAl Global): os filtros P3
s6 oferecem protegdo P3 em combinagdo com mascaras
faciais. Com respiradores semifaciais, eles oferecem
protecdo semelhante a dos filtros P2, sem restri¢des de
uso.

3.2 Preparagoes para utilizagao

Remova a protegao azul de transporte e verifique a vedagao.

3.3 Durante a utilizacao

[i] O ar do filtro pode estar quente e a caixa do filtro pode
aquecer bastante durante o uso. Isso é um sinal de que o
filtro esta funcionando corretamente.

Interrupgéo do uso

Uma eventual reutilizagéo é da responsabilidade do usuario,
com base em sua propria avaliagéo de risco. Em caso de
eventual reutilizagao de filtros adequados para tal, devem ser
respeitadas as seguintes normas:

— Os filtros devem ser armazenados isolados da atmosfera
ambiente. Instale a protegéo de transporte e respeite as
condigbes de armazenamento.

— O tempo de armazenamento a partir da primeira utilizagao
nao deve exceder 6 meses.

— Os filtros ndo devem ser reutilizados para outro grupo de
substancias.

— Arreutilizagao de filtros de gas e combinados so6 é
aceitavel para filtros ou dispositivos filtrantes que tenham
sido pouco ou quase nada utilizados. Nesse contexto,
deve-se observar que, para os filtros, especialmente
aqueles contra gases e vapores organicos (tipo A), a
umidade do ar também contribui para o desgaste do filtro,
uma vez que o vapor de agua se liga bem ao carvao
ativado.

Substituicao do filtro
Substitua o filtro apenas em uma area ndo contaminada.

Para obter informagdes sobre a troca do filtro, consulte o
manual de instru¢des do dispositivo turbofiltrante.
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Vida util

N&o é possivel fornecer diretrizes geralmente aplicaveispara
a vida util, porque elas dependem muito de condigbes
externas, por exemplo, o tipo e a concentragéo do poluente, a
necessidade de ar do usuario do equipamento, a umidade do
ar e a temperatura.

Os tempos minimos de ruptura previstos na norma aplicam-
-se apenas a ensaios de laboratdrio realizados em condi¢des
padronizadas. Eles ndo fornecem nenhum aviso sobre a
possivel vida util em condigbes praticas de uso. A possivel
vida util pode diferir dos tempos de ruptura determinados pela
norma, tanto para mais quanto para menos, dependendo das
condi¢bes de uso.

4 Transporte

Transportar o produto em sua embalagem original.

5 Armazenamento

Armazene o filtro em sua embalagem original, em local seco
e limpo e proteja-o contra incidéncia direta de luz solar e
radiagao térmica.

Caso o filtro seja removido do equipamento durante uma
interrupgéo no uso, certifique-se de que a protecéo para
transporte esteja instalada no filtro.

N&o armazene filtros em areas com perigo de exploséo.

Temperatura de armazenagem recomendada: —10 °C a
60 °C, no maximo com 95 % de umidade relativa

6 Eliminagao

Descarte o produto de acordo com as normas em vigor.

Instru¢des de uso ~ X-plore 8000 Filters
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Per la vostra sicurezza

1 Per la vostra sicurezza

— Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le
presenti istruzioni per I'uso nonché quelle relative ai
prodotti acclusi.

— Osservare scrupolosamente le istruzioni per I'uso.
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto
deve essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo
previsto.

— Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la

conservazione e I'utilizzo corretto da parte dell'utilizzatore.

— Solo personale addestrato ed esperto puo utilizzare
questo prodotto.

— Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo
prodotto.

— Per dli interventi di manutenzione utilizzare solo
componenti e accessori originali Drager. Altrimenti
potrebbe risultare compromesso il corretto funzionamento
del prodotto.

— Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non
apportare alcuna modifica al prodotto.

— Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti
presentino difetti o guasti.

2 Descrizione

2.1 Panoramica del prodotto

Nelle presenti istruzioni per I'uso sono descritti i filtri
antipolvere, i filtri antigas, i filtri combinati, i prefiltri e i filtri
antiodore raggruppati sotto il nome “Filtro Drager X-
plore 8000”.

2.2 Utilizzo previsto

| filtri Drager X-plore 8000 sono adatti all’utilizzo solo in
combinazione con i respiratori a filtro assistito X-plore 8500 e
X-plore 8700.

| filtri antipolvere sono in grado di filtrare entro i valori limiti
indicati I'aria inspirata dall'utilizzatore, trattenendo le
particelle.

| filtri antigas vengono impiegati per ridurre la quantita di
determinati vapori e gas nocivi presenti nell'aria inspirata.

| filtri combinati sono utilizzabili sia in caso di particelle che di
gas e vapori.

| prefiltri servono a proteggere I'elemento filtrante delle polveri
presente nei filtri antipolvere e nei filtri combinati, evitando
che si sporchi eccessivamente (ad es. a causa di eventuali
spruzzi di vernice, trucioli o quant'altro di simile). | prefiltri da
soli non sono adatti all'utilizzo in caso di polveri grosse.

| filtri antiodore possono essere combinati con i filtri
antipolvere per filtrare gli odori fastidiosi di gas e vapori
organici, nonché i gas acidi (ad es. anidride solforosa, acido
cloridrico, cloro) dall'aria inalata. | limiti di esposizione
professionale per queste sostanze non devono essere
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superati, altrimenti servono filtri antigas adatti. Durante
I'utilizzo dei filtri antiodore & necessario impiegare un
coperchio di protezione dagli spruzzi adeguato.

Per scegliere il filtro giusto, pud essere d'aiuto I'ampio elenco
di sostanze pericolose presente nella banca dati Drager Voice
(vedere il sito www.draeger.com/voice).

2.3 Limitazioni dell'utilizzo previsto

Non impiegare i filtri antigas del tipo A1 0 A2 contro composti
a basso punto di ebollizione. Questo vale anche per i
corrispondenti filtri multi uso.

2.4 Omologazioni

| filtri sono omologati con i respiratori a filtro assistito Drager
X-plore 8500 e Drager X-plore 8700. Per informazioni sulle
omologazioni, consultare il documento 9301038.

Per la dichiarazione di conformita, vedere
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Spiegazione dei simboli

Simbolo Spiegazione

[TH Attenzione! Osservare le istruzioni per
l'uso.

' Conservabile fino al...

x Intervallo di misurazione della temperatura
delle condizioni di stoccaggio

T Grado massimo di umidita per lo stoccag-

’ gio

S Periodo massimo di utilizzo per il filtro di

- tipo HgP3

2.6 Criteri per la selezione
dell’apparecchiatura filtrante
(secondo la norma tedesca DGUV-R

112-190)

Apparecchiatura filtrante Multiplo? del
valore limite?)

TH2 20

TH3 100

TM2 100

TM3 500

1) Nel caso di apparecchiatura filtrante dotata di filtri combinati si appli-
cano i rispettivi multipli del valore limite per la parte del filtro antigas o
antipolvere, scegliendo sempre il valore piu restrittivo.

2) Sono possibili normative nazionali divergenti, che vanno rispettate.
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2.7 Identificazione dei filtri e note

Tipo Colore Applicazione principale Classe Concentra-

di iden- zione di
tifica- prova')/ grado
zione di permeabilita
1 500 ml/m®
0,
A mar- Gas organici e vapori con punto (0,05 Vol %)
rone di ebollizione >65 °C 3
2 1000 ml/m
(0,1 Vol%)
Gas inorganici e vapori, ad es. 1 500 ml/m?3
cloro, acido solffidrico (idrogeno (0,05 Vol%)
B grigio solforato), cianuro di idrogeno
(acido cianidrico) — non contro 2 1000 mi/m?®
ossido di carbonio (0,1 Vol%)
o o 500 mi/m®
Anidride solforosa, cloruro di (0,05 Vol%)
E giallo idrogeno (acido cloridrico) e altri
gas acidi 2 1000 ml/m?3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
0,
K verde Ammoniaca e derivati organici (0,05 Vol%)
dell'ammoniaca 2 1000 mi/m3
(0,1 Vol%)
Hg-P? "b?:ﬁg;) Mercurio - -
P bianco  Particelle e aerosol T™2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Possibili variazioni a seconda delle normative nazionali
2) Durata d'impiego massima di 50 ore (secondo EN 12941, marcatura:
Hg-P3: max 50 h).

3 Uso

3.1 Requisiti per l'utilizzo

A AVVERTENZA

Non utilizzare I'apparecchiatura filtrante se non si & sicuri
dell'utilizzo previsto o delle condizioni operative. Attenersi alle
seguenti istruzioni per l'uso.

La mancata osservanza puo causare gravi danni alla salute
dell'utilizzatore o addirittura la morte.

[i] La matrice di configurazione (Configuration matrix)
riportata nel documento 9301038 (Notes on Approval)
fornisce una panoramica della combinazione dei singoli
componenti con la relativa classe di protezione. Tutti gli altri
componenti (Additional components) possono essere utilizzati
con il respiratore a filtro assistito senza incidere sulla classe di
protezione.

Il documento 9301038 pud essere scaricato dalla banca dati
della documentazione tecnica in formato elettronico (
www.draeger.com/ifu).
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Uso it

— L'utilizzatore di un’apparecchiatura filtrante deve essere
istruito sul suo utilizzo, essere una persona adatta ad
usarlo e idonea all'impiego di dispositivi di protezione delle
vie respiratorie.

— E indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in
particolare, la natura e la concentrazione delle sostanze
nocive presenti).

— E necessario assicurarsi che I'atmosfera ambiente non
possa subire variazioni peggiorative.

— Maneggiare il filtro con cura: non urtarlo, non farlo cadere,
ecc.! Non forare il filtro antipolvere con oggetti appuntiti.

— Verificare l'idoneita del filtro: controllare il colore di
identificazione, la marcatura, la data di scadenza.

— Non impiegare il filtro oltre la data di scadenza (dettagli
sulla marcatura del filtro).

— Estrarre il filtro dalla confezione solo poco prima dell'uso.

— Accertarsi che il bollino colorato presente sul filtro antigas
e su quello combinato non sia danneggiato.

— PerI'Australia e la Nuova Zelanda (SAI Global) vale: i filtri
P3 offrono la protezione P3 solo in combinazione con le
maschere a pieno facciale. Le semimaschere offrono una
protezione simile a quella dei filtri P2 senza limiti di
utilizzo.

3.2 Preparazione all'utilizzo

Rimuovere la custodia di trasporto blu e controllare la
guarnizione.

3.3 Durante l'utilizzo

[i] L'aria in uscita dal filtro puo essere calda e I'alloggiamento
del filtro pud raggiungere temperature elevate durante
I'utilizzo. Questo indica che il filtro sta funzionando
correttamente.

Interruzione dell’utilizzo

Sta all'utente decidere in merito a un eventuale riutilizzo, sulla

base della propria valutazione dei rischi. In caso di eventuale

riutilizzo di filtri idonei a tale scopo, vanno rispettate le

disposizioni indicate di seguito.

— I filtri vanno riposti in un luogo isolato dall'atmosfera
ambiente. Montare la custodia di trasporto e rispettare le
condizioni di conservazione previste.

— Ladurata di conservazione a partire dal primo utilizzo non
deve superare i 6 mesi.

| filtri non devono essere riutilizzati per un altro gruppo di
sostanze.

— llriutilizzo dei filtri antigas e combinati &€ ammesso solo nel
caso di filtri o apparecchiature filtranti utilizzati appena o
poco. Va tenuto presente che per i filtri, in particolare quelli
contro i gas organici e i vapori (tipo A), anche I'umidita
dell'aria contribuisce al carico del filtro, poiché il vapore
acqueo si lega facilmente al carbone attivo.
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Sostituzione del filtro
Sostituire il filtro solo in un'area non contaminata.

Per informazioni sulla sostituzione del filtro, consultare le
istruzioni per I'uso del respiratore a filtro assistito.

Durata di utilizzo

Riguardo alla durata di utilizzo, non & possibile indicare dei
valori di riferimento generali, in quanto tale periodo di tempo
puo variare di molto a seconda delle condizioni esterne;
dipende, ad esempio, dalla natura e dalla concentrazione
della sostanza nociva, dal fabbisogno di aria dell'utilizzatore
dell'apparecchio, dall'umidita dell'aria e dalla temperatura
ambientale.

| tempi minimi di penetrazione previsti dalla norma si
applicano solo alle prove di laboratorio effettuate in condizioni
standardizzate. Non forniscono alcuna indicazione sulla
possibile durata di utilizzo nell'impiego pratico. La durata di
utilizzo pud discostarsi, sia in positivo che in negativo, dai
tempi di penetrazione stabiliti dalla norma, a seconda delle
condizioni di impiego.

4 Trasporto

Trasportare il prodotto nella sua confezione originale.

5 Conservazione

Prima dell'utilizzo, conservare il filtro nella confezione
originale non aperta, in un luogo asciutto e pulito, nonché al
riparo dall'azione diretta dei raggi solari e del calore.

Se il filtro viene rimosso dal dispositivo in caso di interruzione
dell’'utilizzo, assicurarsi che sul filtro sia montata la custodia di
trasporto.

Non conservare il filtro in aree esposte al rischio di
esplosione.

Temperatura di conservazione consigliata: da-10 °C a +60 °C
con un'umidita relativa massima del 95 %

6 Smaltimento

Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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1 Voor uw veiligheid

— Hetis belangrijk om voor gebruik van dit product deze
gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van de
bijpehorende producten zorgvuldig door te lezen.

— De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet
de aanwijzingen volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het
product mag uitsluitend worden gebruikt voor de
doeleinden zoals gespecificeerd in het document onder
'Beoogd gebruik'.

— Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat
de gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste
manier wordt opgevolgd door de gebruiker van het
product.

— Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid,
competent en deskundig personeel.

— Lokale en nationale voorschriften die op dit product van
toepassing zijn strikt opvolgen.

— Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend
gebruik van originele Drager-onderdelen en -toebehoren.
Anders kan de juiste werking van het product niet worden
gewaarborgd.

— Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten.
Voer geen aanpassingen uit aan het product.

— Stel Drager op de hoogte indien zich fouten of defecten in
de onderdelen voordoen.

2 Beschrijving

2.1 Productoverzicht

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft deeltjesfilters, gasfilters,
combinatiefilters, voorfilters en geurfilters, die onder de
aanduiding Drager X-plore 8000 filters zijn samengevat.

2.2 Beoogd gebruik

De Drager X-plore 8000-filters zijn uitsluitend geschikt voor
gebruik met de X-plore 8500- en X-plore 8700-
aanblaasfiltertoestellen.

De deeltjesfilters filtreren bepaalde deeltjes uit de door de
drager ingeademde lucht binnen de aangegeven
grenswaarden.

Gasfilters worden gebruikt om bepaalde schadelijke dampen
en gassen in de ingeademde lucht te reduceren.

Combinatiefilters worden gebruikt wanneer er zowel deeltjes
als ook gassen en dampen kunnen optreden.

Voorfilters zijn bedoeld om het deeltjesfilter en het
deeltjesfiltergedeelte van het combinatiefilter tegen sterke
verontreiniging (bijv. door verfspatten, spaanders e.d.) te
beschermen. De voorfilters alleen zijn niet geschikt voor de
toepassing tegen grove stoffen.

Geurfilters kunnen worden gecombineerd met deeltjesfilters
om hinderlijke geuren van organische gassen en dampen en
van zure gassen (bijv. zwaveldioxide, chloorwaterstof, chloor)
uit de ingeademde lucht te filteren. De grenswaarde voor
beroepsmatige blootstelling voor deze stoffen mogen niet
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worden overschreden, anders moeten geschikte gasfilters
worden gebruikt. Bij het gebruik van geurfilters moet een
geschikt spatbeschermingsdeksel worden gebruikt.

De omvangrijke lijst met gevaarlijke stoffen in de Drager Voice
databank kan als hulp bij de keuze van het juiste filter dienen
(zie www.draeger.com/voice).

2.3 Beperkingen van het beoogde
gebruik
Gasfilters van het type A1 of A2 niet tegen stoffen met een

laag kookpunt gebruiken. Dat geldt ook voor de betreffende
filters met meerdere toepassingsgebieden.

24 Toelatingen

De filters zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie met de
Drager X-plore 8500 en Drager X-plore 8700
aanblaasfiltertoestellen. Zie voor informatie over toelatingen
het document 9301038.

Conformiteitsverklaring: zie www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Verklaring van de symbolen

Symbool Verklaring
et op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.
[T Let op! Gebruik ijzi I
. In opslag houdbaar tot...
e Temperatuurbereik van de opslagomstan-
digheden
7‘ Maximale vochtigheid van de opslagom-
standigheden
S Maximale gebruiksduur voor filtertype

HgP3

2.6 Criteria voor de keuze van
filterapparaten (volgens de Duitse
richtlijn DGUV-R 112-190)

Filterapparaat Veelvoud' van de

grenswaarde?
TH2 20
TH3 100
T™M2 100
T™M3 500

1) Bij filterapparaten met combinatiefilters zijn de betreffende veelvou-
den van de voor het gas- of deeltjesfilter geldende grenswaarden van
toepassing, en wel de meest kritische waarde.

2) Er kunnen afwijkende nationale voorschriften gelden; deze moeten in
acht worden genomen
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2.7 Filteraanduiding en toelichtingen

Type Kleur- Voornaamste toepassing Klasse Testconcen-

code tratie')/ Door-
laatbaarheid

1 500 mi/m®
0,
A bruin Organische gassen en dampen (0,05 Vol%)
kook >65 °
met een kookpunt >65 °C ) 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
Anorganische gassen en dam- 500 ml/m?3
pen, bijv. chloor, hydrogeensul- (0,05 Vol%)
B grijs fide (zwavelwaterstof),
hydrogeen-cyanide (blauw- 2 1000 mi/m3
zuur) - niet tegen koolmonoxide (0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
Zwaveldioxide, waterstofchlo- (0,05 Vol%)
E geel ride (chloorwaterstof) en andere
zure gassen 1000 ml/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
0,
K groen Ammoniak en organische (0,05 Vol%)
ammoniak-derivaten 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
Hg_pZ) rood-wit Kwik - -
P wit Deeltjes en aerosolen T™2 0,5 %
T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Wijzigingen door nationale regelgevende instanties zijn mogelijk
2) Maximale gebruiksduur 50 uur (conform EN 12941, markering:
Hg-P3: max. 50 u).

3 Gebruik

3.1 Gebruiksvoorwaarden

A WAARSCHUWING

Het filterapparaat niet gebruiken indien er onduidelijkheid
bestaat over het beoogde gebruik of de
gebruiksvoorwaarden. Bij het gebruik de volgende
aanwijzingen in acht nemen.

Anders kan dit bij de gebruiker tot ernstige
gezondheidsschade of zelfs de dood leiden.

[i] De configuratiematrix (Configuration matrix) in document
9301038 (Notes on Approval) geeft een overzicht van welke
combinatie van componenten welke beschermingsklasse
heeft. Alle overige componenten (Additional components)
kunnen met het aanblaasfiltertoestel worden gebruikt zonder
dat dit invioed heeft op de beschermingsklasse.

Het document 9301038 kan in de Database voor Technische
documentatie (www.draeger.com/ifu) in elektronische vorm
worden gedownload.

— De gebruiker van een filterapparaat moet geinstrueerd zijn
in het gebruik, geschikt en deugdelijk zijn voor
adembescherming.

— De omgevingsomstandigheden (met name de soort en
concentratie van de schadelijke stoffen) moeten bekend
zijn.
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— Er moet zijn gewaarborgd dat de omgevingsatmosfeer
niet nadelig kan veranderen.

— Filter zorgvuldig behandelen: niet stoten, niet laten vallen
enz.! Niet met spitse voorwerpen in het deeltjesfilter
prikken.

— Geschiktheid van het filter controleren: kleurcodering,
label, vervaldatum.

— Filters waarvan de vervaldatum overschreden is (indicatie
op het filter), niet gebruiken.

— Het filter pas kort voér gebruik uit de verpakking halen.

— Controleren of het kleurpunt op het gas- en
combinatiefilter onbeschadigd is.

— Voor Australié en Nieuw-Zeeland (SAl Global) geldt: P3-
filters bieden uitsluitend in combinatie met
volgelaatsmaskers P3-bescherming. Met
halfgelaatsmaskers bieden ze bescherming zoals P2-
filters zonder beperking van het gebruik.

3.2 Voorbereidingen voor het gebruik

Blauwe transportbeveiliging verwijderen en de afdichting
controleren.

3.3 Tijdens het gebruik

[i] De lucht uit het filter kan warm zijn en het filterhuis kan
tijdens het gebruik aanzienlijk opwarmen. Dit is een teken dat
het filter goed werkt.

Onderbreking van het gebruik

De gebruiker dient zelf te beoordelen of een filter eventueel
kan worden hergebruikt. Bij een eventuele hergebruik van
daarvoor geschikte filters moeten de volgende voorwaarden
in acht worden genomen:

— De filters moeten worden opgeslagen in een ruimte die
volledig is afgeschermd van de omgevingslucht. De
transportbeveiliging moet worden gemonteerd en de
opslagvoorwaarden moeten in acht worden genomen.

— De opslagduur vanaf het eerste gebruik mag maximaal
6 maanden bedragen.

— De filters mogen bij hergebruik niet voor een andere groep
stoffen worden gebruikt.

— Hergebruik van gas- en combifilters is alleen toegestaan
voor filters of filterapparaten die nauwelijks of weinig zijn
belast. Hierbij dient er rekening mee te worden gehouden
dat bij filters, met name voor organische gassen en
dampen (type A), ook door luchtvochtigheid worden
belast, aangezien waterdamp goed door actieve kool
wordt gebonden.

Filtervervanging
Filters alleen in een niet-gecontamineerd omgevingen
vervangen.

Zie de gebruiksaanwijzing van het aanblaasfiltertoestel voor
informatie over het vervangen van het filter.

Gebruiksaanwijzing = X-plore 8000 Filters
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Gebruiksduur

Algemeen van kracht zijnde richtlijnen voor de gebruiksduur
kunnen niet opgegeven worden, omdat ze sterk van de
externe condities afhangen; bijv. soort en concentratie van de
schadelijke stof, luchtbehoefte van de gebruiker,
luchtvochtigheid en temperatuur.

De minimale doorbraaktijden volgens de norm gelden alleen
voor laboratoriumtests onder gestandaardiseerde
omstandigheden. Ze geven geen indicatie voor de mogelijke
gebruiksduur tijdens gebruik in de praktijk. De verwachte
gebruiksduur kan, afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden, in beide richtingen afwijken van de
volgens de norm vastgestelde doorbraaktijden, zowel in
positieve als in negatieve zin.

4 Transport

Transporteer het product in de originele verpakking.

5 Opslag

Het filter vdor gebruik in de ongeopende originele verpakking
op een schone en droge plek bewaren en beschermen tegen
direct zonlicht en warmtestraling.

Als het filter tijdens een onderbreking van het gebruik uit het
apparaat wordt verwijderd, moet de transportbeveiliging op
het filter worden gemonteerd.

Het filter niet opslaan in explosiegevaarlijke omgevingen.

Aanbevolen opslagtemperatuur: -10 tot +60 °C bij maximaal
95 % relatieve vochtigheid

6 Afvoeren

Product conform de geldende voorschriften afvoeren.

Gebruiksaanwijzing = X-plore 8000 Filters
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For din egen sikkerhed

— Far produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og
brugsanvisningerne til de tilhgrende produkter laeses
grundigt igennem.

— Folg brugsanvisningen ngje. Brugeren skal forsta
anvisningerne helt og felge dem ngje. Produktet ma kun
bruges i overensstemmelse med den tilsigtede
anvendelse.

— Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugeren baerer
ansvaret for opbevaring og kyndig anvendelse.

— Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette
produkt.

— Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette
produkt, skal falges.

— Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tilbehar
med henblik pa vedligeholdelse. Ellers kan produktets
korrekte funktion pavirkes.

— Fejlbeheeftede eller ufuldstaendige produkter ma ikke
anvendes. Der ma ikke foretages aendringer af produktet.

— Informer Drager hvis produktet eller dele af produktet
svigter.

2 Beskrivelse
2.1 Produktoversigt

Denne brugsanvisning beskriver partikelfilire, gasfiltre,
kombinationsfiltre, forfiltre og lugtfiltre, som er sammenfattet
under betegnelsen Drager X-plore 8000 filter.

2.2 Anvendelsesformal

Drager X-plore 8000 filter er kun beregnet til anvendelse med
turboandedreetsveernene X-plore 8500 og X-plore 8700.

Partikelfiltrene filtrerer inden for de angivne greensevaerdier
partikler ud af den luft, brugeren indander.

Gasfiltre anvendes for at reducere bestemte skadelige dampe
og gasser i indandingsluften.

Kombinationsfiltre anvendes, nar der bade kan optraede
partikler, gasser og dampe.

Forfiltre tjener til at beskytte partikelfilteret og
kombinationsfiltrets partikelfilterdel mod steerk tilsmudsning
(f.eks. fra farvestaenk, spaner og lignende). Forfiltre alene
egner sig ikke som vaern mod groft stev.

Lugtfiltre kan kombineres med partikelfiltre for at filtrere
generende lugte fra organiske gasser og dampe samt sure
gasser (f.eks. svovldioxid, hydrogenchlorid, chlor) ud af den
indandede luft. Greensevaerdierne for erhvervsmaessig
eksponering for disse stoffer ma ikke overskrides, da der
ellers skal anvendes egnede gasfiltre. Ved brug af lugffiltre
skal der anvendes et passende staenkbeskyttelsesdaeksel.

Som hjeelp ved valget af det rigtige filter kan man bruge den
omfattende liste over farlige stoffer i databasen Drager Voice
(se www.draeger.com/voice).
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2.3 Anvendelsesbegraensninger

Brug ikke gasfiltre af typen A1 eller A2 mod lavtkogende
stoffer. Det gaelder ogsa for tilsvarende multigasfiltre.

2.4 Godkendelser

Filtrene er godkendt i kombination med
turboandedraetsvaernene Drager X-plore 8500 og Drager X-
plore 8700. Oplysninger om godkendelser findes i dokument
9301038.

Overensstemmelseserkleering, se www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Symbolforklaring

Symbol Forklaring

13 Forsigtig! Overhold brugsanvisningen.

& Holdbar il ...

4 Temperaturomrade for lagerbetingelser
-~ Maksimal fugtighed for opbevaring

S Maksimal brugsperiode for filtertype HgP3

2.6 Kiriterier for udvalgelsen af
filtermasker (iht. den tyske
retningslinje DGUV-R 112-190)

Filtermaske Faktor! granse-
vaerdi?

TH2 20

TH3 100

TM2 100

TM3 500

1) For filtermasker med kombinationsfilter geelder den respektive faktor
ganget med graenseveerdien for gas- eller partikelfilterdelen, og i hvert
tilfeelde den strengere veerdi.

2) Overhold eventuelle afvigende nationale bestemmelser

2.7 Filtermarkeringer og forklaringer

Type  Marke- Primaer anvendelse Klasse Testkoncen-
rings- tration)/ gen-
farve nemtrangning

1 500 mi/m®

0,
A brun Organiske gasser og dampe (0,05 Vol%)
med kogepunkt >65 °C ) 1000 mi/m?

(0,1 Vol%)

Uorganiske gasser og dampe, 4 500 ml/m?3
f.eks. chlor, hydrogensulfid (0,05 Vol%)

B gra (svovlbrinte), hydrogencyanid

(blasyre) — ikke mod carbonmo- 2 1000 ml/m3
noxid (0,1 Vol%)

Brugsanvisning = X-plore 8000 Filters
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Type  Marke- Primaer anvendelse Klasse Testkoncen-
rings- tration)/ gen-
farve nemtrangning

1 500 ml/m3
Svovldioxid, hydrogenchlorid (0,05 Vol%)

E qul (chlorbrinte) og andre sure

gasarter 1000 ml/m3

(0,1 Vol%)

1 500 ml/m®

0,
K gren Ammoniak og organiske ammo- (0,05 Vol%)
niak-derivater 2 1000 mi/m3

(0,1 Vol%)

Hg-P? red-hvid Kviksglv - -

P hvid Partikler og aerosoler T™2 0,5 %

TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Mulighed for eendringer pga. nationale bestemmelser
2) Maksimal brugstid 50 timer (iht. EN 12941, meerkning: Hg-P3:
maks. 50 h).

3 Brug
3.1 Forudsetninger for brug

/A ADVARSEL

Brug ikke filtermasken i tilfeelde af usikkerhed om
anvendelsesformal eller anvendelsesbetingelser. Ved brugen
skal falgende anvisninger overholdes.

| modsat fald kan det medfare alvorlige helbredsskader for
brugeren eller endda have daden til falge.

[i] En oversigt over kombinationer af komponenter med
tilhgrende beskyttelsesklasser findes i konfigurationsmatrixen
(Configuration matrix) i dokument 9301038 (Notes on
Approval). Alle yderligere komponenter (Additional
components) kan benyttes med turboandedraetsvaernen,
uden at beskyttelsesklassen pavirkes.

Dokumentet 9301038 kan hentes i elektronisk form i
databasen for teknisk dokumentation (www.draeger.com/ifu).

— Filtermaskens bruger skal veere instrueret i brugen og
veere egnet til at bruge den.

— Omgivelsesforholdene (isaer de skadelige stoffers art og
koncentration) skal vaere kendte.

— Den omgivende atmosfaere ma ikke kunne forandre sig
negativt.

— Filtrene skal behandles forsigtigt; de ma ikke stades,
tabes el.lign.! Der méa ikke bores spidse genstande ind i
partikelfilteret.

— Kontrol af filtrets egnethed: Identifikationsfarve, meerkning,
holdbarhedsdato.

— Filtre, hvis holdbarhedsdato er overskredet (se
angivelserne pa filtret), ma ikke anvendes.

— Tag ferst filteret ud af emballagen kort far brug.

— Kontrollér, at farvepunktet pa gas- og kombinationsfiltret
er ubeskadiget.

Brugsanvisning = X-plore 8000 Filters

Brug da

— For Australien og New Zealand (SAIl Global) geelder: P3-
filtre yder kun P3-beskyttelse i kombination med
helmasker. Med halvmasker yder de en beskyttelse som
P2-filter uden begraensning af anvendelsen.

3.2 Forberedelser til brug

Fjern den bla transportbeskyttelse, og kontrollér teetningen.

3.3 Under brug

[i] Luften fra filteret kan veere varm, og filterhuset kan blive
meget varmt under brug. Dette er et tegn pa3, at filirene
fungerer korrekt.

Afbrydelse af brugen

En eventuel genbrug foregar pa brugerens eget ansvar pa
baggrund af egen risikovurdering. Ved eventuel genbrug af
dertil egnede filtre skal falgende regler overholdes:

— Filtrene skal opbevares saledes, at de ikke har kontakt
med den omgivende atmosfaere. Transportbeskyttelsen
skal monteres. Overhold opbevaringsbetingelserne.

— Den maksimale lagerholdbarhed fra forste brug er
6 maneder.

— De genbrugte filtre ma ikke benyttes til en anden
stofgruppe.

— Genbrug af gas- og kombinationsfiltre kan kun
accepteres, hvis filtrene eller filtermaskerne kun i ringe
grad har veeret belastet. Bemaerk i den forbindelse, at
luftfugtigheden ogsa bidrager til filterets belastning, isaer
for filtre mod organiske gasser og dampe (type A), da
vanddamp let bindes til aktivt kul.

Udskiftning af filtre
Filtre ma kun udskiftes i et ikke-kontamineret omrade.

Oplysninger om udskiftning af filtre findes i brugsanvisningen
til turboandedreetsvaernet.

Brugstid

Der kan ikke angives almengyldige vejledende veerdier for
brugstiden, idet de i hgj grad afthaenger af de ydre betingelser,
f.eks. det skadelige stofs art og koncentration, brugerens
iltforbrug, luftfugtigheden og temperaturen.

Mindstegennembrudstiderne i standarden gaelder kun for
laboratorietests under standardiserede betingelser. Dette
siger ikke noget om den mulige brugstid i praksis. Den mulige
brugstid kan afvige fra den gennembrudstid, der er bestemt i
henhold til standarden, bade i positiv og negativ retning.

4 Transport

Produktet skal transporteres i den originale emballage.
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da Opbevaring

5 Opbevaring

Inden brug skal filteret opbevares tert og beskyttet mod snavs
i den uabnede originale emballage og beskyttet mod direkte
sollys og varme.

Hvis filteret tages ud af apparatet under en afbrydelse af
brugen, skal det sikres, at transportbeskyttelsen monteres pa
filteret.

Opbevar ikke filtret i eksplosionsfarlige omrader.

Anbefalet opbevaringstemperatur: —10 °C til +60 °C ved
maksimalt 95 % relativ fugtighed

6 Bortskaffelse
Bortskaf produktet iht. geeldende forskrifter.
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X-plore 8000 Filters



1 Turvallisuutesi vuoksi

— Lue tdma kayttdohje ja tuotteen kanssa kaytettavien
muiden tuotteiden kayttdohjeet huolellisesti ennen
kayttoa.

— Noudata kayttdohjetta. Kayttdjan on ymmarrettava ohjeet
taydellisesti ja noudatettava niita tarkasti. Tuotetta saa
kayttaa vain tassa kayttdohjeessa mainittuun
tarkoitukseen.

— Kayttdohjetta ei saa havittaa. Sailyta kayttdohje
huolellisesti ja varmista, etta kayttaja perehtyy ohjeeseen
asianmukaisesti.

— Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilosté saa kayttaa
tata tuotetta.

— Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia maarayksia on
noudatettava.

— Huollossa saa kayttaa vain alkuperaisia Drager-osia ja -
tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei valttamatta enaa
toimi oikein.

— A3 kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen
ei saa tehdad muutoksia.

— limoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista
vioista tai puutteista.

2 Kuvaus

2.1 Yleistietoja tuotteesta

Tama kayttoohje koskee hiukkassuodattimia,
kaasunsuodattimia, yhdistelmasuodattimia, esisuodattimia ja
hajusuodattimia, joista kaytetdan yhteisnimitysta "Drager X-
plore 8000 -suodattimet".

2.2 Kayttotarkoitus

Drager X-plore 8000 -suodattimet soveltuvat kaytettaviksi
ainoastaan puhallinsuojainten X-plore 8500 ja X-plore 8700
yhteydessa.

Hiukkassuodattimet suodattavat hiukkaset kayttajan
hengittdmasta ilmasta ilmoitettujen raja-arvojen sisalla.

Kaasunsuodattimia kaytetdan maarattyjen haitallisten
héyryjen ja kaasujen suodattamiseen hengitysilmasta.

Yhdistelmasuodattimia kaytetaan tilanteissa, joissa ilmassa
saattaa esiintya seka hiukkasia etta kaasuja ja héyryja.

Esisuodatinten tehtédvana on suojata hiukkassuodatinta ja
yhdistelmasuodattimen hiukkassuodatinosaa karkealta lialta
(esim. variroiskeilta tai lastuilta). Pelkat esisuodattimet eivat
sovellu kaytettavaksi karkealta polyltéd suojautumiseen.

Hajusuodattimet voi yhdistaa hiukkassuodattimiin orgaanisten
kaasujen ja hdyryjen samoin kuin happamien kaasujen (esim.
rikkidioksidin, kloorivedyn, kloorin) hairitsevien hajujen
suodattamiseen hengitysilmasta. Naille aineille maariteltyja
tydperaisen altistuksen raja-arvoja ei saa ylittda. Muutoin on
kaytettava sopivia kaasunsuodattimia. Hajusuodattimien
kanssa on kaytettava sopivaa roiskesuojakantta.

Drager Voice -tietokannan sisaltama kattava luettelo
vaarallisista aineista voi olla avuksi sopivan suodattimen
valinnassa (ks. www.draeger.com/voice).

Kayttdohje = X-plore 8000 Filters

Turvallisuutesi vuoksi = fi

2.3 Kayttotarkoitukseen liittyvat
rajoitukset
Tyypin A1 tai A2 kaasunsuodattimia ei saa kayttaa alhaisen

kiehumispisteen omaavien aineiden suodattamiseen. Tama
koskee myds vastaavia yhdistelmasuodattimia.

2.4 Hyvaksynnat

Suodattimet on hyvaksytty puhallinsuojainten Drager X-
plore 8500 ja Drager X-plore 8700 kanssa kaytettavana
yhdistelmana. Hyvaksyntdja koskevat tiedot, ks. asiakirja
9301038.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus, ks.
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Symbolien selitys

Symboli Selitys

13 Huomautus! Noudata kayttéohjetta.

E Varastointikelpoinen ... saakka

4 Lampétila-alue varasto-olosuhteissa

7- Varastointiolosuhteiden maksimikosteus
@ Suodatintyypin HgP3 enimmaiskayttdaika

2.6 Suodatinsuojainten valintakriteerit
(Saksassa sovellettavan DGUV-R 112-
190 -ohjeen mukaan)

Suodatinsuojain Raja-arvon” ker-

rannaisarvo?
TH2 20
TH3 100
TM2 100
TM3 500

1) YhdistelImasuodattimella varustettuja suodatinsuojaimia koskevat
kaasu- tai hiukkassuodatinosan raja-arvon kulloisetkin kerrannaisar-
vot ja talléin kulloinkin tiukempi arvoista.

2) Tasta poikkeavat kansalliset maaraykset mahdollisia. Kansallisia
maarayksia on aina noudatettava.
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fi  Kayttd

2.7 Suodatinten merkinnat ja merkintojen
selitykset
Tyyppi Tun- ~ Padkéyttékohde Luokk Testauspitoi-
nusvari a suusapai-
syaste
1 500 ml/m>
. - an AR o, (0,05 Vol%)
A siea [enumiistotaan o o °
2 1000 mi/m®
(0,1 Vol%)
Epé&orgaaniset kaasut ja hdy- 1 500 mi/m3
ryt, kuten kloori, vetysulfidi (rik- (0,05 Vol%)
B harmaa kivety), vetysyanidi (sinihappo)
— ei hillimonoksidilta suojautu- 2 1000 ml/m3
miseen (0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
£ keltai-  Rikkidioksidi, vetykloridi (kloori- (0,05 Vol%)
nen vety) ja muut happamat kaasut 5 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m?3
0,
K vihres Ammoniakki ja orgaaniset (0,05 Vol%)
ammoniakkijohdannaiset 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
Hg-P? \eglrllae; Elohopea - -
P valkoi-  Hiukkaset ja aerosolit T™M2 0,5 %
nen
T™3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Kansallisista maarayksista ja ohjeista aiheutuvat muutokset mahdolli-
sia

2) Kayttdaika enintdan 50 tuntia (standardin 12941 mukaan, merkinta:
Hg-P3: max. 50 h).

3 Kaytto
3.1 Kayton edellytykset

A\ VAROITUS

Ala kaytéa suodatinsuojainta, mikali et ole selvilla suojaimen
kayttotarkoituksesta tai kdyttdolosuhteista. Noudata kaytén
aikana seuraavia ohjeita.

Kayttd voi muutoin johtaa vakaviin terveyshaittoihin ja
pahimmillaan kuolemaan.

[i] Yleiskatsaus komponenttiyhdistelmien suojausluokista on
kokoonpanotaulukossa (Configuration matrix), joka sisaltyy
asiakirjaan 9301038 (Notes on Approval). Kaikkia muita
komponentteja (Additional components) voi kayttaa
puhallinsuojaimen kanssa ilman, ettd se vaikuttaa
suojausluokkaan.

Asiakirjan 9301038 voi ladata sahkdisessd muodossa
teknisten asiakirjojen tietokannasta (www.draeger.com/ifu).

— Suodatinsuojaimen kayttajan tulee olla perehdytetty
suojaimen kayttéon seka sopiva ja kelvollinen kayttdmaan
hengityssuojainta.

— Ymparistoolosuhteiden (erityisesti haitta-aineiden laadun
ja konsentraation) tulee olla tiedossa.
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— Ennen kaytt6a tulee varmistaa, ettd ympardivan ilman
koostumus ei voi muuttua lahtotilannetta haitallisemmaksi.

— Kasittele hiukkassuodattimia huolellisesti: varo
kolhimasta, pudottamasta tms. suodatinta! Ala paina
hiukkassuodatinta teravalla esineella.

— Varmista suodattimen sopivuus: tunnusvari, merkinnat,
"kaytettava ennen" -paivays.

— A& kayta suodattimia, joiden "kéytettavéa ennen” -
paivayksessa ilmoitettu maarapaiva on umpeutunut.

— Poista suodattimet pakkauksesta vasta hieman ennen
kayton aloittamista.

— Varmista, ettd kaasunsuodattimen ja
yhdistelmasuodattimen véripiste on ehja.

— Koskee Australiaa ja Uutta-Seelantia (SAl Global): P3-
suodattimet antavat P3-luokituksen mukaisen suojan vain,
mikali niitd kaytetdan kokonaamarien yhteydessa.
Puolinaamareiden yhteydessa kaytettyna suodattimet
antavat P2-suodatinta vastaavan suojan ilman kaytt6a
koskevia rajoituksia.

3.2 Kayton valmistelu

Poista sininen kuljetussuojus ja tarkasta tiiviste.

3.3 Kayton aikana

[i] Suodattimesta poistuva ilma voi olla lammint3, ja myos
suodattimen kotelo voi lAmmeta voimakkaasti kayton aikana.
Tama kertoo siita, ettd suodatin toimii oikein.

Kayton keskeytys

Suodattimen mahdollisesta uudelleenkaytosta paattaa
kayttaja oman riskinarviointinsa perusteella. Seuraavia ohjeita
on noudatettava, mikali suodattimia on tarkoitus kayttaa
uudelleen (koskee uudelleen kaytettaviksi soveltuvia
suodattimia):

— Suodattimet on varastoitava siten, ettd ne on eristetty
ymparoivalta ilmalta. Asenna kuljetussuojus ja noudata
maariteltyja varastointiolosuhteita.

— Varastointiaika ensimmaisesta kayttokerrasta lukien on
enintdan 6 kuukautta.

— Suodattimia ei saa kayttaa uudelleenkayton yhteydessa
suojautumiseen joltakin muulta aineryhmalta kuin
ensimmaisen kayttokerran yhteydessa.

— Kaasunsuodattimien ja yhdistelmasuodattimien
uudelleenkaytté on hyvaksyttavaa vain sellaisten
suodattimien ja suodatinsuojainten kohdalla, jotka ovat
altistuneet korkeintaan vain vahaisessad maarin haitta-
aineille. Talléin on huomattava, ettd myés ilmankosteus
kuormittaa suodattimia, silld vesihdyry sitoutuu hyvin
aktiivihiileen. Tama koskee erityisesti orgaanisilta
kaasuilta ja hoyryiltd suojautumiseen tarkoitettuja
suodattimia (tyyppi A).

Kayttdohje = X-plore 8000 Filters
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Suodattimen vaihto
Vaihda suodatin ainoastaan alueella, jolla ilma ei ole
kontaminoitunutta.

Tietoja suodattimen vaihdosta on saatavissa
puhallinsuojaimen kayttéohjeesta.

Kayttoaika

Yleispatevan kayttdajan ilmoittaminen ei ole mahdollista, silla
kayttbaika riippuu suuresti ulkoisista olosuhteista, esim.
haitta-aineiden tyypista ja konsentraatiosta, laitteen kayttajan
ilmantarpeesta, iimankosteudesta seka lampdtilasta.

Standardin maarittelemat vahimmaislapaisyajat koskevat vain
standardoiduissa olosuhteissa suoritettavia
laboratoriotestauksia. Arvot eivat kerro mitdadn mahdollisesta
kayttoajasta todellisissa kayttdolosuhteissa. Mahdollinen
kayttdaika voi olla kayttdolosuhteista riippuen seka standardin
maarittelemia lapaisyaikoja pidempi etta lyhyempi.

4 Kuljetus

Kuljeta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessa.

5 Sailytys

Sailyta suodattimet ennen kayttda kuivana ja puhtaana
avaamattomassa alkuperaispakkauksessa ja suojaa
suodattimet suoralta auringonvalolta ja [Ampdsateilylta.

Muista asentaa kuljetussuojus suodattimeen, mikali poistat
suodattimen suojaimesta kayton keskeytyksen yhteydessa.

Ala varastoi suodattimia rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Suositeltava varastointilampétila: —10...+60 °C ilman
suhteellisen kosteuden ollessa enintaan 95 %

6 Havittaminen

Havita tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.

Kayttdohje = X-plore 8000 Filters

Kuljetus

fi
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no Fordin sikkerhet

-—

For din sikkerhet

— Far bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og
bruksanvisningene for tilhgrende produkter leses ngye.

— Foalg bruksanvisningen. Brukeren ma forsta hele
bruksanvisningen og veere i stand til & falge anvisningene.
Produktet skal bare brukes i henhold til bruksomradet.

— Bruksanvisningen ma ikke kastes. Brukeren skal sgrge for
riktig oppbevaring og forskriftsmessig bruk.

— Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette
produktet.

— Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet
skal fglges.

— Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider.
Ellers kan korrekt funksjon av produktet reduseres.

— Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes.
Ikke foreta endringer pa produktet.

— Dr&ger skal informeres ved feil pa produktet eller
produktdeler.

2 Beskrivelse
2.1 Produktoversikt

Denne bruksanvisningen beskriver partikkelfiltre, gassfiltre,
kombinasjonsfiltre, forfiltre og lukffiltre, som er samlet under
betegnelsen Drager X-plore 8000 Filter.

2.2 Bruksomrade

Drager X-plore 8000-filtrene er kun egnet for bruk med
motoriserte viftefilterapparatene X-plore 8500 og X-
plore 8700.

Partikkelfiltrene filtrerer partikler fra pusteluften til brukeren,
innenfor de angitte grenseverdiene.

Gassfiltre skal brukes for & redusere mengden av visse
skadelige gasser og damper fra pusteluften.

Kombinasjonsfiltre brukes nar det kan forekomme bade
partikler, gasser og damper.

Forfiltre bidrar til & beskytte partikkelfilteret og
partikkelfilterdelen til kombinasjonsfilteret mot sterk
tilsmussing (f.eks. fra lakkstav, spon o.l.). Forfiltre alene er
ikke egnet for bruk mot grovstgv.

Lukftfiltre kan kombineres med partikkelfiltre for a filtrere bort
plagsomme lukter fra organiske gasser og damper samt fra
sure gasser (f.eks. svoveldioksid, klorhydrogen, klor) fra den
innandede luften. Yrkeshygienisk grenseverdiene pa
arbeidsplassen for disse stoffene ma ikke overskrides; ellers
ma egnede gassfiltre brukes. Ved bruk av luktfilire ma det
brukes et egnet sprutbeskyttelsesdeksel.

Den omfattende listen over farlige stoffer i databasen Drager
Voice kan veere til hjelp ved valg av riktig filter (se
www.draeger.com/voice).

30

2.3 Begrensninger av bruksomrade

Gassfilter av type A1 eller A2 skal ikke brukes mot stoffer med
lavt kokepunkt. Det gjelder ogsa for tilsvarende flerbruksfiltre.

2.4 Godkjennelser

Filtrene er godkjent for bruk sammen med
viftefilterapparatene Drager X-plore 8500 og Drager X-

plore 8700. For informasjon om godkjenninger, se dokument
9301038.

Samsvarserkleering: se www.draeger.com/product-certificates

2.5 Symbolforklaring

Symbol Forklaring
14 OBS! Falg bruksanvisningen.
w Holdbarhet til ...

4 Temperaturomrade for lagringsforhold
T Maksimal fuktighet for lagringsforhold
ES) Maksimum bruksperiode for filtertype

) HgP3

2.6 Kriterier for valg av filterapparater (i
henhold til den tyske retningslinjen
DGUV-R 112-190)

Filterapparat Multiplikator?) For

grenseverdierz)
TH2 20
TH3 100
T™2 100
TM3 500

1) For filterapparater med kombinasjonsfilter gjelder de respektive multi-
plikatorene for grenseverdien for gass- eller partikkelfilterdelen, og det
er alltid den strengeste verdien som gjelder.

2) Avvikende nasjonale forskrifter er mulige; disse ma overholdes

2.7 Filtermerking og forklaringer

Type Identifi- Hovedanvendelse Klasse Testkonsen-

kasjon trasjon)/
S Gjennomtren-
gelighet
1 500 mllnf
A brun Organiske gasser og damper (0,05 vol%)
koki ki °
med kokepunkt > 65 °C ) 1000 mlim?®
(0,1 vol%)
3
Uorganiske gasser og damper, 1 5(?(())Sm|/n|1°/
B ra f. eks. klor, hydrogensulfid, (0,05 vol%)
9 hydrogencyanid (blasyre) - ikke 5 3
mot karbonmonoksid 1000 ml/m
(0,1 vol%)

Bruksanvisning = X-plore 8000 Filters
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Type Identifi- Hovedanvendelse Klasse Testkonsen-

kasjon trasjon')/
sfarge Gjennomtren-
gelighet
1 500 ml/m®
0,
£ qul Svoveldioksid, hydrogenklorid (0,05 vol%)
(saltsyre) og andre sure gasser 5 1000 mi/m?
(0,1 vol%)
1 500 ml/m®
0,
K grenn Ammoniakk og organiske (0,05 vol%)
ammoniakk-derivater 2 1000 mi/m?3
(0,1 vol%)
Hg-P? red-hvit Kvikkselv - -
P hvit Partikler og aerosol T™2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Endringer gjennom nasjonale regelverk er mulig
2) Maksimal brukstid 50 timer (i henhold til EN 12941, merking: Hg-P3:
max. 50 h).

3 Bruk

3.1 Forutsetninger for bruken

/A ADVARSEL

Ikke bruk filterapparatet hvis du er usikker pa bruksomrade
eller bruksforholdene. Ta hensyn til falgende merknader
under bruk.

Hvis du ikke gjor det, kan det fare til alvorlige helseskader
eller til og med dgdsfall for brukeren.

[i] Konfigurasjonsmatrisen (Configuration matrix) i dokument
9301038 (Notes on Approval) gir en oversikt over hvilken
kombinasjon av komponenter som har hvilken
beskyttelsesklasse. Alle andre komponenter (Additional
components) kan brukes sammen med viftefilterapparatet
uten at det pavirker beskyttelsesklassen.

Dokumentet 9301038 kan lastes ned i elektronisk utgave fra

databasen for teknisk dokumentasjon (www.draeger.com/ifu).

— Brukeren av et filterapparat ma veere instruert i bruken,
egnet og dugelig for andedrettsvern.

— Omgivelsesforholdene (spesielt type av og konsentrasjon
av skadelige stoffer) ma veere kjent.

— Det ma sikres at den omgivende atmosfeeren ikke kan
endre seg negativt.

— Handter filteret med forsiktighet: ikke sla pa det, ikke la det
falle osv.! Ikke pirk i partikkelfilteret med spisse
gjenstander.

— Kontroller filterets egnethet: Fargemerking, merking,
holdbarhetsdato.

— Aldri bruk filtre hvis holdbarhetsdatoen er overskredet
(angitt pa filteret).
— lkke ta filtrene ut av emballasjen for like for bruk.

— Forsikre deg at fargepunktet pa gass- og
kombinasjonsfiltre er uskadet.

Bruksanvisning = X-plore 8000 Filters

Bruk no

— For Australia og New Zealand (SAl Global) gjelder: P3-
filtre gir kun P3-beskyttelse i kombinasjon med masker.
Med halvmasker gir de samme beskyttelse som P2-filtre
uten noen begrensninger i bruken.

3.2 Forberedelser for bruk

Fjern den bla transportbeskyttelsen og sjekk pakningen.

3.3 Under bruk

[i] Luften som kommer ut av filteret kan veere varm, og
filterhuset kan bli sveert varmt under bruk. Dette er et tegn pa
at filteret fungerer som det skal.

Avbrudd i bruken

Eventuell gjenbruk er brukerens ansvar, basert pa
vedkommendes egen risikovurdering. Ved eventuell gjenbruk
av filtre som er egnet til dette formalet, ma falgende regler
overholdes:

Filtrene ma oppbevares i en beholder som er hermetisk
lukket mot omgivelsesluften. Monter transportbeskyttelsen
og falg lagringsanvisningene.

— Lagringstiden fra farste bruk ma ikke overstige 6 maneder.

— Filtrene ma ikke brukes til en annen stoffgruppe ved
gjenbruk.

— Gjenbruk av gass- og kombinasjonsfiltre kan kun godtas
for filtre eller filterenheter som har veert utsatt for svaert
liten eller liten belastning. Det ma her tas hensyn til at for
filtre, spesielt mot organiske gasser og damper (type A),
bidrar ogsa luftfuktigheten til filterbelastningen, da
vanndamp bindes godt til aktivt kull.

Skifte filter
Skift filteret kun i et omrade som ikke er forurenset.

Se bruksanvisningen for det motoriserte filterapparatet for
informasjon om viftefilterapparatet.

Levetid

Generelt gyldige retningsgivende verdier for levetiden kan
ikke angis, fordi disse avhenger sterkt av ytre betingelser,
f.eks. type og konsentrasjon av skadelige stoffer, brukerens
luftbehov, luftens fuktighet og temperatur.

Minimum gjennombruddstider i standarden gjelder kun for
laboratorietester under standardiserte forhold. De gir ingen
indikasjon pa den mulige levetiden ved praktisk bruk. Den
mulige levetiden kan avvike fra gjennombruddstidene fastsatt
i standarden i begge retninger, bade positivt og negativt,
avhengig av bruksforholdene.

4 Transport

Transporter produktet i originalemballasjen.
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no Lagring

5 Lagring

Oppbevar filteret i den uépnede originalemballasjen, tert og
fritt for smuss, far bruk, og beskytt det mot direkte sollys og
varmestraling.

Dersom filteret fijernes fra apparatet ved et avbrudd i bruken,

ma du sgrge for at transportbeskyttelsen monteres pa filteret.

Ikke lagre filtrer i eksplosjonsfarlige omrader.

Anbefalt lagringstemperatur: -10 °C til +60 °C ved maksimalt
95 % relativ fuktighet

6  Avfallshandtering

Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.
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1 For din sakerhet

— Las bruksanvisningarna for produkten och tillhérande
produkter noggrant fore anvandning.

— Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta
anvisningarna helt och folja dem noggrant. Produkten far
endast anvandas som avsett.

— Slang inte bruksanvisningen. Férvaring och korrekt
anvandning ska sékerstallas av anvandaren.

— Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda
denna produkt.

— Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt
skall foljas.

— Anvand endast delar och tillbehér som ar Drager original
vid underhallsarbete. Annars kan produktens funktion
paverkas.

— Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas.
Utfér inga andringar pa produkten.

— Informera Drager vid fel pa produkten eller produktdelar.

2 Beskrivning
2.1 Produktoversikt

Denna bruksanvisning beskriver partikelfilter, gasfilter,
kombinationsfilter, forfilter och luktfilter som sammanfattas
under namnet Drager X-plore 8000 Filter.

2.2 Avsedd anvandning

Drager X-plore 8000-filtren &r endast Iampade fér anvandning
med flaktfilterapparaterna X-plore 8500 och X-plore 8700

Partikelfiltren filtrar ut partiklar fran bararens inandningsluft
inom de angivna gransvardena.

Gasfilter anvands for att reducera vissa skadliga angor och
gaser i inandningsluften.

Kombinationsfilter anvands nar saval partiklar som gaser kan
férekomma.

Forfilter anvands for att skydda partikelfiltret och
kombinationsfiltrets partikelfilterdel mot stark nedsmutsning
(t.ex. fargstank, span osv.). Forfiltren ar inte lampliga att
ensamt anvandas mot grovt damm.

Luktfilter kan kombineras med partikelfilter for att filtrera bort
besvarande lukter fran organiska gaser och angor samt sura
gaser (t.ex. svaveldioxid, vateklorid, klorvaten) fran
inandningsluften. Yrkeshygieniskt gransvardena for dessa
amnen far inte dverskridas, annars maste lampliga gasfilter
sattas in. Vid anvandning av luktfilter maste ett Iampligt
stankskyddslock anvandas.

Den omfattande listan 6ver farliga amnen i Drager Voice-
databasen kan vara till hjalp vid val av korrekt filter (se
www.draeger.com/voice).

2.3 Begransningar i anvandningssyftet

Gasfilter typ A1 eller A2 far inte anvandas for @amnen med lag
kokpunkt. Detta galler aven for motsvarande universalfilter.

Bruksanvisning = X-plore 8000 Filters
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24 Typgodkannande

Filtren &r godkanda fér anvandning tillsammans med
flaktfilterapparaterna Drager X-plore® 8500 och Drager X-
plore 8700. Information om godka&nnanden finns i dokument
9301038.

Fdrsakran om dverensstammelse se
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Symbolforklaring

Symbol Forklaring

(T4 Observeral Folj bruksanvisningen.

& Kan forvaras fram till...

e Temperaturomrade for lagring

-~ Maximal fuktighet vid lagring

© Maximal anvandningstid for filtertyp HgP3

2.6 Kriterier for val av filterapparater
(enligt den tyska riktlinjen DGUV-R

112-190)
Filterapparat Multipel’) Fér
gransvirdet?
TH2 20
TH3 100
™2 100
TM3 500

1) For filterapparater med kombinationsfilter galler respektive multipel for
gas- eller partikelfilterdelen, dar det strdngaste grénsvardet alltid ska
tilldmpas.

Avvikande nationella bestdmmelser kan férekomma och ska féljas

N
~

2.7 Filtermarkning och forklaringar

Typ Mark-  Huvudsaklig anvéndning Klass Testkoncen-
nings- tration")/
farg Genomslapp-

lighet

1 500 ml/m®

0,
brun Organiska gaser och angor (0,05 Vol%)
med kokpunkt >65 °C 1000 mi/m?

2 (0,1 Vol%)

3

Ickeorganiska gaser och angor, 1 588;"\5/”;0/

B " t.ex. kior, vatesulfid (svavelva- (0,05 Vol%)

9 ten), vatecyanid (blasyra) —inte 5 3
mot kolmonoxid (18(1)0\/'2)1'[)//";
, (]
1 500 mi/m®
0,

£ u Svaveldioxid, véteklorid (Klor- (0,05 Vol%)

9 vate) och andra sura gaser 2 1000 mi/m®
(0,1 Vol%)
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sv  Anvandning

Typ Méark-  Huvudsaklig anvindning Klass Testkoncen-
nings- tration)/
farg Genomslapp-

lighet
1 500 mi/m?3
0,
K grén Ammoniak och organiska (0,05 Vol%)
ammoniumderivat 2 1000 mi/m3
(0,1 Vol%)

Hg-P?) rod-vit  Kvicksilver - -

P vit Partiklar och aerosoler T™2 0,5 %

TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Andringar pa grund av nationella bestdmmelser kan férekomma.
2) Maximal anvandningstid 50 timmar (enligt EN 12941, markning:
Hg-P3: max 50 h).

3  Anvéandning
3.1 Forutsattningar for anvandning

A\ VARNING

Anvand inte filterapparaten om det finns osakerhet pa den
avsedda anvandningen eller driftsférhallandena. Beakta
féljande anvisningar vid anvandning.

| annat fall kan det leda till allvarliga halsoskador eller till och
med dodsfall fér anvandaren.

[i] En 6versikt dver vilken skyddsklass olika kombinationer av
komponenter har framgar av konfigurationsmatrisen
(Configuration matrix) i dokumentet 9301038 (Notes on
Approval). Alla 6vriga komponenter (Additional components)
kan anvandas med flaktfilterapparaten utan att skyddsklassen
paverkas.

Dokumentet 9301038 kan laddas ner i elektronisk form fran
databasen for teknisk dokumentation (www.draeger.com/ifu).

— En anvandare av en filterapparat maste ha instruerats i
hur den anvands, vara lampad och kunna andas i
andningsskydd.

— Omgivningsférhallandena (speciellt typ och koncentration
av skadliga @mnen) maste vara kanda.

— Det ska sakerstallas att omgivningsatmosfaren inte
andras negativt.

— Hantera filtret forsiktigt: undvik stotar, fall osv! Stick inte in
spetsiga foremal i partikelfiltret.

— Kontrollera filtrets Iamplighet: Fargkod, markning, sista
anvandningsdatum.

— Anvand inte filter vars sista anvandningsdatum har
passerat (uppgifter pa filtret).

— Tainte ut filtret ur forpackningen forran strax fére
anvandning.

— Kontrollera att fargpunkten pa gas- och kombinationsfiltret
ar oskadad.

— For Australien och Nya Zeeland (SAI Global) galler: P3-
filter ger endast P3-skydd i kombination med helmasker.
Med halvmasker ger de samma skydd som P2-filter utan
att anvandningen begransas.
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3.2 Forberedelser for anvandning

Ta bort det bla transportskyddet och kontrollera tatningen.

3.3 Vid anvandning

[i] Luften fran filtret kan vara varm och filterhuset kan bli
mycket varmt under anvandning. Detta ar ett tecken pa att
filtret fungerar korrekt.

Avbrott i anvandningen

Anvandaren ansvarar for ett eventuellt aterbruk utifran sin
egen riskbeddmning. Vid eventuellt aterbruk av filter som ar
avsedda for detta ska foljande regler foljas:

— Filtren ska forvaras férslutna mot omgivningsatmosfaren.
Montera transportskyddet och folj
férvaringsanvisningarna.

— Forvaringstiden efter forsta anvandningen far vara hogst
6 manader.

— Vid ateranvandning far filtren inte anvdndas mot nagon
annan amnesgrupp.

— Ateranvandning av gas- och kombinationsfilter kan endast
accepteras for filter eller filterapparater som har utsatts foér
liten eller obetydlig belastning. Observera att
luftfuktigheten ocksa bidrar till belastningen pa filtren,
sarskilt filter mot organiska gaser och angor (typ A),
eftersom vattenanga binds val till aktivt kol.

Filterbyte
Filterbyte far endast ske i ett okontaminerat omrade.

Information om filterbyte finns i bruksanvisningen till
flaktfilterapparaten.

Anvandningstid

Allmant giltiga riktvarden for anvandningstiden kan inte anges
eftersom de i hdg grad beror pa yttre férhallanden, t.ex. typ
och koncentration av skadliga @mnen, anvandarens luftbehov,
luftfuktighet och temperatur.

De normerade minsta genombrottstiderna géller endast
laboratorieprovningar under standardiserade férhallanden. De
ger ingen vagledning om den méjliga anvandningstiden vid
praktisk anvandning. Den mgjliga anvandningstiden kan,
beroende pa anvandningsférhallandena, avvika fran de
genomtrangningstider som faststallts enligt standarden, bade
positivt och negativt.

4 Transport

Transportera produkten i originalférpackningen.

Bruksanvisning = X-plore 8000 Filters
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5 Forvaring

Forvara filtren fére anvandning torra och skyddade mot smuts
i den odppnade originalférpackningen samt skydda dem mot
direkt solljus och varmestralning.

Om filtret tas bort frdn apparaten under ett uppehall i
anvandningen ska transportskyddet monteras pa filtret.

Forvara inte filtret i explosionsfarliga omraden.

Rekommenderad férvaringstemperatur: -10 °C till +60 °C vid
maximalt 95 % relativ fuktighet

6  Avfallshantering

Avfallshantera produkten i enlighet med de géllande
foreskrifterna.

Bruksanvisning = X-plore 8000 Filters

Forvaring

SV
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et Teie ohutuse nimel

-—

Teie ohutuse nimel

— Lugege enne toote kasutamist see ja juurdekuuluvate
toodete kasutusjuhend ja tahelepanelikult 1abi.

— Jargige tapselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest
taielikult aru saama ja neid tapselt jargima. Toodet tohib
kasutada Uksnes sihtotstarbe kohaselt.

— Arge visake kasutusjuhendit dra. Veenduge, et operaator
selle alles hoiab ja seda nduetekohaselt kasutab.

— Seda toodet tohib kasutada Uksnes valjadppinud ja
asjatundlik personal.

— Jargige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid
direktiive.

— Seadme hooldamisel kasutage iksnes Drageri
originaalvaruosi ja tarvikuid. Vastasel juhul vdite toote
oiget talitlust kahjustada.

— Arge kasutage vigaseid voi ebatéielikke tooteid. Arge
toodet muutke.

— Teavitage Dréagerit toote vdi tooteosade defektide voi
rikete korral.

2 Kirjeldus

2.1 Toote iilevaade

Siinses kasutusjuhendis kirjeldatakse osakeste filtrit,
gaasifiltrit, kombineeritud filtrit, eelfiltrit ja I6hnafiltrit, mis
vOetakse kokku filtri tootetahisega Drager X-plore 8000.

2.2 Kasutusotstarve

Drager X-plore 8000 filtrid sobivad kasutamiseks ainult
ventileeritud filterseadmetega X-plore 8500 ja X-plore 8700.

Osakeste filtrid filtreerivad osakesi seadme kandja poolt
sissehingatavast hapnikust ette nahtud piirvaartuste
vahemikus.

Gaasifiltreid kasutatakse kindlate kahjulike aurude ja gaaside
kontsentratsiooni vdhendamiseks sissehingatavas 6hus.

Kombineeritud filtreid kasutatakse siis, kui esineda voib nii
osakesi, kui ka gaase ja aure.

Eelfiltrid on ette nahtud selleks, et kaitsta osakeste filtrit ja
kombineeritud filtri osakeste filtri osa tugeva maardumise eest
(nt varvipritsmetega, laastudega jms). Eelfiltrid eraldi ei ole
ette nahtud kasutamiseks jameda tolmu vastu.

Lohnafiltreid saab kombineerida osakeste filtritega, et
filtreerida sissehingatavast 6hust orgaanilistest gaasidest ja
aurudest ning happelistest gaasidest (nt vaaveldioksiid,
vesinikkloriid, kloor) tingitud hairivad I6hnad. Nende ainete
kokkupuute piirnormi tddkeskkonnas ei tohi liletada, vastasel
juhul tuleb kasutada sobivaid gaasifiltreid. Léhnafiltrite
kasutamisel tuleb paigaldada sobiv pritsmekaitsekate.

Oige filtri valikul on abiks ulatuslik ohtlike ainete loetelu
Drager Voice andmebaasis (vt www.draeger.com/voice).
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2.3 Kasutusotstarbe piirangud

Arge kasutage A1 v6i A2 tiilipi gaasifiltreid madala
keemispunktiga Gihendite vastu. Sama kehtib ka erinevate
mitmeotstarbeliste filtrite puhul.

24 Load

Filtrid on lubatud kombinatsioonis ventileeritud
filterseadmetega Drager X-plore 8500 ja Drager X-plore 8700.
Teave lubade kohta on esitatud dokumendis 9301038.

Vastavuse deklaratsiooni vt aadressilt
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Sumbolite selgitused

Siimbolid Selgitus
13 Tahelepanu! Jargige kasutusjuhendit.
& Sailivusaeg kuni...
¥ Hqiustamistingimuste temperatuurivahe-
mik
T ladustamistingimuste maksimaalne niiskus
@ Filtritutbi HgP3 maksimaalne kasutusaeg

2.6 Kiriteeriumid filterseadmete valikuks
(vastavalt Saksamaa direktiivile
DGUV-R 112-190)

Filterseade Piirvairtuse’
kordajaz)

TH2 20

TH3 100

T™M2 100

T™3 500

1) Kombineeritud filtritega filterseadmete korral kehtivad gaasi- vdi osa-
kestefiltri osa suhtes vastavad piirvaartuse kordajad, kusjuures alati
rakendub rangem vaartus.

2) Riiklikud maarused vdivad erineda: neid tuleb jargida

2.7 Filtri margistused ja selgitused

Taldp Iseloo- Pohikasutus Klass Kontrollkont-
mulik sentrat-
varv sioon")/

labilaske-
véime
1 500 mi/m®
0,
A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, (0,05 Vol%)
| ’ 65 °
mille keemispunkt on >65 °C ) 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
Anorgaanilised gaasid ja aurud, 1 500 ml/m3
nt kloor. vesiniksulfiid (vaavel- (0,05 Vol%)
B hall vesinik), vesiniktstaniid (sini-
hape) — mitte kasutada 2 1000 ml/m3
slisinikmonooksiidi vastu (0,1 Vol%)

Kasutusjuhend = X-plore 8000 Filters
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Tiilip Iseloo- Pohikasutus Klass Kontrollkont-

mulik sentrat-
varv sioon)/
labilaske-
véime
1 500 ml/m®
Vaaveldioksiid, vesinikkloriid (0,05 Vol%)
E kollane  (kloorvesinik) ja muud happeli-
sed gaasid 2 1000 ml/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
0,
K roheline Ammoniaak ja ammoniaagi (0,05 Vol%)
orgaanilised derivaadid 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
2) puna- = - -
Hg-P?) valge Elavhdbe
P valge Osakesed ja aerosoolid T™M2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Voéimalikud muudatused riiklike maaruste téttu
2) Maksimaalne kasutuskestus 50 tundi (vastavalt standardile
EN 12941, margistus: Hg-P3: max 50 h).

3 Kasutamine

3.1 Kasutamise eeldused

A HOIATUS

Arge kasutage filtriseadet, kui te ei ole kindel
kasutusotstarbes voi to6tingimustes. Jargige kasutusel
jargmisi markuseid.

Vastasel juhul vdib see pbhjustada kasutajale tésiseid
tervisekahjustusi vdi isegi surma.

[i] Ulevaade sellest, millisel komponentide kombinatsioonil on
missugune kaitseklass, on esitatud konfiguratsioonimaatriksil
(Configuration matrix) dokumendis 9301038 (Notes on
Approval). Kdigi teisi komponente (Additional components)
saab kasutada ventileeritud filterseadmega ilma, et see
mdjutaks kaitseklassi.

Dokumendi 9301038 saab elektroonilisel kujul alla laadida
tehnilise dokumentatsiooni andmebaasist (
www.draeger.com/ifu) .

— Filterseadme kasutaja peab olema saanud valjaéppe
kasutamise osas, selleks klassifitseeruma ning sobima
hingamiskaitse kasutamiseks.

— Teada peavad olema keskkonnatingimused (eelkdige
kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon).

— Tuleb tagada, et imbritsev atmosfaar ei saaks
ebasoodsalt muutuda.

— Kasitsege filtrit ettevaatlikult: &rge 166ge seda, &rge laske
sel maha kukkuda jne! Arge torkige osakeste filtrit teravate
esemetega.

— Kontrollige filtri sobivust: Iseloomulik varv, margistus,
aegumistahtaeg.

— Arge kasutage aegumistéhtaja lletanud 8hufiltreid (info
filtril).

— Arge eemaldage filtrit pakendist varem kui vahetult enne
kasutamist.

Kasutusjuhend = X-plore 8000 Filters

Kasutamine et

— Veenduge, et gaasi- ja kombineeritud filtri varvipunkt oleks
kahjustusteta.

— Jargnev kehtib Austraalia ja Uus-Meremaa kohta (SAl
Global): P3-filtrid pakuvad P3-kaitset ainult koos
taisndomaskidega. Poolmaskid pakuvad kaitset nagu P2-
filtrid, kuid ei piira kasutamist.

3.2 Ettevalmistus kasutamiseks

Eemaldage sinine transpordikaitse ja kontrollige tihendit.

3.3 Kasutamise ajal

[i Filtrist valjuv 6hk voib olla soe ja filtri korpus véib
kasutamise ajal tugevalt kuumeneda. See on mark filtri
nduetekohasest toimimisest.

Kasutamise katkestamine

Véimalik korduskasutamine on kasutaja enda vastutusel,
tuginedes tema enda riskihinnangule. Véimaliku
korduskasutamise korral tuleb selleks sobivate filtrite puhul
jargida jargmisi ndudeid:

— Filtreid tuleb hoida Umbritsevast atmosfaarist isoleeritult.
Paigaldage transpordikaitse ja jargige hoiustamise
tingimusi.

— Saéilitusaeg alates esimesest kasutuskorrast ei tohi
Uletada 6 kuud.

— Korduskasutamisel ei tohi filtreid kasutada mdéne muu
ainete rihma vastu.

— Gaasi- ja kombineeritud filtrite korduskasutamine pole
aktsepteeritav vOi on aktsepteeritav vaid vahesel maaral
vbi vahe koormatud filtrite voi filterseadmete puhul.
Seejuures tuleb arvestada, et filtrite, eriti orgaaniliste
gaaside ja aurude vastu moeldud filtrite (tip A) puhul,
suurendab filtri koormust ka 6huniiskus, kuna veeaur
seondub hasti aktiivsbega.

Filtri vahetamine
Filtrit tohib vahetada ainult saastumata alal.

Teavet filtri vahetamise kohta vt ventileeritud filterseadme
kasutusjuhendist.

Kasutusiga

Kasutusea Uldiseid kriteeriumeid ei ole vdimalik nimetada,
sest need soltuvad suurel maaral valistingimustest, nt
kahjuliku aine liigist ja kontsentratsioonist, seadme kasutaja
Ohutarbest, dhuniiskusest ja temperatuurist.

Standardis maaratud minimaalsed labitungimisajad kehtivad
ainult laborikatsete puhul standardsetes tingimustes. Need ei
anna teavet véimaliku kasutusaja kohta praktilises kasutuses.
Voéimalik kasutusaeg voib olenevalt kasutustingimustest
erineda standardi jargi maaratud labitungimisaegadest
mdlemas suunas, nii positiivselt kui ka negatiivselt.

4 Transport

Transportige toodet originaalpakendis.
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et Ladustamine

5 Ladustamine

Enne kasutamist hoidke filtrit originaalpakendis kuivas ja
puhtas kohas ning kaitske filtrit otsese paikesekiirguse ja
kuumuse eest.

Kui filter eemaldatakse seadmelt kasutamise katkestuse

ajaks, veenduge, et filtrile on paigaldatud transpordikaitse.

Arge ladustage filtrit plahvatusohtlikesse kohtadesse.

Soovitatud hoiustamistemperatuur: =10 °C kuni +60 °C
maksimaalselt 95 % suhtelise niiskuse juures

6 Kasutuselt korvaldamine

Arvestage toote jaatmekaitlusel kehtivaid eeskirju.

38

Kasutusjuhend

X-plore 8000 Filters



1 Jusu drosSibai

— Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi jaizlasa St
lietoSanas instrukcija, ka arT attiecigo papildu izstradajumu
instrukcijas.

— Precizi jaieveéro lietoSanas instrukcijas noradijumi.
Lietotajam pilniba jaizlasa instrukcija un precizi jaievéro
tas noradijumi. Izstradajumu drikst izmantot tikai
paredzétajam lietoSanas meérkim.

— LietoSanas instrukciju nedrikst izmest. Lietotajam
janodrosina uzglabasana un nosacijumiem atbilstoSa
izmantoSana.

— So izstradajumu drikst lietot tikai apmacits un profesionali
kompetents personals.

— Jaievero vietéjie un nacionalie priekSraksti, kas attiecas uz
So izstradajumu.

— Uzturésanas darbiem jalieto tikai originalas “Drager”
detalas un papildu aprikojums. Citadi pastav iespéja, ka
netiks nodrosinatas nevainojamas izstradajuma funkcijas.

— Nedrikst lietot bojatus vai nepilnigi nokomplektétus
izstradajumus. Nedrikst veikt izstradajuma modificéSanu.

— Par izstradajuma vai ta dalu klomém vai atteicém
jainformé uznémums “Dréger”.

2 Apraksts

2.1 lzstradajumu parskats

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits puteklu filtrs, gazes
filtrs, kombinétais filtrs, prieksfiltrs un smaku filtrs, kas
apvienoti ar nosaukumu "Drager X-plore 8000 filtri".

2.2 LietoSanas mérkis

Drager X-plore 8000 filtri ir paredzéti lietoSanai tikai ar
ventilatora filtréSanas iericém X-plore 8500 un X-plore 8700.

Puteklu filtri noraditajas robezvertibas filtré dalinas no lietotaja
ieelpota gaisa.

Gazes filtrus izmanto, lai samazinatu noteiktu kaitigu tvaiku
un gazu saturu ieelpotaja gaisa.

Kombinétos filtrus izmanto, ja gaiss var bat piesarnots gan ar
dalinadm, gan ar gadzém un tvaikiem.

Prieksfiltri ir paredzeéti, lai aizsargatu puteklu filtru un
kombinéta filtra puteklu filtra dalu no stipra piesarnojuma
(piem., krasas $Slakatam, skaidam u. tml.). Prieksfiltri vieni
pasi nav pieméroti aizsardzibai pret rupjiem putekliem.

Smaku filtrus var kombinét ar putek|u filtriem, lai no ieelpota
gaisa filtrétu nepatikamas organisko gazu un tvaiku, ka art
skabu gazu (piem., séra dioksida, hloridenraza, hlora)
smakas. Nedrikst tikt parsniegtas arodekspozicijas
robezveértibas attieciba uz Sim vielam/ Pretéja gadijuma
jaizmanto pieméroti gazes filtri. 1zmantojot smaku filtrus,
jaizmanto piemérots $lakatu aizsargvacin$.

Ka paliglidzekli pareiza filtra izvélei var izmantot plasSo
bistamo vielu sarakstu Drager Voice datu bazé (skati.
www.draeger.com/voice).

LietoSanas instrukcija = X-plore 8000 Filters

Jasu droStbai  Iv

2.3 Pielietojuma ierobezojumi

A1 vai A2 tipa gazes filtri nav lietojami aizsardzibai pret
vielam ar zemu varidanas temperatiru. Tas attiecas art uz
attiecigajiem universalajiem filtriem.

2.4 Atlaujas un sertifikati

Filtri ir apstiprinati lietoSanai kombinacija ar ventilatora
filtréeSanas iericém Drager X-plore 8500 un Drager X-

plore 8700. Informaciju par atlaujam un sertifikatiem skatiet
dokumenta 9301038.

Atbilstibas deklaraciju skatiet www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Simbolu skaidrojums

Simbols Paskaidrojums

il Uzmanibu! levérojiet lietoSanas instrukciju!

' Var uzglabat lidz...

4 Glabasanas apstaklu temperattras diapa-
zons
Uzglabasanas apstaklu maksimalais mit-
rums

) Maksimalais lietderigas lietoSanas laiks

filtra tipam HgP3

2.6 Filtresanas iericu izvéeles kriteriji
(saskana ar Vacijas direktivu DGUV-

R 112-190)
Filtrésanas ierice Daudzkartnis’)
robezvértibai?)
TH2 20
TH3 100
T™2 100
TM3 500

1) FiltréSanas iericém ar kombinétajiem filtriem gazes vai puteklu filtra
dalai pieméro attiecigos robezvértibas daudzkartnus, proti, stingrako
vértibu.

2) lespéjami atskirigi valsts noteikumi, un tie ir jaievéro.
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Ilv  LietoSana

2.7 Filtra apziméjums un skaidrojumi

Tips Marké- Galvenais pielietojums Klase Parbaudes
juma koncentra-
krasa cija') caurlai-

dibas pakape

1 500 mL/m®

0,
A brina  Organiskas gazes un tvaiki ar (0.05 Vol%)
virSanas temperattru >65 °C ) 1000 mL/m3

(0,1 Vol%)

Neorganiskas gazes un tvaiki, 500 mL/m®
pieméram, hlors, tdenraza sul- (0,05 Vol%)

B peleka fids (sérudenradis), Gdenraza

cianids (zilskabe) — neaizsarga 2 1000 mL/m3
pret oglekla monokstdu (0,1 Vol%)
. 1 500 mL/m*
dzel- Séra dioksids, tdenraza hlorids (0,05 Vol%)
E tena (hloradenradis) un citas skabas
gazes 2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mL/m®
0,
K zala Amonjaks un organiskie amon- (0,05 Vol%)
’ jaka atvasinajumi 2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
Hg-P?) 2g|rtk:n— Dzivsudrabs - -
P balta Dalinas un aerosoli T™M2 0,5 %
T™M3  0,05%
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) lespéjamas izmainas saskana ar valsts noteikumiem
2) Maksimalais lietoSanas ilgums 50 stundas (saskana ar EN 12941,
apziméjums: Hg-P3: maks. 50 h).

3 LietoSana

3.1 LietosSanas priekSnosacijumi

A\ BRIDINAJUMS

Neizmantojiet filtréSanas ierici, ja neesat parliecinats par tas
lietoSanas mérki vai izmantoSanas apstakliem. LietoSanas
laika ievérojiet talak sniegtos noradijumus.

Pretéja gadijuma lietoSana var izraisit nopietnu kaitéjumu
veselibai vai pat navi.

[i] Parskats par katras komponentu kombinacijas
aizsardzibas klasi ir sniegts konfiguracijas matrica
(Configuration matrix) dokumenta 9301038 (Notes on
Approval). Visi citi komponenti (Additional components) var
tikt izmantoti ar ventilatora filtréSanas ierici, neietekméjot
aizsardzibas klasi.

Dokumentu 9301038 var lejupieladét elektroniska formata

tehniskas dokumentacijas datu bazé (www.draeger.com/ifu).

— FiltréSanas ierices lietotajam jabut apmacitam tas
lietoSana, kvalificétam un fiziski piemérotam elpcelu
aizsarglidzek|u lietoSanai.

— Jazina vides apstakli (jo Tpasi kaitigo vielu veidam un
koncentracijai).

— Janodrosina, lai apkartéja atmosféra nevarétu nelabvéhgi

maintties.
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— Arfiltru jarTkojas uzmanigi: nepaklaut triecieniem,
nenomest zemé utt.! Puteklu filtru nedrikst caurdurt ar
asiem priekSmetiem.

— Japarbauda filtra derigums: mark&juma krasa,
apzimeéjums, deriguma termins.

— Neizmantojiet filtrus, kuru deriguma termin$ ir beidzies
(noradits uz filtra).

— lznemiet filtru no iepakojuma tikai Tsi pirms lietoSanas.

— Parliecinieties, ka krasas punkts uz gazes un kombinéta
filtra nav bojats.

— Australija un Jaunzélandé (SAIl Global): P3 filtri nodroSina
P3 klases aizsardzibu tikai kombinacija ar pilnajam
maskam. Kombinacija ar pusmaskam tie nodrosina tadu
pasu aizsardzibu ka P2 filtri bez lietoSanas ierobezojuma.

3.2 Sagatavosanas lietosSanai

Nonemiet zilo transporté8anas aizsargu un parbaudiet
blivéjumu.

3.3 Lietosanas laika

[i] No filtra izplGstoSais gaiss var bt silts, un filtra korpuss
lietoSanas laika var ievérojami sasilt. Tas liecina par pareizu
filtra darbibu.

LietoSanas partraukSana

Jebkura iespg&jama atkartota izmantoSana ir lietotaja zina,
pamatojoties uz pasa lietotaja riska novértéjumu. Atkartotas
§im nolikam piemérotu filtru izmantoSanas gadijuma jaievéro
§adi noteikumi:

— Filtri jauzglaba no apkartgéjas atmosféras iedarbibas
pasargata vieta. Uzstadiet transportéSanas aizsargu un
ieverojiet uzglabasanas apstaklus.

— Uzglabasanas laiks no pirmas lietoSanas reizes nedrikst
parsniegt 6 ménesus.

— Atkartotas izmantoSanas gadijuma filtrus nedrikst
izmantot aizsardzibai pret citu vielu grupu.

— Gazes un kombinéto filtru atkartota izmantoSana ir
pielaujama tikai tiem filtriem vai filtréSanas iericém, kas
bijusi paklauti minimalai vai mazai slodzei. Turklat janem
véra, ka filtriem, jo TpaSi tiem, kas aizsarga pret
organiskam gazeém un tvaikiem (A tips), gaisa mitrums art
palielina filtra slodzi, jo Gdens tvaiki labi saistas ar aktivéto
ogli.

Filtra nomaina
Filtra nomainu veiciet tikai nepiesarnota vieta.

Informaciju par filtra nomainu skatiet ventilatora filtreSanas
ierices lietoSanas instrukcija.

LietoSanas instrukcija = X-plore 8000 Filters
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Lietderigas lietoSanas laiks

Visparigi piemérojamu lietderigas lietoSanas laiku nav
iesp&jams noradtt, jo tas ir liela méra atkarigs no argjiem
apstakliem, pieméram, kaitigas vielas veida un
koncentracijas, ierices lietotaja gaisa patérina, gaisa mitruma
un temperatdras.

Standarta noraditie minimalie caursiSanas laiki attiecas tikai
uz laboratorijas parbaudém standartizétos apstaklos. Tie
nesniedz nekadas norades par iespéjamo lietoSanas laiku
praktiskaja lietoana. lesp&jamais lietoSanas laiks var
atSkirties no standarta noteiktajiem caursiSanas laikiem abos
virzienos — gan pozitivi, gan negativi — atkariba no
izmantoSanas apstakliem.

4 Transportésana

Transportéjiet izstradajumu originalaja iepakojuma.

5 Uzglabasana

Pirms lietoSanas uzglab3jiet filtru neatvérta originalaja
iepakojuma sausa un tira vieta un sargajiet to no tieSiem
saules stariem un siltuma starojuma.

Ja filtrs tiek nonemts no ierices lietoSanas partraukSanas
gadijuma, parliecinieties, vai filtram ir uzstadrits
transportéSanas aizsargs.

Filtru nedrikst uzglabat spradzienbistama vide.

leteicama uzglabasanas temperatira: —10 [1dz +60 °C pie
maksimala relativa gaisa mitruma 95 %

6 Likvidacija
Izstradajuma utilizacija javeic saskana ar spéka esosajiem
priekSrakstiem.

LietoSanas instrukcija = X-plore 8000 Filters

TransportéSana

Iv
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It  Apie josy saugumag

1 Apie jusy sauguma

— Prie§ naudodami §j gaminj atidZiai perskaitykite 3ig ir
susijusiy gaminiy naudojimo instrukcijas.

— Tiksliai vadovaukités naudojimo instrukcija. Naudotojas
turi gerai suprasti instrukcijas ir tiksliai jy laikytis.
Naudokite gaminj tik Sio dokumento skyriuje ,Naudojimo
paskirtis“ nurodytais tikslais.

— NeiSmeskite naudojimo instrukcijos. Uztikrinkite, kad
gaminio naudotojas jg iSsaugoty ir naudoty tinkamai.

— Siuo gaminiu leidziama naudotis tik apmokytiems ir
kompetentingiems naudotojams.

— Laikykités visy vietiniy ir nacionaliniy taisykliy bei teisés
akty, taikomy Siam gaminiui.

— Vykdant bendrosios priezitros darbus batina naudoti tik
originalias ,Drager” dalis ir pagalbinius reikmenis.
PrieSingu atveju gaminys gali veikti netinkamai.

— Nenaudokite sugedusio arba nepilno gaminio. Nekeiskite
gaminio konstrukcijos.

— Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneskite
apie tai ,Drager.

2 Aprasymas

2.1 Gaminio apzvalga

Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi dulkiy filtrai, dujy filtrai,
kombinuotieji filtrai, valymo filtrai ir kvapy filtrai, bendrai
vadinami ,Drager X-plore 8000 filtrais.

2.2 Paskirtis

,orager X-plore 8000 filtrus galima naudoti tik su orpdatiniais
filtravimo aparatais ,X-plore 8500 ir ,X-plore 8700°".

Dulkiy filtrai nurodytose ribose isfiltruoja dulkes i§ dévinciojo
asmens jkvépto oro.

Duijy filtrai naudojami tam tikriems kenksmingiems garams ir
dujoms, esantiems jkvéptame ore, sumazinti.

Kombinuotieji filtrai naudojami tais atvejais, kai gali bati ir
daleliy, ir dujy bei gary.

Valymo filtrai skirti dulkiy filtrui ir kombinuotojo filtro dulkiy
filtro daliai nuo dideliy neSvarumy (pvz., dazy pursly, pjuveny
ir pan.) apsaugoti. Vien tik valymo filtrai negali bati naudojami
nuo stambiy dulkiy apsisaugoti.

Kvapy filtrus galima derinti su dulkiy filtrais norint isfiltruoti i$
jkvépto oro nemalonius organiniy dujy ir gary bei rigsciy dujy
(pvz., sieros dioksido, vandenilio chlorido, chloro) kvapus.
Draudziama virSyti Siy medziagy profesinio poveikio ribines
vertes, prieSingu atveju reikia naudoti tinkamus dujy filtrus.
Kvapy filtrus reikia naudoti su tinkamu apsauginiu dangteliu
nuo pursly.

Renkantis tinkama filtrg, gali praversti iSsamus pavojingy
medziagy sgrasas ,Drager Voice" duomeny bazéje (zr.
www.draeger.com/voice).
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2.3 Paskirties apribojimai

Nenaudokite A1 arba A2 tipo dujy filtry apsisaugoti nuo
Zemos virimo temperattros medziagy. Tai taikoma ir
atitinkamiems daugiafunkciams filtrams.

2.4 Patvirtinimai

Filtrus leidziama naudoti derinant su orpdtiniais filtravimo
aparatais ,Drager X-plore 8500 ir ,Drager X-plore 8700
Patvirtinimy informacijg zr. dokumente 9301038.

Atitikties deklaracijg Zr. www.draeger.com/product-certificates

2.5 Simboliy paaiskinimas

Simbolis Paaiskinimas

[T Atsargiai! Vadovaukités naudojimo instruk-
cija.

g Tinka naudoti iki...

'S Laikymo salygy temperatiros intervalas
Didziausia leistina drégmé prietaiso lai-
kymo vietoje

) HgP3 tipo filtro maksimali naudojimo tru-

kmé

2.6 Filtravimo aparaty pasirinkimo
kriterijai (pagal Vokietijos DGUV-R

112-190 gaires)
Filtravimo aparatas Ribinés vertés?
kartotinis?
TH2 20
TH3 100
™2 100
T™M3 500

1) Kai filtravimo aparatai yra su kombinuotuoju filtru, atitinkami ribinés
vertés kartotiniai galioja dujy ar dulkiy filtro daliai, ir batent atitinkamai
grieztesné verté.

2) Nacionalinés taisyklés gali skirtis; reikia vadovautis jomis

2.7 Filtry zenklinimas ir paaiskinimai

Tipas i_enkli- Pagrindiné naudojimo sritis  Klasé Bandymo kon-
nimo centracija')/
spalva skverbtis

1 500 ml/m3

0,
A ruda Organinés dujos ir garai, kuriy (0,05 Vol%)
virimo temperatdra >65 °C ) 1000 mi/m?3

(0,1 Vol%)

Neorganinés dujos ir garai, 500 ml/m?3
pvz., chloras, vandenilio sulfi- (0,05 Vol%)

B pilka das (sieros vandenilis), vande-

nilio cianidas (ciano vandenilis) 2 1000 ml/m3
— ne nuo anglies monoksido (0,1 Vol%)

Naudojimo instrukcija = X-plore 8000 Filters
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Tipas 2§nkli- Pagrindiné naudojimo sritis  Klasé Bandymo kon-
nimo centracija')/
spalva skverbtis

1 500 ml/m®
Sieros dioksidas, vandenilio (0,05 Vol%)

E geltona  chloridas ir kitos rugsciosios

dujos 2 1000 ml/m3

(0,1 Vol%)

1 500 ml/m®

0,
K alia Amoniakas ir organiniai amo- (0,05 Vol%)
niako dariniai 2 1000 mi/m?3

(0,1 Vol%)

rau-

Hg-P? donair Gyvsidabris - -
balta

P balta Dalelés ir aerozoliai T™2 0,5 %

TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Gali bati pakeista nacionalinémis taisyklémis
2) Maksimali naudojimo trukmé — 50 valandy (pagal EN 12941, Zenklini-
mas: Hg-P3: maks. 50 h).

3 Naudojimas
3.1 Naudojimo salygos

A\ |SPEJIMAS

Nenaudokite filtravimo aparato, jei nesate tikri dél jo paskirties
ar naudojimo salygy. Naudodami atkreipkite démesj j toliau
pateiktus nurodymus.

Antraip gali bati sunkiai sutrikdyta naudotojo sveikata arba jis
netgi gali mirti.

[i] Komponenty derinio ir jo apsaugos klasés apzvalga
pateikta konfiglracijos matricoje (Configuration matrix)
dokumente 9301038 (Notes on Approval). Visus kitus
komponentus (Additional components) galima naudoti su
orpatiniu filtravimo aparatu apsaugos klasei nesikeiciant.
Dokumentg 9301038 elektroniniu pavidalu galima atsisiysti i$
techninés dokumentacijos duomeny bazés (
www.draeger.com/ifu).

— Filtravimo aparato naudotojas turi bati supazindintas su
aparato naudojimu, bati pasirenges ir gebéti naudoti
kvépavimo taky apsaugos priemones.

— Turi bati Zinomos aplinkos salygos (ypac terSaly tipas ir
koncentracija).

— Turi bati uztikrinta, kad aplinkos atmosfera negaléty
pablogéti.

— Atsargiai elkités su filtru: nesutrenkite, nenumeskite ir t. t.!
Nepradurkite dulkiy filtro smailiais daiktais.

— Patikrinkite filtro tinkamuma: Zenklinimo spalva,
zenklinimg, tinkamumo naudoti terming.

— Nenaudokite filtry praéjus tinkamumo naudoti terminui
(nurodytas ant filtro).

— Filtrg i pakuotés iSimkite tik prieS pat naudodami.

— sitikinkite, kad spalvotas taskas ant dujy ir kombinuotojo
filtro yra nepazeistas.

Naudojimo instrukcija = X-plore 8000 Filters

Naudojimas It

— Australijai ir Naujajai Zelandijai (,SAl Global“) taikoma: P3
filtrai P3 apsaugg uztikrina tik kartu su viso veido
kaukémis. Su puskaukeémis jie apsaugo kaip P2 filtrai
neribojant naudojimo.

3.2 ParuosSimas naudoti

Nuimkite mélyng transportavimo apsaugg ir patikrinkite
sandarikl;.

3.3 Naudojant

[i] Oras i$ filtro gali bati Siltas, o filtro korpusas naudojant gali
labai jkaisti. Tai zenklas, kad filtras tinkamai veikia.

Naudojimo pertrauka

Uz galimg pakartotinj naudojimg atsako naudotojas,

remdamasis savo atliktu rizikos vertinimu. Jei tam tinkami

filtrai naudojami pakartotinai, reikia laikytis toliau aprasyty
taisykliy:

Filtrai turi bati laikomi izoliuoti nuo aplinkos atmosferos.

Sumontuokite transportavimo apsaugg ir laikykités

laikymo sglygy.

— Galima laikyti ilgiausiai 6 ménesius nuo pirmojo
panaudojimo.

— Pakartotinai naudojamy filtry negalima naudoti apsaugai
nuo kitos grupés medziagy.

— Dujy ar kombinuotuosius filtrus pakartotinai galima
naudoti tik tada, jei filtrai arba filtravimo aparatai buvo
beveik neuZtersti arba mazai uztersti. Kartu batina
atkreipti démes;j, kad prie filtry, ypa¢ nuo organiniy dujy ir
gary (A tipo), apkrovos prisideda ir oro drégmé, nes
aktyvintoji anglis gerai suriSa vandens garus.

Filtro keitimas
Filtrus keiskite tik neuzterStose zonose.

Filtro keitimo informacija rasite orpatinio filtravimo aparato
naudojimo instrukcijoje.

Naudojimo trukmé

Universaliy naudojimo trukmés orientaciniy verciy negalima
nurodyti, nes jos labai priklauso nuo iSoriniy saglygy, pvz.,
terSalo ruSies ir koncentracijos, aparato naudotojo oro
poreikio, oro dregmes ir temperatdros.

Standarte nurodytos minimalios proverzio trukmés galioja tik
laboratoriniams bandymams standartizuotomis sglygomis.
Jos nesuteikia informacijos apie galimg naudojimo trukme
naudojant praktiSkai. Priklausomai nuo naudojimo salygy,
galima naudojimo trukmé nuo standarte nustatyty proverzio
trukmiy gali skirtis j abi puses — tiek didesne, tiek mazesne.

4 Transportavimas

Gaminj transportuokite originalioje pakuotéje.
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It Laikymas

5 Laikymas

PrieS naudodami, filtrus laikykite neatidarytoje originalioje
pakuotéje, sausoje ir Svarioje vietoje, apsaugotus nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir spinduliuojamosios Silumos
Saltiniy.

Jei darant naudojimo pertrauka filtras nuimamas nuo aparato,
pasirdipinkite, kad ant filtro vél baty sumontuotas
transportavimo apsaugas.

Nelaikykite filtry potencialiai sprogiose zonose.

Rekomenduojama laikymo temperatdra: nuo —10 °C iki
+60 °C, esant didziausiai 95 % santykinei drégmei

6 Salinimas

Gaminj Salinkite laikydamiesi galiojan¢iy nuostaty.
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1 Zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa

— Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejszg instrukcje obstugi oraz instrukcje powigzanych
produktow.

— Dokfadnie przestrzegac¢ instrukcji uzytkowania.
Uzytkownik musi w catosci zrozumie¢ instrukcje i zgodnie
z nimi postepowac. Produkt moze by¢ uzywany wytgcznie
zgodnie z jego celem zastosowania.

— Nie wyrzuca¢ instrukcji obstugi. Zapewni¢ wtasciwe
przechowywanie i prawidtowe stosowanie przez
uzytkownika.

— Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

— Przestrzegac lokalnych i krajowych wytycznych
dotyczgcych produktu.

— Podczas wykonywania napraw nalezy stosowac¢ wytgcznie
oryginalne czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym
razie moze dojs¢ do zaktocenia dziatania produktu.

— Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie
dokonywa¢ zadnych zmian w produkcie.

— W przypadku pojawienia si¢ btedéw lub awarii produktu
lub jego czesci, poinformowac o tym fakcie firme Drager.

2 Opis
2.1 Przeglad produktu

W niniejszej instrukcji obstugi opisano filtr czastek statych, filtr
gazowy, filir kombinowany, filtr wstepny oraz filtr zapachowy —
elementy wystepujgce w zestawie pod nazwag filtr Drager X-
plore 8000.

2.2 Przeznaczenie

Filtry Drager X-plore 8000 sg przeznaczone tylko do
stosowania z aparatami filtrowentylacyjnymi X-plore 8500 i X-
plore 8700.

Filtry czastek statych filtrujg z wdychanego powietrza czastki
zgodne ze wskazanymi warto$ciami granicznymi.

Filtry gazowe stosuje sie w celu ograniczenia w wdychanym
powietrzu zawartosci okreslonych par i gazéw.

Filtry kombinowane stosuje sie wtedy, gdy moga wystepowac
zarowno czgstki state, jak i gazy oraz pary.

Filtry wstepne stuzg do ochrony filtra czastek statych oraz
filtra czastek statych w filtrze kombinowanym przed silnym
zanieczyszczeniem (np. spowodowanym natryskiem farby,
wiérami itp.). Same filtry wstepne nie nadajg sie do ochrony
przed grubymi pytami.

Filtry zapachowe mozna potgczy¢ z filtrami czgstek statych,
aby odfiltrowywac uciazliwe zapachy organicznych gazéw i
oparéw oraz kwasnych gazéw (na przyktad dwutlenku siarki,
chlorowodoru, chloru) z wdychanego powietrza. Nie wolno
przekracza¢ dopuszczalnych wartosci narazenia
zawodowego dotyczgcych tych substancji, w przeciwnym

Instrukcja obstugi  X-plore 8000 Filters
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razie konieczne jest zastosowanie odpowiednich filtrow
gazowych. W przypadku stosowania filtréw zapachowych
nalezy korzysta¢ z odpowiedniej pokrywy przeciwbryzgowe;.

W dokonaniu wyboru wtasciwego filtra pomocna moze by¢
obszerna lista substancji niebezpiecznych znajdujgca sie w
bazie danych Drager Voice (patrz www.draeger.com/voice).

2.3 Ograniczenia przeznaczenia

Filtrow gazowych typu A1 lub A2 nie wolno uzywac¢ jako
ochrony przed cieczami niskowrzgcymi. Dotyczy to takze
odpowiednich filtréw uniwersalnych.

2.4 Dopuszczenia

Filtry te sg dopuszczone do stosowania w potgczeniu z
aparatami filtrowentylacyjnymi Drager X-plore 8500 i Drager
X-plore 8700. Informacje dotyczace dopuszczen, patrz
dokument 9301038.

Deklaracja zgodnosci, patrz www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Objasnienie symboli

Symbol Wyjasnienie

A Uwaga! Przestrzega¢ instrukcji obstugi.

' Zuzyé do...

4 Zakres temperatury podczas przechowy-
wania
Maksymalna wilgotnos¢ podczas przecho-
wywania

) Maksymalny okres stosowania filtra typu

) HgP3

2.6 Kryteria wyboru urzadzen filtrujacych
(zgodnie z niemiecka dyrektywa
DGUV-R 112-190)

Urzadzenie filtrujace Wielokrotnosé?

wartosci granicz-

nej?
TH2 20
TH3 100
TM2 100
TM3 500

1) W przypadku urzadzen filtrujgcych z filtrem kombinowanym obowig-
zujg odpowiednie wielokrotnos$ci wartosci granicznej dla czesci filtruja-
cej gazy i czesci filtrujgcej czastki state, przy czym zawsze stosuje sie
wartos¢ bardziej rygorystyczng.

2) Moga obowigzywac inne krajowe przepisy; nalezy sie do nich stoso-
wacé
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pl = Uzytkowanie

2.7 Oznaczenie filtra i objasnienia

Typ Ozna-  Gtéwne zastosowanie Klasa Stezenie kon-
czenie trolne)/ sto-
kolory- pief
styczne przepuszczal-

nosci
1 500 ml/m>
0,

A bra- Gazy organiczne i opary o tem- (0,05 Vol%)

zowy peraturze wrzenia >65 °C ) 1000 mi/m?

(0,1 Vol%)

3

Gazy i pary nieorganiczne, np. 1 sggg‘\ll/r?o/
B sza chlor, siarkowodor, kwas cyja- ©, ol%)
v nowodorowy (cyjanowodér) — 2 3

nie chroni przed tlenkiem wegla gc?govrgl'c{/o”;

1 500 mi/m®
£ a6y Dwutlenek siarki, chlorowodor i (0,05 Vol%)
pozostate gazy kwasne 2 1000 mi/m?

(0,1 Vol%)

1 500 mi/m?

0,
K Zielony Amoniak i organiczne (0,05 Vol%)

h iak

pochodne amoniaku 2 1000 mi/m?

(0,1 Vol%)

czer-

Hg-P2) wono-  Rte¢ - -
biaty

P biaty Czastki i aerozole T™2 0,5 %

TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Mozliwo$¢ zmiany przez krajowe przepisy
2) Maksymalny okres uzytkowania 50 godzin (wg normy EN 12941,
oznakowanie: Hg-P3: maks. 50 h).

3 Uzytkowanie

3.1  Warunki uzytkowania

/A OSTRZEZENIE

W przypadku watpliwosci dotyczgcych przeznaczenia lub
warunkéw stosowania nie nalezy korzystaé z urzgdzenia
filtrujacego. Podczas stosowania przestrzega¢ ponizszych
wskazéwek.

W przeciwnym wypadku uzytkownikowi grozg powazne
obrazenia ciata, a nawet Smier¢.

[i] Zestawienie konfiguracji (Configuration matrix) w
dokumencie 9301038 (Notes on Approval) zawiera
informacje, jaka kombinacja komponentéw zapewnia jakg
klase ochrony. Wszystkie inne komponenty (Additional
components) mogg by¢ uzywane z aparatem
filtrowentylacyjnym, nie wptywajac na klase ochrony.
Dokument 9301038 mozna pobra¢ w innych jezykach w
formie elektronicznej w bazie danych dokumentac;ji
technicznej (www.draeger.com/ifu).

— Uzytkownik urzadzenia filtrujgcego musi by¢ przeszkolony
w jego uzyciu, nadawac sie do tego rodzaju prac i spetnia¢
kryteria zdatnosci do ochrony drég oddechowych.

— Konieczna jest znajomos$¢ warunkéw otoczenia (w
szczegolnosci rodzaju i stezenia substancji szkodliwych).
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— Musi by¢ zagwarantowane, ze atmosfera otoczenia nie
zmieni sie na mniej korzystng.

— Zfiltrami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie: nie uderzaé, nie
upuszczac itp.! Nie wierci¢ w filtrze czgstek statych ostro
zakonczonymi przedmiotami.

— Sprawdzi¢ przydatnosé filtra: oznaczenie kolorystyczne,
oznakowanie, data waznosci.

— Nie uzywac filtréw, ktérych data waznosci zostata
przekroczona (dane na filtrze).

— Filtry nalezy wyjmowac z opakowania dopiero przed
samym uzyciem.

— Kolorowy punkt na filtrze gazowym i kombinowanym nie
moze byé¢ uszkodzony.

— Dla Australii i Nowej Zelandii (SAl Global) obowigzuje:
Filtry P3 zapewniajg ochrone P3 jedynie w potgczeniu z
maskami petnotwarzowymi. Z pétmaskami zapewniajg
one jedynie takg ochrone, jak filtry P2, bez ograniczenia
stosowania.

3.2 Przygotowanie do uzytkowania

Zdjac¢ niebieskie zabezpieczenie transportowe i sprawdzi¢
uszczelke.

3.3 W trakcie uzytkowania

[i] Powietrze wychodzace z filtra moze by¢ ciepte i obudowa
filtra moze sie znacznie nagrzewac¢ podczas uzytkowania.
Jest to oznaka prawidtowego dziatania filtra.

Przerwanie uzytkowania

Ewentualne ponowne uzycie lezy w gestii uzytkownika na

podstawie jego wtasnej oceny ryzyka. W przypadku

ewentualnego ponownego uzycia odpowiednich filtrow nalezy

przestrzegaé¢ nastepujgcych zasad:

— Filtry muszg by¢ przechowywane w sposéb izolujacy je od
otaczajgcej atmosfery. Zamontowac¢ zabezpieczenie
transportowe i przestrzega¢ warunkéw przechowywania.

— Czas przechowywania od pierwszego uzycia nie moze
przekroczyé 6 miesiecy.

— W przypadku ponownego uzycia filtréw nie wolno
stosowac ich do innej grupy substanciji.

— Ponowne uzycie filtrow gazowych i kombinowanych jest
dopuszczalne tylko w przypadku filtréw lub urzadzen
filtrujgcych, ktére tylko w niewielkim stopniu lub wcale nie
zostaty wystawione na dziatanie danej substancji
szkodliwej. Nalezy przy tym pamieta¢, ze w przypadku
filtréw, zwtaszcza tych przeznaczonych do gazéw i oparéw
organicznych (typu A), réwniez wilgotno$¢ powietrza
wptywa na obcigzenie filtra, poniewaz para wodna dobrze
wigze sie z weglem aktywnym.

Wymiana filtra

Filtr nalezy wymienia¢ tylko w obszarze wolnym od
zanieczyszczen.

Informacje na temat wymiany filtra, patrz instrukcja obstugi
aparatu filtrowentylacyjnego.
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Okres uzytkowania

Podanie ogdlnie obowigzujgcych okreséw uzytkowania jest
niemozliwe, poniewaz w znacznym stopniu zalezg one od
warunkéw zewnetrznych, np.rodzaju i stezenia szkodliwej
substanciji, zapotrzebowania na powietrze osoby uzywajgcej
sprzetu, wilgotnosci i temperatury powietrza.

Minimalne czasy przebicia okreslone w normie dotyczg tylko
badan laboratoryjnych w znormalizowanych warunkach. Nie
dajg one zadnych informacji na temat mozliwego okresu
uzytkowania w praktyce. Mozliwy okres uzytkowania moze —
w zaleznosci od warunkow eksploatacji — odbiega¢ od czaséw
przebicia okreslonych w normie zaréwno w gére, jak i w dot.

4 Transport

Transportowac¢ produkt w oryginalnym opakowaniu.

5 Przechowywanie

Przed uzyciem filtr nalezy przechowywac w nieotwartym
oryginalnym opakowaniu, z dala od zrodet wilgoci i brudu oraz
w miejscu chronionym przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych i promieniowaniem termicznym.

Jesli filtr zostanie wyjety z urzgdzenia podczas przerwy w
uzytkowaniu, nalezy koniecznie zamontowac na filtrze
zabezpieczenie transportowe.

Nie przechowywac filtra w obszarach zagrozonych
wybuchem.

Zalecana temperatura przechowywania: od -10 °C do +60 °C
przy maksymalnej wzglednej wilgotnosci powietrza 95 %

6 Utylizacja

Produkt nalezy utylizowac zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Instrukcja obstugi  X-plore 8000 Filters
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ru B uensax 6esonacHocTn

1 B uensix 6e3onacHocTu

— [lepen npumeHeHneM gaHHOro YCTpOVICTBa BHUMATENbHO
npo4yTuTe aTo PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumm, a Takke
pykoBoACTBa No akcnnyaraumm n3genun, ncnonb3dyeMblix
BMeCTe C AaHHbIM yCTpOVICTBOM.

— Crtporo crieayiiTe ykasaHusm agaHHoro PykosoacTtea no
akcrnyatauuuy. Monb3oBarternb A0MKEH MOMIHOCTLIO
NMOHMMaTb U CTPOro CrefoBaTb AaHHBIM UHCTPYKLUAM.
JaHHoe nsgenue AOMKHO UCMONb30BaTLCH TOMBKO B
COOTBETCTBUMN C Ha3HaAYEHNEM.

— CoxpaHsinTe gaHHoe PykoBoAcTBO Mo 3KCMniyaTaumu.
ObecneybTe COXPaHHOCTb M Hagnexawee
ncnosib3oBaHMe AaHHOro PyKOBO,ElCTBa nonb3oBaTtenem.

— 3T0 u3genune JOMKHO UCNONb30BaTLCS TONBbKO
OGy‘-IeHHbIM KBanMMuUMpoBaHHbIM NEPCOHASIOM.

— CobntoganTe permoHanbHble Y roCyAapCTBEHHbIE
npeanucaHusi, kacatoLmecst JaHHOTO U3LENUs.

— [lpu BbINOMHEHNW PEMOHTHBIX PaboT NCNONb3yNTe TOMbLKO
OpWrMHanbHbIE 3anacHble YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH
Drager. B npotmBHOM crniydyae MOXeT BbITb HapyLLeHO
Hagnexatiee OyHKLUMOHNPOBaHNE N3Jenus.

— He ncnonbayiite aedeKkTHOE N HEKOMMIIEKTHOE
n3genve. He BHOCMTE N3MEHEHNSI B KOHCTPYKLMIO
n3genusi.

— B cnyvae oTkasa nnu HeMcnpaBHOCTEN U3AENUS UMK ero
KOMMOHEHTOB NpOouHGopMmMpyTe komnanuto Drager.

2 OnucaHue

21 0OG630p ycTponctea

B aTom PykoBoacTBe no akcnnyataumm onvcaHsl
NpOTMBONbINEBLIE, MPOTMBOra3oBble, KOMOMHNPOBAHHbIE
PUNLTPLI, PUNLTPLI NPEABaPUTENBHON OYUCTKM U
nornoTMTenu 3anaxos, 06beanHAeMble TEPMUHOM «DUMBLTPSI
Drager X-plore 8000».

2.2 Has3HauyeHue

dunetpbl Drager X-plore 8000 npegHa3HaveHbl TONbLKO ANS
MCnomnb30BaHns ¢ PUNBTPYIOLLIMM PECNINPaTOpPOM C
npuHyauTenbHou nogaden sosgyxa X-plore 8500 n X-
plore 8700.

MpoTuBonbineBble OUNETPbI OTMUNETPOBLIBAKOT U3
BAbIXaeMOro BO3ayxa TBEP/ble YacTuLbl B 3a[aHHOM
AvanasoHe napameTpos.

MpoTrBorasosble MUMLTPLI NPUMEHSATCA AN YMEHbLUEHNS
cofepxaHusi onpeaeneHHbIX BpeaHbIX NapoB 1 ra3oB BO
BAbIX2EMOM BO3lyXe.

KoMBUHUpOBaHHbIe OUNBTPbI MPUMEHSIHOTCSA NPU BO3MOXHOM
MOSABNEHNN YaCTULL, a TaKKe rasos U NapoB..

PunbTpbl NpeaBapuTENbHOW OYUCTKU CRYXaT ANs 3aluThbl
NPOTUBONbLINEBOrO UNLTPa U NPOTMBOMBINEBOrO ANEMEHTa
KOMBUHUPOBaHHOTO (OUNLTPa OT CUITBLHOIO 3arpsi3HEHNS
(Hanpumep, ot 6pbI3r Kpacku, onunok n T.4.). Camn no cebe
UNBLTPbLI NPpeABapUTENbHON OYMCTKU HEe NpeAHa3HaveHbl Ans
3aLUMTbI OT KPYMHbIX YacTUL, MbInu.
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MornotuTenu 3anaxoB MOXHO KOMBMHMPOBAThL C
NPOTMBOMbINEBLIMU hUNbTpaMu, YToObI yaansTb 13
BObIXAaeMOro BO3ayxa HEMpUATHbIE 3anaxy OpraHN4YecKux
rasoB M NapoB, a TaKKe KUCIbIX ra3oB (HaNnpMMep OUOKCUA
cepbl, XNOPUCTbLIN Bogopoa, xrop). Ha paboyem mecTe He
OOMKHbI MPEBbILATLCS NPeAerbHbIe 3HAYEHUS AN 3TUX
BELLECTB, B MPOTMBHOM Cry4yae HeobXoanmMo UCnonb30BaTb
noaxopsiLume npoTuBorasoBble unsTpbl. MNpu
MCMNONMb30BaHUK NOrMOTUTENEN 3anaxoB Heobxoanma
noaxoasias 6pbi3ro3alumMTHas KpbiLKa.

B kavecTBe opueHTMpa npw BeiGope Haanexallero unsTpa
MOXET CINYXUTb 06WMpHasa 6a3a AaHHbIX NO ONacHbIM
BellecTtBam Drager Voice (cm. www.draeger.com/voice).

2.3 OrpaHuyeHUs NpUMEHeHUs

3anpeluaeTca NPpUMEHATb NPOTUBOrasoBble UNLTPLI
Tina A1 vnu A2 gns 3awmThl OT HU3KOKUMSILLMX BELLECTB.
OTO OTHOCUTCS U K COOTBETCTBYHOLLMM MHOTOLIENEBbLIM
dunsTpam.

2.4 ArtTtectauum

31K hunbTpbl cepTUdULMPOBaHbI ANS UCMOSb30BaHNSA B
COYETaHWM C PUNBTPYHOLLMMY pecnupaTopamMm ¢
npuHyauTenbHon nogaden sosgyxa Drager X-plore 8500 n
Drager X-plore 8700. MHdopmaumsa o6 atTectaumm
coagepxutca B gokymeHTte 9301038.

Ceptudpmkat coorsetcTBus: cMm. www.draeger.com/product-
certificates

2.5 TloscHeHUe cUMBONOB

YcnoBHoe 060- OGbACHEHMue

3Ha4YeHue
[T BHumaHume! CriegynTe ykazaHusM JaHHOTO
pYyKOBOACTBA MO 3Kcnnyataunn.
w MpenenbHbIi CPOK XpaHeHHS. ..
s TemnepaTypHbIV AnanasoH Npy XpaHeHWm
T MakcrmanbHasi BNaXXHOCTb NPU XpaHeHnn
@ MakcumanbHas NpoAOMKUTENBHOCTL NpK-

mMeHeHus dunstpos Tuna HgP3

2.6 Kputepun nogbopa punbTpyrOLLUX
Cn30[ (B cooTBeTCTBUM C
anpektuson DGUV-R 112-190

FepmaHun)
dunesTpylowee CU30[ KpatHoctb!) npe-
AeNbHO JonyCcTu-
MoOro 3Haqe|-w|;|2)
TH2 20
TH3 100
T™2 100

PykoBogcTso no akcnnyaTtaumm  X-plore 8000 Filters
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dunesTpylolwee CU30M KpatHoctb") npe-
AEnbHO AONYCTU-
Moro 3HaueHusn2
TM3 500

1)

Onsa dunetpytowmx CU3O0L ¢ KoMOBMHMPOBAHHLIMU UNETPaMK Aen-
CTBYET KpaTHOCTb NpeaenbHO A0MYCTUMOro 3Ha4YeHUsi COOTBETCTBYO-
LLiel NPOTMBOra3oBON UMM NPOTUBONbLINEBOM YacTu punbTpa, Npuyem
B Ka)kgoMm crnyyae npuHuMaetcst 6onee cTporoe 3HadeHue.

2) [onyckaetcs U3smMeHeHve B COOTBETCTBUM C rOCYAAPCTBEHHBIMU MOMO-
KEHUAMUN
2.7 MapkupoBka ¢punsTpoB U
pacwucpoBKa
Tvn LiBeto- OcHoBHasi o6nactb npumeHe- Knacc [lpoBepoyHas
BOW HUs KOHLEHTpa-
koA umna KO3 h-
duumeHT
NPOHMKHOBE-
HUA
1 500 mn/m3
[
A kopu4-  OpraHudeckue rasbl v napbl ¢ (0,05 06.%)
° M >G5 ©
HeBbIi  TemnepaTypou kuneHus >65 °C ) 1000 M/
(0,1 06.%)
HeopraHuyeckue rasbl v napel, 1 500 mn/m3
Hanpumep, Xnop, rMapPoCyb- (0,05 06.%)
dua (cepoBogopos), UmaHma
B cepbll  BOAoOpOAA (CUHWUMNbHAs KUC- 2 1000 mn/m3
norta) — uneTp He NpeaHa3Ha- (0,1 06.%)
YeH Ans 3aWwuThl OT oKcuaa ’ ’
yrnepoga
1 500 mn/m®
[wvokcua cepbl, rmapoxnopug (0,05 06.%)
E XenTbI  (XNOPUCTBI BOAOPOA) U Apy-
rue KUCnble rasbi 2 1000 mn/m®
(0,1 06.%)
1 500 mn/m®
0,
K 3ene- AmMMUaK 1 apyrue opraHuye- (0,05 06.%)
HbIV CKue Npou3BOAHbIE aMMmaka 2 1000 mr/n®
(0,1 06.%)
HoP) (R Py R
P Genbii  TBepaple YacTuupl M asposonb  TM2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %
1) [onyckaeTcs n3aMeHeHne B COOTBETCTBUM C rOCyAapCTBEHHbLIMU NOJIO-
XKEHNAMU
2) MakcumanbHas AnMTeNbHOCTL NpUMeHeHns — 50 yacoB (B COOTBET-

PyKOBO/J,CTBO no 3Kcnnyartauunn

cTBuM ¢ TpeboaHusamm EN 12941, mapkupoBka: Hg-P3: max. 50 h).

X-plore 8000 Filters

Vicnonb3oBaHue

3 Ucnonb3oBaHue

3.1 ¥YcnoBua ucnonb3oBaHUA

A NPEAYNPEXOEHUE

He ncnoneayvite dunstpytowee CU30[, ecnu
COMHeBaeTeCh B MPaBUIIbHOCTU UCMOMNb30BaHNSA UMK
ycnosuax npuMmeHeHus. MNpu skcnnyaTtaumm yctponcTea
cobniogarite criegyroLime ykasaHus.

Mx HecobniofieHe MOXEeT HaHeCTU Bpe 300POBbI0
nonb3oBaTens Unu Aaxe NpuUBECTM K ero rmbenu.

[i Tabnuua noabopa koHdurypaumm (Configuration matrix)
nokymeHTe 9301038 (Notes on Approval) gaet
npeacTaBneHne o TOM, kakasi KOMOMHaLUSE KOMMOHEHTOB

ru

B

obecneunBaeT TOT UMM MHOM Knacc 3awmTel. Bce octanbHble
koMmnoHeHThI (Additional components) moryT ncnonb3sosarbes
C MNLTPYIOLWLUM PECNIMPATOPOM C NPUHYAUTENBHOW Noaayen

BO3ayxa 6e3 ywepba Ans knacca sawuThl.

HokymeHT 9301038 MOXHO ckayaTb B 3fIEKTPOHHOM BUAE B
6ase AaHHbIX TEXHUYECKOW JOKyMeHTauum (
www.draeger.com/ifu).

— TNonb3oeatens dunetpytowero CU30 gomkeH NponTm

06y4yeHre No UCNOMb30BaHNI0 YCTPOMUCTBA U HE UMETb
npoTuBonokasaHui no pabote 8 CU30[.

— [omxHbl GbITb U3BECTHBI YCITOBUS OKpYXatoLen cpeabl

(npexae Bcero, BUA U KOHLEHTPaUMS BPeAHbIX BELLECTB).
— Cnepyet y6eautbcst B TOM, YTO OKpy»KatoLLasi aTMmocdepa

HEe MOXET yxXyALUNUTbCA.

— Obpaluantechb ¢ NPOTUBONbLINEBLIMU OUMETPaMM
OCTOPOXHO: He yaapsnTe ux, He poHante u 1.4.! He
NPOTbIKaNTe NPOTUBONLINEBON (PUNLTP OCTPbIMU
npegMeTamu.

— TpoBepbTe NPUroAHOCTb PUNLTPA: LBETOBYIO KOAMPOBKY,

MapKMpPOBKY, CPOK rOAHOCTU.

— He ncnone3ayiite GuUnsTp € UCTEKWNM CPOKOM rOQHOCTU

(ykasbiBaeTcs Ha cuneTpe).

— BckpblBaiiTe ynakoBKy hunsTpa HenocpeacTBeHHo nepeq

€ro NpuMeHeHneMm.

— Yb6epnutecb, YTO LBETHas TOYKA Ha NPOTMBOra3oBOM U1
KOMGUHMPOBAHHOM OUNLTPE He NoBpeXaeHa.

— [Ona Asctpanuu n Hoson 3enanagumm (SAI Global)
OencTByeT crnepytowee npasuno: punstpel P3

obecneunBsatoT 3alnTy cteneHun P3 Tonbko B koMBuHauum

C NOMHoMMuUeBbIMM Mackamu. B kombuHauum ¢
nonymackamm oHM 06ecneymnBatoT TOT e YPOBEHb
3alUKnThbI, YTO M PUNbTPbl P2 6e3 orpaHuyeHus
NpUMeEHEeHNs.

3.2 TlloaroToBKa K 3KcnyaTauum

[Nepea npuMeHeHNeM CHUMUTE CUHIOKD TPaHCNOPTUPOBOYHYHO

3awWwuTy.
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ru TpaHcnopTupoBka

3.3 pu ucnonb3oBaHum

[i] Bo3ayx, BbIXOAALLMIA U3 pUSETPa, MOXKET ObITb TENSLIM, a
Kopnyc ounsTpa MOXeT CUIbHO HarpeBaTbCs BO BpeMS
MCNomnb30BaHNs. ATO ABNAETCH NPU3HAKOM NPaBUIbHOMO
PYHKLMOHUPOBaHUSA hunbTpa.

MpnocTtaHoBKa NCNONb30OBaHUA

PelueHrne o BO3MOXXHOM NOBTOPHOM MCMOMb30BaHNUM
NPVHUMAET Monb3oBaTeNb Ha OCHOBAHUN COBCTBEHHOW
OLIEHKUN PUCKOB. B cnyyae BO3MOXHOro NOBTOPHOIO
MCMONb30BaHNA NOAXOASALLMX ANS 3TOW Lenu unsTpoB
Heobxoaumo cobntogaTh crieaytolme npasuna:

—  O®unbTpbl HEOBXOAMMO XPaHWUTL B YCMOBKSX,
N30NMPOBaHHbLIX OT OKpYXaloLwen atMocdepsl.
YcTaHoBWTE TPAHCMOPTUPOBOYHYIO 3alMTy 1 cobnioparite
YCINOBWS XPaHEHWS.

- CpOK XpaHeHna ¢ MOMeHTa nepBoro NCNonb3oBaHUA He
AOJNKeH npeBbllaTb 6 mecsiLeB.

— [pv NOBTOPHOM WMCMOMb30BaHUK PUMBLTPLI HE JOMKHbI
NPUMEHSITLCS ANs APYrON rpynnbl BELLECTB.

— [NoBTOpHOE MCMONb30BaHNE NPOTUBOra3oBbIX U
KOMOWHMPOBaHHbIX OUNETPOB JONYCKAETCS TOMbKO B
cny4vae punsTpoB unu cunesrpyowmnx CU30[0,
NOABEPraBLUNXCA HE3HAYMTENBHON NN Marnown Harpyske.
Mpwv aToM cregyeT yunTbIBaTh, YTO B CryyYae hunsTpoB, B
YaCTHOCTM (hMNBTPOB Ha opraHuYeckme rasbl U Napbl (Tun
A), BNaxHOCTb BO3yXa Takxke BUSET Ha CTeNeHb
3arpsis3HeHnst punsTpa, NOCKONbKY BOASHON Nap XOpoLlo
CBHA3bIBAETCS C aKTVBMPOBAHHBIM YIIEM.

3ameHa chunsTpa
3ameHsanTe PUNLTP TONBKO B HE3arpA3HEHHON 30HE.

MHdopmaumio o 3ameHe unbTpa cM. B pyKOBOACTBE MO
aKcnnyartaunm UnsTPYOLLMX PecnupaTopos C
NPUHYOMTENBLHOW Nofjavyei Bo3gyxa.

OnNuTenbHOCTb NCNONb30BaHUA

Mbl HE MOXEM MPUBECTU 34ECH 0BLLME OPUEHTUPOBOYHBIE
[AaHHble MO ANUTENBHOCTU UCMOSb30BaHNA OUNLTPOB,
MOCKOIbKY OHa B 3HAYMTENbHOW CTEMNEeHW 3aBUCUT OT
BHELLHWX YCMOBWI; HaNp1MMep, OT BUAA U KOHLEHTpaLmu
BPEAHOrO BELLECTBA, UHTEHCUBHOCTM AblXaHWUsi NONb3oBaTens
YCTPOWCTBA, BNaXHOCTU U TemnepaTypbl BO3gyxa.

3HaYeHVss MMHUMANbHOMO BPEMEHW MPOHUKHOBEHMS,
yKasaHHble B CTaHaapTe, AelCTBUTENbHbI TOMNBKO Ans
nabopaTopHbIX UCTIbITAaHWIA B YCIIOBUSIX, YCTAHOBMEHHbIX
cTaHgapToM. OHM He yKa3biBaloT Ha BO3MOXHOE BPEMS]
paboThl B NpakTUYECKUX yCroBusiX. B 3aBrcuMocTu ot
YCINOBWI 3KCMyaTaLyy BO3MOXHbIE 3HAaYEHUSI BDEMEHM
UCMOMb30BaHMs MOTYT OTSIMYATLCS OT OrnpeaeneHHbIX Nno
CTaHAapTy 3HaYeHuii BpEMEHW NPOHUKHOBEHUS KaK B
GOonbLUYI, Tak Y B MEHBLLIYIO CTOPOHY.

4 TpaHcnopTupoBKa

[ns TpaHCNOPTMPOBKY U3AENNS UCMONb3YATE OPUrMHANBHYHO
yNaKoBKYy.
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5 XpaHeHue

[lo “cnonb3oBaHNUsA XpaHWUTe UILTPbI B OPUTMHANbHOM
yrnaKoBKe B CYXOM YNCTOM MecTe U obeperainte ot
BO30EVCTBUA NPSAMbIX COMHEYHBIX Nyden 1 Tenna.

Ecnn dunsTp cHMMaeTcs ¢ ycTporcTBa Ha Bpems nepepbisa
B 9KcnnyaTtauuu, ybegmTecs, 4To Ha UNLTP ycTaHOBNEHa
TPaHCNOPTUPOBOYHAS 3aLUmMTa.

3anpeu.|,aeTc9| XpaHUTb UILTPLI BO B3PbIBOOMACHbLIX 30HaAX.

PekomeHayemasi Temnepatypa xpaHeHus: ot -10 go +60 °C
NPV OTHOCUTENBHOW BMaXHOCTU He Bbiwe 95 %

6 YTunusauumsa

Mpw yTvnu3auum n3genus pykoBoaCTBYMTECH AENCTBYOLLNMN
npasunamu yTunuaawmm oTX040B.

PykoBogcTso no akcnnyaTtaumm  X-plore 8000 Filters
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Radi vase sigurnosti

— Prije uporabe proizvoda pazljivo pro€itajte upute za
uporabu i upute za uporabu pripadajucih proizvoda.

— Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u
potpunosti razumijeti upute i to¢no ih slijediti. Proizvod se
smije upotrebljavati samo za odgovaraju¢u namjenu.

— Upute za uporabu nemoijte baciti. Osigurajte da ih korisnik
€uva i uredno primjenjuje.

— Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i
struno osoblje.

— Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se
odnose na ovaj proizvod.

— Zaradove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne
dijelove i pribor tvrtke Drager. Nepridrzavanje ove odredbe
moze nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

— Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne
vrSite nikakve preinake na proizvodu.

— U slu€aju kvarova ili greSaka na proizvodu ili dijelovima
proizvoda obavijestite tvrtku Drager.

2 Opis
2.1 Pregled proizvoda

Ove upute za uporabu opisuju filtar za Cestice, plinski filtar,
kombinirani filtar, predfiltar i filtar za mirise koji su obuhvaceni
oznakom filtri Drager X-plore 8000.

2.2 Namjena

Filtri Drager X-plore 8000 prikladni su samo za uporabu s
ventilatorskim uredajima za filtriranje X-plore 8500 i X-
plore 8700.

Filtri za Cestice filtriraju Cestice iz zraka koji udiSe korisnik
unutar navedenih granica.

Plinski filtri koriste se za redukciju odredenih Stetnih plinova i
para u zraku koji se udiSe.

Kombinirani filtri koriste se kada uz plinove i pare mogu biti
prisutne i Cestice.

Predfiltri sluze za zastitu filtra za Cestice i filtra za Cestice u
sklopu kombiniranog filtra od jateg onecis¢enja

(npr. prskanjem boje, metalnim &esticama ili sl.). Predfiltri
sami nisu prikladni za zastitu od grube prasSine.

Filtri za mirise mogu se kombinirati s filtrima za Cestice kako bi
se filtrirali neugodni mirisi organskih plinova i para, kao i
kiselih plinova (npr. sumpornog dioksida, klorovodika, klora) iz
zraka koji se udiSe. Ne smiju se prekoraciti grani¢ne
vrijednosti profesionalne izlozenosti za ove tvari jer se u
suprotnom trebaju upotrebljavati prikladni plinski filtri. Pri
uporabi filtara za mirise potrebno je upotrijebiti i prikladni
Stitnik protiv prskanja.

Kao pomoc¢ u odabiru pravilnog filtra moze posluziti opsezni
popis opasnih tvari iz baze podataka Drager Voice (vidi
www.draeger.com/voice).

Upute za uporabu = X-plore 8000 Filters

Radi vaSe sigurnosti = hr

2.3 Ograni¢enja namjene

Plinski filtar tipa A1 ili A2 nemoijte koristiti za zastitu od tvari s
niskim vreliStem. Ovo vrijedi i za odgovarajuée viSenamjenske
filtre.

2.4 Odobrenja

Flitri su dopusteni u kombinaciji s ventilatorskim uredajima za
filtriranje Drager X-plore 8500 i Drager X-plore 8700. Za
informacije o odobrenjima pogledajte dokument 9301038.

Za izjavu o sukladnosti pogledajte www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Objasnjenje simbola

Simbol Objasnjenje

T3] Oprez! Pridrzavajte se uputa za upotrebu.

E Moze se skladistiti do...

e Raspon mjerenja temperature za uvjete
skladistenja

7‘ Maksimalna dopustena vlaznost prilikom

skladistenja

S Maksimalno trajanje uporabe za tip filtra

HgP3

2.6 Kiriteriji za izbor filtarskih uredaja
(prema njemackoj smjernici DGUV-R
112-190)

Filtarski uredaj Visekratnik' gra-

ni¢ne vrijedno-

sti?
TH2 20
TH3 100
T™M2 100
T™M3 500

1) Zafiltarske uredaje s kombiniranim filtrima primjenjuju se odgovara-
juci viSekratnici grani¢ne vrijednosti za plinski filtar i filtar za Cestice,
pri ¢emu se uvijek primjenjuje stroza vrijednost.

2) Moguce su nacionalne izmjene pravila koje treba slijediti

2.7 Oznaka filtra i objasnjenje

Tip Boja Glavna primjena Razre Ispitna kon-
raspoz- d centracija')/
nava- Stupanj propu-
nja snosti

1 500 mi/m>
0,
Organski plinovi i pare s vreli- (0,05 vol %)
A smeda °
Stem > 65 °C 3
2 1000 ml/m
(0,1 vol %)
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hr =~ Uporaba

Tip Boja Glavna primjena Razre Ispitna kon-
raspoz- d centracija)/
hava- Stupanj propu-
nja snosti

S 500 mi/m?

Anorganski plinovi i pare, npr. 1
B siva klor, vodikov sulfid (sumporovo- (0,05 vol %)
dik), cijanovodik (cijanid), nije 5 1000 mi/m?
ljicni ksi

za ugljiéni monoksid (0.1 vol %)

1 500 mi/m>

0,
5 Sumporni dioksid, cijanovodik (0,05 vol %)

E Zuta (klorovodik) i ostali kiseli plinovi

2 1000 ml/m3

(0,1 vol %)

1 500 ml/m®

0,
Amonijak i organski derivati (0,05 vol %)

K zelena amonijaka

2 1000 ml/m®

(0,1 vol %)

5) Crveno- . R R

Hg-P? ijela  4Va

P bijela Cestice i aerosoli T™M2 0,5%

T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Moguce su izmjene prema nacionalnim propisima
2) Maksimalno trajanje uporabe 50 sati (prema normi EN 12941,
oznaka: Hg-P3: maks. 50 h).

3 Uporaba

3.1 Preduvjeti za uporabu

A UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati uredaj za filtriranje ako vam nisu jasni
njegova namjena ili uvjeti primjene. Prilikom primjene
pridrzavajte se napomena navedenih u nastavku.
Nepridrzavanje moze uzrokovati teSko naruSavanje zdravlja ili
€ak smrt korisnika.

[i] Konfiguracijska matrica (Configuration matrix) u
dokumentu 9301038 (Notes on Approval) daje pregled koja
kombinacija komponenti ima koji razred zastite. Sve ostale
komponente (Additional components) mogu se upotrebljavati
s ventilatorskim uredajem za filtriranje bez utjecaja na zastitni
razred.

Dokument 9301038 moze se preuzeti u elektronickom obliku
iz baze podataka za tehni¢ku dokumentaciju (
www.draeger.com/ifu).

— Korisnik uredaja za filtriranje mora biti upu¢en u njegovu
uporabu, pogodan i sposoban za primjenu zastite diSnih
organa.

— Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija Stetnih tvari)
moraju biti poznati.

— Mora se osigurati da se okolna atmosfera ne moze
negativno promijeniti.

— Filtrom za Cestice rukujte paZzljivo: ne udarajte ga, ne
dopustite da padne itd.! Ne busite filtar za Cestice Siljatim
predmetima.

— Provjerite prikladnost filtra: boja raspoznavanja, oznaka,
rok uporabe.
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— Filtre Ciji je rok valjanosti prekoraen (naveden na filtru)
nemoijte koristiti.

— Filtar izvadite iz ambalaZe neposredno prije uporabe.

— Provjerite je li obojena to¢ka na plinskom i kombiniranom
filtru oStecena.

— ZaAustraliju i Novi Zeland (SAIl Global) vrijedi: P3 filtri
pruzaju P3 zastitu samo u kombinaciji s maskama za
cijelo lice. S polumaskama pruzaju zastitu poput P2 filtara
bez ograni¢enja uporabe.

3.2 Pripreme za uporabu

Uklonite plavu transportnu zastitu i provjerite brtvu.

3.3 Za vrijeme uporabe

[i] Zrak iz filtra moze biti topao i kuciste filtra moze se jako
zagrijati tijekom uporabe. To je znak ispravne funkcije filtra.

Prekid uporabe

Moguca ponovna uporaba odgovornost je korisnika i temelji

se na njegovoj vlastitoj procjeni rizika. U sluaju moguce

ponovne uporabe filtara koji su za to prikladni potrebno je

pridrzavati se sljedecih pravila:

— Filtri se trebaju Cuvati i skladistiti zasticeni od okolne
atmosfere. Montirajte transportnu zastitu i pridrzavajte se
uvjeta skladistenja.

— Vrijeme skladiStenja od prve uporabe smije iznositi maks.
6 mjeseci.

— Prilikom ponovne uporabe filtri se ne smiju upotrebljavati
za drugu skupinu tvari.

— Ponovna uporaba plinskih i kombiniranih filtara prihvatljiva
je samo za filtre odnosno filtarske uredaje koji su bili
izloZzeni nikakvom ili samo neznatnom opterecéenju. Pri
tome treba uzeti u obzir da kod filtara, posebno za
organske plinove i pare (tip A), vlaga u zraku takoder
pridonosi opterec¢enju filtra jer se vodena para dobro veze
na aktivni ugljen.

Zamjena filtra
Filtri se ne smiju mijenjati na kontaminiranom podrucju.

Za informacije o promjeni filtra pogledajte upute za uporabu
ventilatorskog uredaj za filtriranje.

Trajanje uporabe

Opcenito vazeCe standardne vrijednosti za trajanje uporabe
ne mogu biti navedene jer jako ovise o vanjskim uvjetima, npr.
vrsti i koncentraciji Stetnih tvari, potrebama korisnika za
zrakom, vlaznosti zraka i temperaturi.

Minimalna vremena prodiranja propisana normom vrijede
samo za laboratorijska ispitivanja u normiranim uvjetima. Ona
ne daju nikakvu naznaku moguceg trajanja uporabe u
stvarnim uvjetima primjene. Ovisno o uvjetima primjene,
moguce trajanje uporabe moze biti i dulje i kra¢e od vremena
prodiranja odredenih prema normi.

Upute za uporabu = X-plore 8000 Filters
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4 Transport

Proizvod transportirajte u originalnom pakiranju.

5 Skladistenje

Filtre prije uporabe Cuvajte u originalnom neotvorenom
pakiranju na suhom mjestu, zasticene od prljavstine i izravnog
suncevog ili toplinskog zraenja.

Ako se filtar pri prekidu uporabe uklanja iz uredaja, osigurajte
da je na filtru montirana transportna zastita.

Filtre ne skladistite u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

Preporu€ena temperatura skladiStenja: od -10 °C do +60 °C
pri maksimalno 95 % relativne vlaznosti

6 Odlaganje

Proizvod zbrinite u skladu s vazeéim propisima.

Upute za uporabu = X-plore 8000 Filters

Transport

hr
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sl Zavaso varnost

1 Za vaso varnost

— Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za
uporabo in navodila za uporabo pripadajocih izdelkov.

— Natan&no upostevajte navodilo za uporabo. Uporabnik
mora v celoti razumeti navodila in jim natanéno slediti.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom
uporabe.

— Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo
uporabnik hranil in pravilno uporabljal.

— Taizdelek sme uporabljati samo Solano in strokovno
osebje.

— Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki
veljajo za ta izdelek.

— Privzdrzevalnih delih uporabljajte le originalne Dragerjeve
sestavne dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru
lahko pride do nepravilnega delovanja izdelka.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne
spreminjajte izdelka.

— V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka
obvestite Drager.

2 Opis
21 Pregled izdelka

To navodilo za uporabo opisuje filtre za delce, plinske filtre,
kombinirane filtre, predfiltre in filtre vonjav, ki so zdruzeni pod
oznako filtri Dréager X-plore 8000.

2.2 Namen uporabe

Filtri Dréager X-plore 8000 so primerni samo za uporabo s
filtrirnimi napravami z ventilatorjem X-plore 8500 in X-
plore 8700.

Filtri za delce iz zraka, ki ga vdihuje uporabnik, odstranjujejo
delce znotraj navedenih mejnih vrednosti.

Plinski filtri se uporabljajo za zmanjSanje vsebnosti dolo¢enih
nevarnih hlapov in plinov v zraku, ki ga vdihava uporabnik.

Kombinirani filtri se uporabljajo, ko so lahko prisotni delci
skupaj s plini in hlapi.

Predfiltri so namenjeni za zas¢ito filtra za delce in dela s
filtrom za delce v kombiniranem filtru pred mo&no umazanijo
(npr. deli barv, odrezki, itd.). Sami predfiltri niso primerni za
uporabo proti grobemu prahu.

Filtri vonjav se lahko kombinirajo s filtri za delce za filtriranje
motecih vonjav organskih plinov in hlapov ter kislih plinov
(npr. Zveplov dioksid, klorovodik, klor) iz vdihanega zraka.
Mejne vrednosti za poklicno izpostavljenost za te snovi ne
smejo biti presezene, sicer je treba uporabiti ustrezne plinske
filtre. Pri uporabi filtrov vonjav je treba uporabiti ustrezen
pokrov za zascito pred Skropljenjem.

Pri izbiri pravega filtra si lahko pomagate z obseznim
seznamom nevarnih snovi v podatkovni zbirki Drager Voice
(glejte www.draeger.com/voice).
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2.3 Omejitve namena uporabe

Plinskih filtrov tipa A1 ali A2 ni dovoljeno uporabljati za zas¢ito
pred snovmi z nizkim vreli§€em. To velja tudi za ustrezne filtre
za veC obmocij.

2.4 Odobritve

Filtri so odobreni v kombinaciji s filtrirnimi napravami z
ventilatorjem Drager X-plore 8500 in Drager X-plore 8700. Za
informacije o odobritvah glejte dokument 9301038.

Za izjavo o skladnosti glejte www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Razlaga simbolov

Simbol Obrazlozitev

13 Pozor! Upostevajte navodilo za uporabo.

& Rok shranjevanja do...

4 Temperaturno obmocje pri pogojih shranje-
vanja

-~ Najvecja vlaznost pri shranjevanju

© NajdaljSa doba uporabe za tip filtra HgP3

2.6 Merila za izbiro filtrirnih naprav (po
nemski smernici DGUV-R 112-190)

Filtrirna naprava Veékratnik?

mejne vrednosti?
TH2 20
TH3 100
T™2 100
TM3 500

1) Zafiltrirne naprave s kombiniranimi filtri veljajo ustrezni veckratniki
mejne vrednosti za del filtra za plin ali delce, v vsakem primeru strozja
vrednost.

2) Drzavni predpisi so lahko drugacni; treba jih je upostevati.

2.7 Oznake filtrov in razlage

Tip Barva  Glavni nac¢in uporabe Razre Koncentracija
oznake d za preizkusa-
nje”lprepust-
nost
1 500 mL/m3
0,
: Organski plini in hlapi z vrelis- (0,05 Vol%)
A rjava &em >65 °C s
2 1000 mL/m
(0,1 Vol%)
3
Anorganski plini in hlapi, npr. 1 5(??)5"1\&/19/
B Siva klor, vodikov sulfid (Zveplovo- o, 01%)
dik), vodikov cianid (cianovodik)
— ne za ogljikov monoksid 2 1000 mL/m®
(0,1 Vol%)

Navodilo za uporabo =~ X-plore 8000 Filters


www.draeger.com/voice
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates

Tip Barva  Glavni nac¢in uporabe Razre Koncentracija
oznake d za preizkusa-
nje”lprepust-
nost
1 500 mL/m3
0,
£ rumena  Zveplov dioksid, vodikov Klorid (0,05 Vol%)
ki ik) i i kisli plini
(klorovodik) in drugi kisli plini 2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mL/m®
0,
K zelena amoniak in organski derivati (0,05 Vol%)
amoniaka 2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
Hg-P? rbde?se- %ivo srebro -
P bela Delci in aerosoli T™2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Mozne so spremembe zaradi drzavnih predpisov
2) NajdaljSe trajanje uporabe 50 ur (po EN 12941, oznaka: Hg-P3: max.
50 h).

3 Uporaba
3.1 Pogoji za uporabo

A OPOZORILO

Filtrirne naprave ne uporabljajte, ¢e je kaj nejasno glede
njenega namena uporabe ali pogojev pri uporabi. Pri uporabi
upostevajte naslednja navodila.

Sicer lahko to pri uporabniku povzroéi hude zdravstvene
tezave ali celo smrt.

[i] Pregled nad tem, katera kombinacija delov ima kateri
za$citni razred, daje konfiguracijska matrika (Configuration
matrix) v dokumentu 9301038 (Notes on Approval). Vse
druge dele (Additional components) je mogoce s filtrirno
napravo z ventilatorjem uporabljati, ne da bi to vplivalo na
zas¢itni razred.

Dokument 9301038 je mogoce elektronsko prenesti iz
podatkovne zbirke tehni¢ne dokumentacije (
www.draeger.com/ifu).

— Uporabnik filtrirne naprave mora biti uveden v njeno
uporabo, primeren in sposoben uporabljati naprave za
zascito dihal.

— Poznati je treba razmere okolja (zlasti vrsto in
koncentracijo Skodljivih snovi).

— Zagotoviti je treba, da se ozracdje okolja ne more
poslabsati.

— Filtre obravnavajte skrbno: ne udarjajte jih, ne
izpostavljajte jih padcem itd.! V filter za delce ne drezajte s
konicastimi predmeti.

— Preverite ustreznost filtra: barva oznake, oznaka, rok
uporabe.

— Filtrov ne uporabljajte po izteku roka uporabe (podatki na
filtru).

— Filter vzemite iz embalaze Sele tik pred uporabo.

Navodilo za uporabo = X-plore 8000 Filters
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— PrepriCajte se, da barvna pika na plinskem in
kombiniranem filtru ni poSkodovana.

— Za Avstralijo in Novo Zelandijo (SAIl Global) velja: Filtri P3
zagotavljajo zascito P3 le v kombinaciji z obraznimi
maskami. Pri polmaskah zagotavljajo zascito kot filtri P2
brez omejitev uporabe.

3.2 Priprave za uporabo

Odstranite modro prevozno zas¢ito in preverite tesnilo.

3.3 Med uporabo

[i] Zrak iz filtra je lahko topel in ohisje filtra se lahko med
uporabo moc¢no segreje. To je znak pravilnega delovanja filtra.

Prekinitev uporabe

Za vnovi¢no uporabo je vedno odgovoren uporabnik na
podlagi njegove lastne ocene tveganja. Pri morebitni vnovicni
uporabi za to primernih filtrov je treba upostevati naslednje
predpise:

— Filtre je treba hraniti zaprte pred okoliSkim ozragjem.
Namestite prevozno zas¢ito in upoStevajte pogoje
shranjevanja.

— Cas shranjevanja od prve uporabe sme zna$ati najveé
6 mesecev.

— Pri vnovi€ni uporabi filtrov ne smete uporabljati za drugo
skupino snovi.

— Vnovi¢na uporaba plinskih in kombiniranih filtrov je
sprejemljiva le za minimalno ali manj obremenjene filtre ali
filtrirne naprave. UpoStevajte, da pri filtrih, zlasti za
organske pline in hlape (tip A), zraCna vlaznost prav teko
obremenijuje filter, saj se vodna para dobro veze na
aktivno oglje.

Zamenjava filtra
Filter zamenjajte samo v neonesnazenem obmodju.

Za informacije o zamenjavi filtra glejte navodilo za uporabo
filtrirne naprave z ventilatorjem.

Trajanje uporabe

Ni mogoce navesti sploSno veljavnih orientacijskih vrednosti
za trajanje uporabe, ker so zelo odvisne od zunanjih pogojev;
npr. vrste in koncentracije nevarnih snovi, uporabnikove
porabe zraka ter vlaznosti in temperature zraka.

Minimalni ¢asi prodiranja po standardu veljajo samo za
laboratorijske preizkuse v standardiziranih pogojih. Ni jih
mogoce uporabiti za ocenjevanje moznega trajanja uporabe
pri prakti¢ni uporabi. Mozno trajanje uporabe lahko od ¢asa
prodiranja, ugotovljenega po standardu, odstopa v obe smeri,
tako pozitivho kot negativno, odvisno od pogojev uporabe.

4 Transport

Izdelek prena$ajte v originalni embalazi.
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sl Shranjevanje

5 Shranjevanje

Filter pred uporabo hranite v neodprti originalni embalazi na
suhem in Cistem mestu ter ga zascitite pred neposredno
soncno svetlobo in toplotnim sevanjem.

Ce filter med prekinitvijo uporabe odstranite iz naprave, se
prepri¢ajte, da je prevozna za$¢ita namescena na filter.
Filtrov ne hranite v eksplozijsko ogrozenih obmogjih.

Priporo¢ena temperatura shranjevanja: od —10 do 60 °C pri
relativni zra€ni vlaznosti najve¢ 95 %

6 Odlaganje

Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.
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1 Pre Vasu bezpec¢nost’

— Pred pouZzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod
na pouzitie, ako aj navody na pouzitie suvisiacich
vyrobkov.

— Presne dodrziavajte navod na pouZzitie. Pouzivatel musi
uplne pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok
pouzivajte len na stanoveny ucel pouzitia.

— Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho uloZenie
a riadne pouzivanie pouzivatelom.

— Tento vyrobok smie pouzivat iba zaskoleny a odborny
personal.

— DodrzZiavajte miestne a narodné smernice platné pre tento
vyrobok.

— Pri adrzbe pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo
spol. Drager. Inak by mohlo déjst k nepriaznivému
ovplyvneniu funkcie vyrobku.

— Nepouzivajte chybné alebo neuplné vyrobky.
Nevykonavaijte ziadne zmeny na vyrobku.

— Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku, alebo jeho €asti,
informujte spol. Drager.

2 Popis
2.1 Prehlad vyrobku

Tento navod na pouzitie popisuje filter proti €asticiam, plynovy
filter, kombinovany filter, predcistovaci filter a protizapachovy
filter, ktoré su zhrnuté pod oznacenim filter Drager X-

plore 8000.

2.2 Ucel pouzitia
Filtre Drager X-plore 8000 su vhodné len na pouZitie s

duchadlovymi filtraCnymi pristrojmi X-plore 8500 a X-
plore 8700.

Filtre proti Casticiam vyfiltruju zo vzduchu, ktory vdychuje
pouzivatel, Castice v ramci uvedenych medznych hodnét.

Plynové filtre sa pouzivaju, aby sa vo vdychovanom vzduchu
znizili ur€ité Skodlivé pary a plyny.

Kombinované filtre sa pouzivaju, ked sa mézu vyskytnuat
Castice, ale aj plyny a pary.

Predcistovacie filtre sltzia na to, aby chranili filter proti
Casticiam a €ast' kombinovaného filtra, ktora je filtrom proti
Casticiam, pred silnym znecistenim (napr. postriekanim
farbou, pilinami a pod.). PredCistovacie filtre samotné nie su
vhodné na pouzitie proti hrubému prachu.

Protizapachové filtre mozno kombinovat' s filtrami proti
Casticiam, aby sa odfiltrovali neprijemné zapachy organickych
plynov a par ako aj kyslych plynov (napr. oxid siricity,
chlorovodik, chlér) z vdychovaného vzduchu. Hrani¢né
hodnoty na pracovisku pre tieto latky sa nesmu prekracovat, v
opacnom pripade sa musia pouzit vhodné plynové filtre. Pri
pouziti protizapachovych filtrov sa musi pouzit vhodny kryt
proti postriekaniu.

Ako pomécka pri vybere spravneho filira méze posluzit
rozsiahly zoznam nebezpecnych latok v databaze Drager
Voice (pozri www.draeger.com/voice).
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2.3 Obmedzenia ucelu pouzitia

Plynové filtre typu A1 alebo A2 nepouzivajte proti latkam s
nizkym bodom varu. Toto plati aj pre prislusné filtre pre viac
oblasti pouzitia.

2.4 Schvalenia

Filtre su schvalené v kombinacii s duchadlovymi filtraCnymi
pristrojmi Drager X-plore 8500 a Drager X-plore 8700.
Informacie ku schvaleniam najdete v dokumente 9301038.

Vyhlasenie o zhode pozri www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Vysvetlivky symbolov

Symbol Vysvetlenie

T3] Pozor! Dodrziavajte navod na pouZzitie.
. Skladovatelnost do...

g Rozsah teploty podmienok skladovania
7- Maximalna vihkost pri skladovani

) Maximalna doba pouzitia pre typ filtra

HgP3

2.6 Kiritéria pre vyber filtracnych
pristrojov (podla nemeckej smernice
DGUV-R 112-190)

Filtraény pristroj Nasobok!) hranigé-

nej hodnotyz)

TH2 20

TH3 100
TM2 100
TM3 500

1) V pripade filtraénych pristrojov s kombinovanym filtrom platia pris-
luSné nasobky hrani¢nej hodnoty pre ¢ast plynového filtra alebo filtra
proti Casticiam, a to vzdy ta prisnejSia hodnota.

2) Odlisujuce sa narodné predpisy su mozné; tieto sa musia dodrziavat

2.7 Oznacenie filtrov a vysvetlivky

Typ Pozna- Hlavné pouzitie Trieda SkusSobna
vacia koncentra-
farba cia'V stupen

priepustnosti
1 500 mL/m®
0,

A hneda Organické plyny a pary s (0,05 Vol%)
bodom varu >65 °C ) 1000 mL/m3

(0,1 Vol%)

Anorganické plyny a pary, napr. 1 500 mL/m3

chlér, hydrogénsulfid (sirovo- (0,05 Vol%)

B siva dik), hydrogénkyanid (kyselina

kyanovodikova) — nie proti 2 1000 mL/m3
oxidu uholnatému (0,1 Vol%)
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sk  Pouzitie

Typ Pozna- Hlavné pouzitie Trieda Skusobna

vacia koncentra-
farba cia')l stupen
priepustnosti
1 500 mL/m?
0,
E Sita Oxid siricity, hydrogénchlorid (0,05 Vol%)
(chlorovodik) a iné kyslé plyny 5 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mL/m®
0,
K selena g\nr?ggii:Ik(ua organické derivaty (0,05 Vol%)
2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
Cer-
Hg-P? veno- Ortut - -
biela
P biela Castice a aerosdly T™M2 0,5 %
T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

N
-

Zmeny na zaklade narodnych predpisov si mozné
2) Maximalna doba pouzivania 50 hodin (podla normy EN 12941, ozna-
¢enie: Hg-P3: max. 50 h).

3 Pouzitie
3.1 Predpoklady na pouzitie

A\ VAROVANIE

FiltraCny pristroj nepouzivajte, ak méate nejasnosti tykajuce sa
ucelu pouzitia alebo podmienok pouzitia. Pri pouziti sa riadte
nasledujucimi pokynmi.

V opac¢nom pripade to méze viest k vaZznym ujmam na zdravi
alebo dokonca usmrteniu pouzivatela.

[i] Prehl'ad o tom, ktora kombinacia disponuje akou triedou
ochrany, poskytuje konfiguraéna matrica (Configuration
matrix) v dokumente 9301038 (Notes on Approval). VSetky
ostatné komponenty (Additional components) sa mézu
pouzivat' s duchadlovym filtraénym pristrojom bez toho, aby to
malo vplyv na triedu ochrany.

Dokument 9301038 sa da v elektronickej forme stiahnut v
databaze Technickej dokumentacie (www.draeger.com/ifu).

— Pouzivatel filtraéného pristroja musi byt pou€eny o jeho
pouzivani, sposobily a vhodny pre pouzivanie dychacich
pristrojov.

— Okolité podmienky (predovSetkym druh a koncentracia
$kodlivin) musia byt zname.

— Musi byt zabezpecené, aby sa okolita atmosféra nemohla
nepriaznivo zmenit.

— Sfiltrami manipulujte opatrne: zabrante narazu, padu atd’.!
Do filtra proti €asticiam nevftajte ostrymi predmetmi.

— Kontrola vhodnosti filtra: poznavacia farba, oznacenie,
datum exspiracie.

— Nepouzivajte filtre, ktorych datum exspiracie je
prekroeny (Udaje na filtri).

— Filter vyberte z obalu az tesne pred pouzitim.

— Zabezpecte, aby nebol poSkodeny farebny bod na
plynovom a kombinovanom filtri.
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— Pre Australiu a Novy Zéland (SAIl Global) plati: Filtre P3
poskytuju ochranu P3 iba v kombinacii s celotvarovymi
maskami. S polomaskami poskytuju ochranu ako filtre P2
bez obmedzenia pouzitia.

3.2 Pripravy na pouzitie

Odstrante modru prepravnu ochranu a skontrolujte tesnenie.

3.3 Pocas pouzivania

[i] Vzduch z filtra méZe byt teply a teleso filtra sa moze pocas
pouzivania silno zahriat. To je znak spravneho fungovania
filtra.

Prerusenie pouzivania

Pripadné opatovné pouZitie je na zodpovednosti pouZivatela
na zaklade jeho vlastného posudenia rizika. Pri pripadnom
opatovnom pouZziti filtrov, ktoré su na to vhodné, je potrebné
dodrziavat nasledujuce pravidla:

— Filtre sa musia skladovat tak, aby boli uzavreté pred
okolitou atmosférou. Namontujte prepravnu ochranu a
dodrziavajte podmienky skladovania.

— Doba skladovania od prvého pouzitia smie byt max.
6 mesiacov.

— Pri opatovnom pouziti sa filtre nesmu pouzivat na ind
skupinu latok.

— Opatovné pouzitie plynovych a kombinovanych filtrov
mozno akceptovat len v pripade filtrov, resp. filtraCnych
pristrojov, ktoré boli vystavené minimalnemu alebo
malému zatazeniu. Dbajte pritom na to, ze pri filtroch,
najma tych proti organickym plynom a param (typ A),
prispieva k zatazeniu filtra aj vlhkost vzduchu, pretoze
vodna para sa dobre viaze na aktivne uhlie.

Vymena filtra
Filter vymienajte len v oblasti, ktora nie je kontaminovana.

Informacie o vymene filtra najdete v navode na pouzitie
duchadlového filtraéného pristroja.

Doba pouzivania

VSeobecne platné orienta¢né hodnoty pre dobu pouzivania
nie je mozné uviest, pretoZe do velkej miery zavisia od
vonkajSich podmienok, napr. od druhu a koncentracie
Skodliviny, potreby vzduchu pouzivatela pristroja, vihkosti
vzduchu a teploty.

Minimalne €asy prieniku podla normy platia len pre
laboratérne skusky za normovanych podmienok. Neposkytuju
ziadnu informaciu o moznej doby pouzivania pri praktickom
nasadeni. Mozna doba pouzivania sa mbze v zavislosti od
podmienok nasadenia odchylovat od doby prieniku
stanovenych podla normy oboma smermi, a to pozitivne aj
negativne.

4 Preprava

Produkt prepravujte v originalnom baleni.
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5 Skladovanie

Filter pred pouzitim uchovavajte v neotvorenom originalnom
obale v suchu a bez nedistét, a chrarite ich pred priamym
slneénym a tepelnym Ziarenim.

Ak sa filter pri preruSeni pouzivania odpoji od zariadenia,
zabezpecdte, aby bola na filter namontovana prepravna
ochrana.

Filter neskladujte v priestoroch s nebezpeéenstvom vybuchu.

Odporucana teplota skladovania: -10 °C az +60 °C pri
maximalne 95 % relativnej vlhkosti

6 Likvidacia
Vyrobok likvidujte podla platnych predpisov.
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sr  Zavasu bezbednost

1 Za vasu bezbednost

— Pre upotrebe proizvoda, paZljivo procitajte ovo uputstvo za
koriS¢enje i ostala uputstva za odgovarajuce proizvode.

— Pratite tacno uputstvo za koriSéenje. Korisnik mora da u
potpunosti razume i tacno sledi uputstva. Proizvod sme da
se upotrebljava samo u skladu sa namenom.

— Ne bacajte uputstvo za koriScenje. Skladistenje i pravilnu
upotrebu obezbeduje korisnik.

— Ovaj proizvod sme da upotrebljava samo obuéeno i
stru¢no osoblje.

— Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smernica koje se
odnose na ovaj proizvod.

— Zaradove na odrzavanju koristite iskljucivo originalne
Drager delove i pribor. U suprotnom, ispravna funkcija
proizvoda mozZe da bude narusena.

— Ne koristite neispravne ili nepotpune proizvode. Ne pravite
nikakve izmene na proizvodu.

— O greSkama ili kvarovima proizvoda ili njegovih delova,
informiSite Drager.

2 Opis
2.1 Pregled proizvoda

Ovo uputstvo za koriS¢enje opisuje filter Cestice, gasni filter,
kombinovani filter, predfilter i filter mirisa koji su obuhvaceni
pod oznakom Drager X-plore 8000 filter.

2.2 Namena

Drager X-plore 8000 filteri namenjeni su iskljucivo za
upotrebu sa respiratorima za preciS¢avanje vazduha X-
plore 8500 i X-plore 8700.

Filteri Cestice filtriraju Eestice iz udisanog vazduha od strane
korisnika unutar navedenih grani¢nih vrednosti.

Gasni filteri se koriste za smanjivanje odredenih Stetnih
isparenja i gasova u vazduhu koji se udise.

Kombinovani filteri se koriste kako za Cestice tako i za gasove
i isparenja koja mogu nastati.

Predfilteri sluze da od jake prljavstine (nastale npr. prskanjem
boje, od strugotina i sli¢no) zastite filter Cestica i element za
filtriranje Cestica kod kombinovanog filtera. Sam predfilter nije
pogodan za upotrebu protiv krupnih prasina.

Filteri mirisa mogu se kombinovati sa filterima Cestica kako bi
filtrirali neugodne mirise od organskih gasova i isparenja kao i
kiselih gasova (npr. sumpor-dioksid, hlorovodonik, hlor) iz
udahnutog vazduha. Grani¢ne vrednosti na radnom mestu za
takve supstance ne smeju se prekoraciti, u protivnom moraju
da se koriste adekvatni gasni filteri. Kod upotrebe filtera
mirisa mora da se koristi adekvatan poklopac za zastitu
poklopac.

Kao pomo¢ prilikom izbora pravilnog filtera mozete Koristiti
obiman spisak opasnih materija u Drager Voice bazi podataka
(vidi www.draeger.com/voice).
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2.3 Ograni¢enja namene

Ne koristite gasni filter tipa A1 ili A2 protiv materija sa niskom
tackom klju¢anja. To takode vaZi i za odgovarajuce
viSenamenske filtere.

2.4 Odobrenja

Filteri su odobreni za upotrebu u kombinaciji sa respiratorom
za preciS¢avanje vazduha Drager X-plore 8500 i Drager X-
plore 8700. Za informacije o odobrenju, pogledajte dokument
9301038.

Za izjavu o uskladenosti pogledajte
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Objasnjenje simbola

Simbol Objasnjenje
[T Oprez! Postujte uputstvo za koriS¢enje.
w Mogucnost skladistenja do...

e Temperaturni opseg uslova skladistenja
‘T‘ Maksimalna vlaznost za uslove skla-
distenja
S Maksimalni period koriscenja filtera tipa

- HgP3

2.6 Kriterijumi za izbor uredaja za
filtriranje (u skladu sa smernicama
Nemackog drustva za osiguranje od
nesrecénih slué¢ajeva DGUV-R 112-190)

Uredaj za filtriranje Faktor? graniéne

vrednosti?
TH2 20
TH3 100
TM2 100
TM3 500

1) Kod uredaja za filtriranje sa kombinovanim filterom primenjuju se
odgovarajucéi faktori umnozavanja grani¢ne vrednosti za deo filtera za
gasove ili deo filtera za Cestice, pri €emu se uvek primenjuje stroza
vrednost.

2) Postoji moguénost odstupajucih nacionalnih propisa; obratite paznju
na njih

2.7 Oznaka filtera i objasnjenja

Tip Ident.  Glavna primena Klasa Ispitna kon-
boja centracija’)- /
stepen pro-
pustanja

1 500 ml/m®

A braon Organski gasovi i isparenja sa (0,05 Vol%)
2 D SEE o
tackom klju¢anja >65 °C ) 1000 mi/m®

(0,1 Vol%)

Uputstvo za koriS¢enje = X-plore 8000 Filters
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Tip Ident.  Glavna primena Klasa Ispitna kon-

boja centracija’)-/
stepen pro-
pustanja
Neorganski gasovi i isparenja, 4 500 mi/m?3
npr. hlor, hidrogensulfid (vodo- (0,05 Vol%)
B siva nik-sulfid), hidrogencijanid
(cijanovodoni¢na kiselina) —ne 2 1000 mli/m3
protiv uglien-monoksida (0,1 Vol%)
1 500 ml/m®
0,
£ suta Sumpor-dioksid, hlorovodonik i (0,05 Vol%)
ostali kiseli gasovi 2 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
0,
K zelena Amonijak i organski derivati (0,05 Vol%)
amonijaka 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
2y crvena- 3. _ _
Hg-P? el Ziva
P bela Cestice i aerosoli T™M2  05%
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Postoji moguénost izmene zbog nacionalnih propisa
2) Maksimalno trajanje upotrebe: 50 ¢asova (prema standardu
EN 12941, oznaka: Hg-P3: maks. 50 h).

3 Upotreba

3.1 Pretpostavke za upotrebu

A UPOZORENJE

Nemoijte Kkoristiti filter uredaj ako niste sigurni u njegovu
namenu ili uslove upotrebe. Prilikom upotrebe, obratite paZznju
na slede¢e napomene.

U suprotnom, ovo moze prouzrokovati ozbiljna ostecenja
zdravlja za korisnika ili €ak dovesti do smrti.

[i] Pregled o tome, koja kombinacija komponenti ima koju
klasu zastite, daje matrica konfiguracije (Configuration matrix)
u dokumentu 9301038 (Notes on Approval). Sve dodatne
komponente (Additional components) se mogu Koristiti sa
respiratorom za preci$cavanje vazduha bez uticaja na klasu
zastite.

Dokument 9301038 je moguce preuzeti u elektronskoj formi u
bazi tehnicke dokumentacije (www.draeger.com/ifu).

— Korisnik filter uredaja mora biti upu¢en u njegovu
upotrebu, biti prikladan i biti u stanju da koristi respiratornu
zastitu.

— Stanja okoline moraju da budu poznata (naro€ito vrsta i
koncentracije Stetnih materija).

— Mora se osigurati da se atmosfera okoline ne moze
negativno promeniti.

— Pazljivo postupajte sa filterom Cestica: ne udarajte ga, ne
dozvolite njegovo padanje itd! Nemojte busiti filter Cestica
Siljastim predmetima.

— Proverite podobnost filtera: Identifikaciona boja, oznaka,
rok trajanja.

Uputstvo za koriS¢enje =~ X-plore 8000 Filters

Upotreba = sr

— Ne koristite filter, €iji rok trajanja je prekoraen (podaci na
filteru).

— Uklonite filter iz pakovanja tek neposredno pre upotrebe.

— Uverite se da je oznaka u boji na gasnom i kombinovanom
filteru neostecena.

— Za Australiju i Novi Zeland (SAI Global) vazi: P3 filteri
nude samo P3 zastitu u kombinaciji sa maskama za celo
lice. Sa polumaskama nude zastitu poput P2 filtera bez
ograni€enja u upotrebi.

3.2 Pripreme za upotrebu

Uklonite plavu transportnu zastitu i proverite zaptivku.

3.3 Tokom upotrebe

(i Vazduh iz filtera moZe biti topao, a kuéiste filtera moze se
jako zagrejati tokom upotrebe. To je znak pravilnog
funkcionisanja filtera.

Prekid upotrebe

Za eventualnu ponovnu upotrebu odgovoran je korisnik, na
osnovu sopstvene procene rizika. U slu€aju eventualne
ponovne upotrebe filtera koji su za to pogodni, moraju se
postovati sledec¢a pravila:

— Filteri se moraju skladistiti tako da budu izolovani od
okolne atmosfere. Postavite transportnu zastitu i poStujte
uslove skladistenja.

— Vreme skladiStenja od prve upotrebe ne sme biti duze od
6 meseci.

— Pri ponovnoj upotrebi filteri se ne smeju koristiti za zastitu
od druge grupe materija.

— Ponovna upotreba gasnih i kombinovanih filtera
prihvatljiva je samo kod filtera, odnosno filterskih uredaja,
koji su bili neznatno ili slabo optereceni. Pri tome treba
imati u vidu da kod filtera, narocito onih za zastitu od
organskih gasova i para (tip A), i vlaznost vazduha
doprinosi opterec¢eniju filtera, jer se vodena para dobro
vezuje za aktivni ugal].

Zamena filtera
Filter menjajte samo u nekontaminiranom podrudju.

Informacije o zameni filtera potrazite u uputstvu za koris¢enje
respiratora za preciS¢avanje vazduha.

Trajanje upotrebe

Nije moguce navesti opStevazecée vrednosti za trajanje
upotrebe, jer uveliko zavise od spoljnih uslova, npr. od vrste i
koncentracije Stetne materije, potrebe za vazduhom od strane
korisnika uredaja, vlaznosti vazduha i temperature.

Minimalna vremena proboja propisana standardom vaze
samo za laboratorijska ispitivanja u standardizovanim
uslovima. Ona ne ukazuju na moguce trajanje upotrebe u
prakti€nim uslovima. Moguce trajanje upotrebe moze, u
zavisnosti od uslova primene, pozitivno ili negativno odstupati
od vremena proboja utvrdenih prema standardu.
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sr  Transport

4 Transport

Proizvod transportovati u originalnom pakovanju.

5 Skladistenje

Pre upotrebe, Cuvaijte filter u neotvorenom originalnom
pakovanju na suvom mestu i bez prljavstine i zastitite ga od
direktnih suncevih zraka i toplote.

Ako se filter tokom prekida upotrebe skine sa uredaja,
proverite da li je na filter postavljena transportna zastita.

Ne skladistite filter u podrucjima sa opasno$cu od eksplozija.

Preporu€ena temperatura skladiStenja: -10 °C do +60 °C pri
maksimalnoj relativnoj vlaznosti od 95%

6 Odlaganje na otpad

Uklonite uredaj u skladu sa vazecim propisima.
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1 Pro vasi bezpe¢nost

— Pfed pouZzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod
k pouziti a navody k pfislusejicim vyrobkum.

— Dodrzujte pfesné navod k pouziti. UzZivatel musi pokyndm
uplné rozumét a musi je pfesné dodrzovat. Vyrobek se
smi pouzivat jen v souladu s U¢elem pouziti.

— Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho ulozeni a
fadné pouzivani ze strany uzivatele.

— Tento vyrobek smi pouZivat jen vySkoleny a odborné
zpusobily personal.

— Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto
vyrobku.

— P¥i provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni
dily a pfisluSenstvi firmy Dréger. Jinak by mohla byt
negativné ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

— Nepouzivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte
zadné zmény na vyrobku.

— V pfipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho ¢asti
informujte zastupce spolecnosti Drager.

2 Popis
2.1 Prehled produktu

Tento navod k pouziti popisuje ¢asticové filtry, plynoveé filtry,
kombinované filtry, predfiltry a pachové filtry, které jsou
shrnuty pod spole¢né oznaceni filtry Drager X-plore 8000.

2.2 Ucel pouziti

Filtry Drager X-plore 8000 jsou vhodné pouze pro pouziti s
filtracnimi dychacimi pfistroji s dmychadlem X-plore 8500 a X-
plore 8700.

Casticové filtry slouZi k filtrovani &astic ze vzduchu
vdechovaného uzivatelem, a to v ramci uvedenych meznich
hodnot.

Plynové filtry se pouzivaji za u¢elem omezeni podilu urcitych
Skodlivych vypar( a plyn ve vdechovaném vzduchu.

Kombinované filtry se pouzivaji, kdyz se mohou soucasné
vyskytnout jak Castice, tak i plyny a vypary.

Predfiltry slouzi k ochrané ¢asticového filtru a Easticové Casti
kombinovaného filtru pfed silnym znecisténim (napf.
stfikanou barvou, tfiskami aj.). Samotné predfiliry nejsou
vhodné pro pouziti proti hrubému prachu.

Pachové filtry mohou byt kombinovany s ¢asticovymi filtry,
aby byly z dychaného vzduchu odstrafiovany obtézujici pachy
zpUsobované organickymi plyny a vypary a také kyselé plyny
(napf. oxid sificity, chlorovodik, chlér). Mezni hodnoty pro
expozici témto latkam na pracovisti nesméji byt pfekro€eny,
jinak je nutné pouzit vhodné plynové filtry. Pfi pouziti
pachovych filtri je nutné pouzivat vhodny kryt proti stfikajici
vodé.

Jako pomucka pfi volbé spravného filtru vdm muize pomoci
rozsahly seznam nebezpecénych latek v databazi
Drager Voice (viz www.draeger.com/voice).

Navod k pouziti = X-plore 8000 Filters

Pro vasi bezpe€nost cs

2.3 Omezeni Ucelu pouziti

Plynové filtry typu A1 nebo A2 nepouzivejte proti Iatkém s
nizkym bodem varu. Totéz plati i pro pfislusné filtry pro vice
oblasti.

2.4 Povoleni
Tyto filtry jsou schvaleny v kombinaci s filtracnimi dychacimi

pfistroji s dmychadlem Drager X-plore 8500 a Drager X-
plore 8700. Informace o osvédcenich viz dokument 9301038.

Prohlaseni o shodé viz www.draeger.com/product-certificates

2.5 Vysvétleni symbolu

Symbol Vysvétleni

[T Upo;_qrnéni! Postupujte podle navodu k
pouZiti.

& Skladovatelné do...

4 Rozsah teplot skladovacich podminek

-~ Maximalni vihkost pfi skladovani

) NejdelSi dovolena doba pouzivani filtru

typu HgP3

2.6 Kiritéria pro volbu filtra€nich
dychacich pristroju (podle némecké
smérnice DGUV-R 112-190)

Filtrani dychaci pfistroj Nasobek!) mezni

hodnotyz)
TH2 20
TH3 100
T™M2 100
TM3 500

1) U filtranich dychacich pfistroji s kombinovanym filtrem plati pfi-
slusny nasobek mezni hodnoty pro plynovou nebo ¢asticovou ¢ast fil-
tru, a sice ten, ktery reprezentuje pfisné&jSi hodnotu.

2) Mohou byt v platnosti odliSné vnitrostatni predpisy; jejich pozadavkdm
je nutno vyhovét

2.7 Oznaceni filtra a vysvétleni

Typ Identifi- Hlavni pouZiti Trida ZkuSebni kon-
kacni centrace’)/
barva stupen pro-

pustnosti
1 500 ml/m?
i 9

A hnéda Organické plyny a vypary s (0,05 obj. %)

bodem varu > 65 °C 3
2 1000 ml/m
(0,1 obj. %)
Anorganické plyny a vypary, 1 500 ml/m3
naptiklad chlér, sulfan (sirovo- (0,05 obj. %)
B Seda dik), kyanovodik (kyselina kya-
novodikova) — ne proti oxidu 2 1000 ml/m3
uhelnatému (0,1 obj. %)
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cs Pouziti

Typ Identifi- Hlavni pouziti Trida Zkus$ebni kon-

kaéni centrace')/
barva stupen pro-
pustnosti
1 500 mi/m?3
Oxid sificity, chlorovodik (kyse- (0,05 obj. %)
E Zluta lina cljlorovodikové) ajine
kyselé plyny 1000 mi/m?3
(0,1 obj. %)
1 500 mi/m3
Y
K Selend g‘g):yfuk a organické derivaty (0,05 obj. %)
2 1000 mi/m?3
(0,1 obj. %)
0y Cerve- , _ _
Hg-P?  ropilg Rt
P bila Castice a aerosoly ™2 05%
T™3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Mohou existovat zmény zplsobené vnitrostatnimi predpisy
2) Maximalni doba pouziti 50 hodin (podle normy EN 12941, oznaceni:
Hg-P3: max. 50 h).

3 Pouziti
3.1 Predpoklady pro pouziti

A\ VAROVANI

V pfipadé nejasnosti ohledné ucelu nebo podminek pouziti
filtracni dychaci pfistroj nepouzivejte. Pfi pouziti se fidte
nasledujicimi pokyny.

V opacném pfipadé mize dojit k vaznému poskozeni zdravi
uzivatele nebo dokonce k jeho umrti.

[i] Pfehled o tom, ktera kombinace komponent patfi k
prislusné tfidé ochrany, poskytuje konfigura¢ni matice
(Configuration matrix) v dokumentu 9301038 (Notes on
Approval). VSechny dal$i komponenty (Additional
components) mohou byt pouzivany s filtraénim dychacim
pristrojem s dmychadlem, aniz by to negativné ovlivnilo tfidu
ochrany.

Tento dokument 9301038 Ize v elektronické podobé stahnout
z databaze pro technickou dokumentaci (
www.draeger.com/ifu).

— Uzivatel filtracniho dychaciho pfistroje musi byt poucen o
jeho pouzivani, musi byt zpUsobily a musi splfiovat
zdravotni pozadavky pro pouzivani prostfedk( na ochranu
dychacich cest.

— Museji byt znamy okolni podminky (zejména druh a
koncentrace Skodlivych latek).

— Musi byt zaru€eno, ze se okolni atmosféra nemuze
nepfiznivé zménit.

— S filtrem zachazejte opatrné: chrante jej pfed narazy,
nenechte jej spadnout na zem atd.! Do ¢asticového filtru
nevrtejte SpiCatymi pfedméty.

— Zkontrolujte vhodnost filtru: identifikaéni barvu, typové
oznaceni, datum expirace.

— Nepouziveijte filtry, jejichz datum expirace vyprselo (Udaje
na filtru).
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— Filtr vyjméte z obalu az tésné pfed pouzitim.

— Ujistéte se, Ze je barevny bod na plynovém a
kombinovaném filtru neposkozeny.

— Pro Australii a Novy Zéland (SAI Global) plati: Filtry typu
P3 poskytuji ochranu P3 jen v kombinaci s
celoobli¢ejovymi maskami. Ve spojeni s polomaskami
poskytuji ochranu jako filtry P2 bez omezeni pouziti.

3.2 Pripravy na pouziti

Odstrante modrou pfepravni pojistku a zkontrolujte tésnéni.

3.3 Béhem pouaziti

[i] Vzduch z filtru mGze byt teply a kryt filtru se mize b&hem
pouziti silné zahfivat. To je znamkou spravné funkce filtru.

Preruseni pouziti

Pfipadné opétovné pouziti zavisi na uzivateli a jeho vlastnim
posouzeni rizik. Pfi pfipadném opétovném pouziti filtr(i, které
jsou k tomuto ucelu vhodné, museji byt dodrzena nasledujici
pravidla:

— Filtry museji byt skladovany v uzavienych obalech, aby
byly chranény pfed okolni atmosférou. Namontujte
prepravni ochranu a dodrzujte podminky pro skladovani.

— Doba skladovani od prvniho pouziti smi byt max.
6 mésicl.

— P¥i opétovném pouziti nesméji byt filtry pouzity proti jiné
skupiné latek.

— Opétovné pouziti plynovych nebo kombinovanych filtr( je
akceptovatelné jen v pfipadé, ze filtry, resp. filtraéni
dychaci pfistroje byly vystaveny jen nepatrnému nebo
malému vlivu Skodlivin. Pfitom je potfeba mit na paméti,
ze u filtr(i, zejména u filtrh proti organickym plyniim a
vypartm (typ A), pfedstavuje zatiZzeni i vzdu$na vihkost,
protoze vodni para se dobfe vaze na aktivni uhli.

Vymeéna filtru
Filtry vyménujte pouze v nekontaminovaném prostoru.

Informace o vyméné filtru viz navod k pouziti filtraéniho
dychaciho pfistroje s dmychadlem.

Doba provozni pouzitelnosti

VSeobecné platné smérné hodnoty pro dobu provozni
pouzitelnosti neni mozno uvést, protoze jsou silné zavislé na
vnéjSich podminkach; napf. na druhu a koncentraci Skodlivé
latky, potfebé dychaciho vzduchu uzivatele pfistroje ¢i na
vlhkosti a teploté vzduchu.

Minimalni doby odolnosti proti priniku podle normy plati
pouze pro laboratorni zkousky, které probihaji za
normovanych podminek. Neposkytuji zadnou informaci o
mozné dobé provozni pouzitelnosti pfi praktickém nasazeni.
Mozna doba provozni pouzitelnosti se mize od doby
odolnosti proti priiniku stanovené podle normy liSit v zavislosti
na podminkach pouziti v obou smérech, {j. jak v kladném, tak
i zaporném.

Navod k pouziti =~ X-plore 8000 Filters
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4 Preprava

Produkt pfepravuijte v originalnim obalu.

5 Skladovani

Pfed pouzitim filtry skladujte v pivodnim neotevieném obalu
v suchém a Cistém prostfedi a chrarite je pfed pfimym
slune¢nim a tepelnym zafenim.

Pokud pfi pferuSeni pouzivani dojde k odstranéni filtru z
pfistroje, zajistéte, aby na filtr byla znovu namontovana
pfepravni ochrana.

Filtr neskladujte v oblastech ohrozenych nebezpecim
vybuchu.

Doporucena teplota pfi skladovani: -10 °C az +60 °C pfi
maximalni relativni vihkosti 95 %

6 Likvidace

Vyrobek likvidujte podle platnych predpisu o likvidaci odpadu.

Navod k pouziti = X-plore 8000 Filters

Pfeprava

cs
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bg = 3a Bawarta 6e3onacHocT

-—

3a BawaTta 6e3onacHocT

— Tpeam ynotpeba Ha npogykTa NpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa pbKOBOACTBO 3a paboTa 1 pbkoBoacTBaTa 3a paboTa
Ha CBbp3aHUTe NPOJYKTH.

— CnasBaiiTe TOYHO PLKOBOACTBOTO 3a paboTa.
MoTpebuTenaT TpsabBa oa pasdbupa HanbIHO
MHCTPYKUMMTE 1 a ri cneasa TO4HO. ManonseaHeTo Ha
npoaykTa € AonyCTMMO CaMo B CbOTBETCTBUE C
npenHasHa4yeHneTo My.

— He na3xebpnsanTe pbkoBOACTBOTO 3a paboTa.
lapaHTupaiiTe, Ye NOTPEBUTENST Le ro CbXpaHsiBa U
M3Mon3sa npaBuITHO.

— Camo obyyeH 1 KOMNEeTEeHTEH NepcoHan uMa nNpaeoTo Aa
M3nonaea To3u NPoayKT.

— Cnepgaiite MECTHWUTE M HALMOHAMHUTE JAUPEKTUBU, KOUTO
ce OTHacAT A0 NpoAayKTa.

— [Mpwn paboTtn no nogabpxaHe B U3NPaBHOCT, U3MNoN3BanTe
Camo OpUrMHanHu YacTu u NnpuHaanexHoctu Ha Drager. B
NPOTMBEH Crny4a NPaBUNHOTO PYHKLMOHUPAHE Ha
npogyKTa Moxe Aa ce HapyLuu.

— He u3nonseaiTe NoBpeaeHn Unmn HeMbIHO
OKOMMMEKTOBaHM NpoayKTu. He n3sbpLuBainTe npoMeHu
no npoaykTa.

—  WHdopmuparte Drager npu noBpega unm otkas Ha
npoayKTa UM Ha HeroBu YacTu.

2 Onucaxue
2.1 Tlpernen Ha npoAayKta

Ta3n pbKOBOACTBO 3a paboTa onvcBa unTbp 3a YacTuum,
rasoB punTbP, KOMOMHUPAH PUNTBLP, NPEAPUNTLP U PUNTLP
cpewy mupmamun, 0600LweHn nog HassaHueTo ounTpu Drager
X-plore 8000.

2.2 [llpepHa3Ha4yeHue

duntpute Drager X-plore 8000 ca nogxogdaiwm 3a ynotpeba
camo ¢ hunTpupaLly NpoT1BOrasu ¢ NPUHyAMTENHO
nopasaHe Ha Bb3gyx X-plore 8500 n X-plore 8700.

(DVIJ'IT'bp'bT 3a vyactuum cbvu'lTlepa YacTtuum OT Bb3ayxa,
BOMLWBaH OT Non3Batend Ha ypeaa, B paMKUTe Ha NOCO4YeHUuTe
rPaHnN4YHU CTOMHOCTMW.

lasoBuTE PMNTPU Ce n3nonsear 3a pegyLmpaHe Ha
onpeaenexHy BpeHU ra3oBe 1 Napu BbB BAULLBAHWS Bb3ayX.

KOM6I/IHMpaHI/1Te GunTpK ce M3Non3ear, Korato morar ga ce
noABAT YaCTuUK, a CbLO rasose 1 napu.

Mpenduntpute cnyxar ga npeanassat GuUNTbpa 3a YacTuum
M YacTTa Ha punTbpa 3a YacTuumM Ha KOMOVHMpaHUa PUNTHLP
OT CUIMHM 3aMbpcABaHUS (Hanp. NPbCKN OT B0, CTPYXKKU U
ap.). Camute npendunTtpun He ca npurogeHun 3a untpypaHe
Ha rpyb npax.

dunTpuTe CpeLly MupmM3mmn MoraT ia ce KombruHupar ¢
uNTpY 3a YacTuum, 3a Aa punTpupar BAULLBAHMSA Bb3OyX OT
HENPUATHWU MUPU3MU OT OpPraHNYHW ra30oBe U Napwu, KakTo 1 oT
KMCENWHHW ra3oBe (Hanp. cepeH ANoKCcuUa, XnopoBoaopos,
xnop). paHn4HMUTE CTOMHOCTM Ha NpodyecuoHanHara
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eKcrno3nuus 3a Tesum BelecTBa He TpsAbBa aa ce npeswvwasar,
B NPOTMBEH crny4an TpsibBa ga ce M3non3eaT noaxoasaim
rasosu countpu. lMpu ynotpebarta Ha punTpu cpeLly
Mupusmn Tpsibea aa ce n3non3ea NoaxoasiLy Kanak 3a
npegnassaHe OT MPbCKU.

KaTo nomoluHo cpeacTBo npu n3bopa Ha npaBureH unTbp
MOXe [a ce nonssa NoApPo6HMSA CNMCHK Ha OnacHUTe
BelllecTBa OT rrmacosara 6a3a naHHu Drager Voice (Bux
www.draeger.com/voice).

2.3 OrpaHunyeHus B npegHa3Ha4eHMETo

He n3nonasanTte razos ¢ountbp o1 Buga A1 unu A2 cpewty
BeLlecTBa C H1CKa To4Ka Ha kuneHe. ToBa ce oTHacAa U 3a
CbOTBETHUTE MHOTOMYHKLIMOHANHU OUNTPU.

24 Ceptudukatm

dunTpute ca ceptuduumpanu 3a ynortpebda ¢ omntpupalim
NpoTMBOra3un C NPUHyAUTENHO NofdaBaHe Ha Bb3gyXx X-
plore 8500 n X-plore 8700. 3a nHdopmaumsi OTHOCHO
ceptudumkatute, Bux gokymeHT 9301038.

3a geknapauusita 3a CbOTBETCTBME BUX
www.draeger.com/product-certificates

2.5 0O6scHeHUe Ha cMMBoONUTE

CumBon O6scHeHne

[Ta BHuumanme! CbobpassiBanTe ce C MHCTPYK-
uusTa 3a ynorpeba.

g logHo 3a cbxpaHeHuve Jo...

'S TemnepaTypeH Amana3oH Ha ycnoBuaTa 3a

CbXpaHeHune

1— MakcrmanHa BrnaxxHOCT MpU CbXpaHeHne

) MakcumaneH nepuog Ha ynotpeba 3a

duntpu ot Tuna HgP3

2.6 Kputepumn 3a nsdop Ha countpupaiim
anapatu (cnopen HeMckaTa
avpektusa DGUV-R 112-190)

dunTpupaly anapat MHOrOKpaTHOCT1)
Ha rpaHuM4HaTa
croitHocT?)

TH2 20

TH3 100

TM2 100

T™M3 500

1) 3a dwmnTpupawm anapatv ¢ KOMBUHMPaH UNTBLP BaXkM CbOTBETHATA
MHOFOKPaTHOCT Ha rpaHnyHaTa CTOMHOCT 3a ra3oBu ounTpu unm cun-
TPM 3@ Y4aCTULM 1 TO BUHArM No-cTporata CTOMHOCT.

2) Bb3MOXHM OTKINOHEHUS B HALMOHANHUTE NpeanncaHusi, Kouto Tpsibea
fa ce cnassat

PvkoBoacTtBo 3a pabota  X-plore 8000 Filters
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2.7 Os3sHaueHue Ha hunTpute n

ob6sicHeHuA
Tun KopoB OcHOBHO npunoxeHue Knac TecToBa KOH-
UBAT uentpaumn'/
cTeneH Ha
nponycknu-
BOCT
1 500 mL/m®
0,
A KadpsiB OpraHuyHuW rasoBe 1 napu ¢ (0,05 Vol%)
TOuKa Ha kunexe >65 °C 1000 mL/m3
2 (0,1 Vol%)
HeopraHuyHu rasose 1 napw, 1 500 mL/m3
Hanp. X1op, XMAPOreHeH Ccyn- (0,05 Vol%)
B cuB dua (cepoBopopos), xmapore-
HeH umanug (umaHoBogopodHa 2 1000 mL/m3
KUCEnuHa) - He cpelLLly Bbrmepo- (0,1 Vol%)
[eH MOHoKcuA ’
1 500 mL/m®
CepeH AMoKeUa, XMaporeHxso- (0,05 Vol%)
E KbNT pvA (XNOpoBOAOPOA) U ApYrn
KWUCENWHHY ra3oBe 2 1000 mL/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mL/m®
0,
K seney  @MOHSIK M OpraH/4HM epuBaTi (0,05 Vol%)
Ha aMoHsika 2 1000 mL/m?3
(0,1 Vol%)
Hg-P? ggﬁBeH' XUBaK - -
P 6an Yactuum n aeposonu T™M2 0,5%
T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Bb3MOXHM ca NPOMEHM cropea HaUMoHaNHUTe NpeanucaHus.
2) MakcumaneH nepuog Ha ynotpeba 50 yaca (cernacHo EN 12941,
o3HaveHue: Hg-P3: max. 50 h).

3 Ynotpeba

3.1 Ycnosusa 3a ynortpeba

A NPEAYNPEXOEHUE

He nanonaeavite ountpupalLmsa anapar npu HesCHOTH
OTHOCHO NpegHa3HaYeHeTo My UM OTHOCHO YCIOBUSTa 3a
ynotpeba. Npu ynotpeba Ha anapaTta ce cbobpassiBaiTe CbC
cnegHWTE ykasaHus.

B npoTuBeH criyyan Moxe fa ce CTUrHe 4o TEXKO yBpexaaHe
Ha 34paBeTo MM Jopy A0 CMBbPT Ha Non3saTens.

[i] KoHurypaunoHHata matpuua (Configuration matrix) B
nokymeHT 9301038 (Notes on Approval) npegoctass nperneg
Ha TOBa, KOst KOMOMHaLMSA OT KOMMOHEHTU KaKbB Knac 3awimTa
uma. Benukn gpyrm komnoHeHTu (Additional components)
MoraT fja ce M3non3eaT ¢ unTpupaLLms npoTneoras ¢
NPUHYAMTENHO NofaBaHe Ha Bb3ayx, 6e3 Aa NoBnusAsT Ha
Knaca sawmra.

OokymeHT 9301038 moxe ga 6bae cBaneH B eNeKTpoHHa
dopma oT 6a3aTa faHHU 3a TexHUYecKka AoKymeHTauus (
www.draeger.com/ifu).

PbkoBoacTBo 3a pabota = X-plore 8000 Filters

Ynotpeba bg

MonsBaTtenaT Ha unTpupaly anapat Tpsbsa ga 6bae
WHCTPYKTMpaH 3a ynotpebaTa My 1 Aa 6bae nogxoasiy 3a
non3BaHe Ha ypeau 3a AvxaTenHa sawumra.

Tpsbsa nobpe Aa ce No3HaBaT OKOMHUTE YCIOBUS
(ocobeHo BUAa 1 KOHLEHTpauusTa Ha BpegHuTe
BellecTBa).

Tpsbea Aa e rapaHTMpaHo, Ye NoKasaTenuTe Ha OKOMHUAT
Bb3yX HSMa [a ce Brnowar.

PaboTeTte BHUMaTenHo ¢ untpute: He 1 brbckanTe, He
ponyckanTte aa nagat v T.H.! He npobuavite ¢ octpn
npegMeT untbpa 3a YacTuum.

MpoBepeTe roaHOCTTa Ha PUNTbPA: KOAOB LBAT,
O3HaYeHne, CPOK Ha rofHOCT.

He n3anonssaiite omuntpm ¢ N3TEKHLN CPOK HA rOQHOCT
(BaHHUTe ca Ha camust OUNTHLP).

M3BaxpganTe punTbpa OT onakoBkata My
HenocpeacTBeHo npeam ynorpeba.

YBeperTe ce, Ye LiBeTHaTa Touka Ha rasoBus 1
KOMGUHUPaHWS (PUNTLP He e NoBpeaeHa.

3a Asctpanusa n Hosa 3enanausa (SAI Global) e B cuna:
P3-cuntpute npeanarat P3-3awwmta camo B KOMOUHaLMSA
¢ uenu nuuesu macku. C nonymacku team ountpu
npegnarar 3awmTa kato P2-countpun 6e3 orpaHnyeHve B
ynoTtpebara.

3.2 TloproTtoBka 3a ynoTpeba

OTcTpaHeTe CUHATA TPaHCMNOPTHA 3alumTa U NpoBepeTe
YNITbTHEHMUETO.

3.3 [o Bpeme Ha ynoTpeba

[i] Bb3gyxbT oT hunTbpa Moxe Aa € Tombi U Mo Bpeme Ha
ynoTpeba kopnycbT Ha hUITbpa MOXE CUITHO Aa ce 3aTomnu.
Tosa nokassa npaswunHa pabora Ha dunTbpa.

MpekbcBaHe Ha ynoTpebara

EBeHTyanHa noBTopHa ynotpeba e no npeueHka Ha
ronseaTtens Ha 6asaTa Ha coGCTBEHATa My OLiEHKa Ha pucka.
Mpy eBeHTyanHa NOBTOpHa ynoTpeba Ha NOAXoAsALLM 3a ToBa
GunTpu TpsGBa Aa ce crnasear CriegHUTE U3UCKBAHWUS:

duntpute Tpsbea fa ca CbXxpaHABaHU N30MMPaHN OT
OKOMHUS Bb3AyX. MoHTUpalTe TpaHcnopTHaTa 3awumTa 1
cnassanTe ycroBusTa 3a CbXpaHeHue.

MpoaobmKkMTENHOCTTa Ha CbXpaHeHwe crneg nbpeaTa
ynotpeba e MakcumarHo 6 meceua.

Mpw noBTOpHa ynotpeba unTpute He TpsibBa Aa ce
M3MOoM3BaT cpeLly apyra rpyna BellecTsa.

MoBTOpHa ynotpeba Ha ra3oBu U KOMBUHWPaHW UNTPK
ce pornycka, caMmo ako untpute nnu puntpupawmre
anapatu ca 6unum NoYTN He EKCMOHUPAHU NN CbBCEM
Marko eKCNoHUpaHu Ha BpeaHu BellecTsa. [Npu ToBa
TpAOBa foa ce uma npeagua, vYe huntpute, ocobeHo Tean
CpeLly opraHn4yHu rasose u napu (Tun A), ce HaToBapBaT
M OT BMaXHOCTTa BbB Bb3ayXa, Tbil KAaTo BogHaTa napa ce
CBbp3Ba JoOpe C aKTUBHUSA BbITIEH.
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bg ' TpaHcnoptupaHe

CmsHa Ha chunTbpa
CmeHsanTe omntpute camo B HE 3aMbpCceHa cpefa.

OTHOCHO MHbopMaLms 3a CMsHa Ha UNTpUTE, BUX
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha hunTpupalumsa npoTueoras ¢
NPVHYAMTENHO NOAaBaHe Ha Bb3ayX.

MpoabMKNTENHOCT Ha U3Non3BaHe

He morat fja ce noco4ar TOYHM CTOMHOCTU 3a
NPOABLMKUTENHOCTTA HAa U3MNOnN3BaHe, Thil KaTo TA MHOIO
3aBMCY OT BLHLUHUTE YCIOBUSA, Hamp. OoT B1Aa U1
KOHLEHTPaLUWsATa Ha BPEOHOTO BELLEeCTBO, HeobxoammocTTa
OT Bb3AyX 3a NOTPebUTENs, BNaXXHOCTTa Ha Bb3dyxa U1
Temneparypara.

HopmMaTMBHOTO MUHMMArHO BpeMe A0 NpoGUB Ha punTbpa
ce OTHacsl caMo 3a NabopaTopHU TECTOBE NPV HOPMATUBHM
ycnoswus. Tean faHHu He AasaT MHhOpMaLMs 38 Bb3MOXKHUS
nepuog Ha ynotpeba B npakTuyecku ycrnosus. Cnopes
KOHKPETHUTE YCIIOBUS HA ynoTpeba Bb3MOXHUAT Nepuosd Ha
ynotpeba Moxe Aa ce pasnuyaBa v B ABETE NMOCOKM - A € Mo-
KpaTbK Unu No-AbITblr OT HOPMATVBHO ONPELENEHOTO Bpeme
Ha npeMvHaBaHe.

4 TpaHcnopTupaHe

TpaHcnopTupariTe NpoAyKTa B OpUrnHanHaTa My onakoBka.

5 CbxpaHeHue

Mpeau ynotpeGa Ha PUNTPUTE M CbXpaHsABaNTe Cyxu v
4YMCTK, B 3aTBOPEHA OPUrMHAIHa OMakoBKa 1 ' nasete oT
[AVPEKTHO CITbHYEBO U TOMMNHHO M3NbYBaHe.

Ako punTBPBT ObAE OTCTPAHEH OT ypeaa nNpuv NpeKkbCBaHe Ha
ynoTtpebara, ce yBepeTe, Ye TpaHCNopTHaTa 3awumTa e
MOHTUpaHa Ha unTbpa.

He cbxpaHsiBaiiTe punTpute BbB B3PUBOOMNACHN 30HW.

MpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: ot -10 °C go
+60 °C npu makcumarnHo 95 % oTHocuTenHa BNaxHocCT

6 U3xBbpnsiHe

M3xBbprneTe NpodyKTa CbriacHo AeicTBallMTe NpeanvcaHms.
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1 Pentru siguranta dumneavoastra

— Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele
instructiuni de utilizare si instructiunile de utilizare ale
produselor apartinatoare.

— Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul
trebuie sa inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze
intocmai. Produsul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul de utilizare.

— Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca
utilizatorii pastreaza si folosesc in mod corespunzator
instructiunile.

— Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul
instruit si specializat.

— Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la
acest produs.

— Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai
piese si accesorii originale Drager. In caz contrar,
functionarea corecta a produsului ar putea fi afectata in
mod negativ.

— Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti
modificari produsului.

— Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni
ale produsului sau ale pieselor produsului.

2 Descriere

2.1 Prezentarea generala a produsului

Aceste instructiuni de utilizare descriu filtrele de particule,
filtrele de gaz, filtrele combinate, prefiltrele si filtrele de
mirosuri, care sunt cuprinse sub denumirea filire Drager X-
plore 8000.

2.2 Scopul utilizarii

Filtrele Drager X-plore 8000 sunt adecvate numai pentru o
utilizare cu aparatele filtroventilante X-plore 8500 si X-
plore 8700.

Filtrele de particule filtreaza aerul inspirat de purtator, in
cadrul valorilor limita specificate.

Filtrele de gaz se folosesc pentru reducerea anumitor vapori
si gaze nocive din aerul inspirat.

Filtrele combinate se folosesc in situatii in care in aerul
inspirat pot fi prezent atat particule cat si vapori.

Prefiltrele folosesc la protejarea filtrelor de particule si a partii
filtrului de particule din filtrele combinate impotriva murdaririi
puternice (de exemplu, picaturi stropite de vopsea, spanuri
sau asemanatoare). Prefiltrele singure nu sunt adecvate
fmpotriva pulberilor grosiere.

Filtrele de mirosuri pot fi combinate cu filtre de particule
pentru a filtra mirosurile neplacute din gaze si vapori organici,
precum si gazele acide (de exemplu, dioxid de sulf, acid
clorhidric, clor) din aerul inhalat. Valorile limita de expunere
profesionala pentru aceste substante nu este permis sa fie
depasite, in caz contrar trebuie utilizate filtre de gaz adecvate.
La utilizarea filtrelor de mirosuri trebuie folosit un capac de
protectie la stropire adecvat.

Instructiuni de utilizare = X-plore 8000 Filters

Pentru siguranta dumneavoastra = ro

Baza de date Drager Voice (vezi www.draeger.com/voice) cu
lista cuprinzatoare a substantelor periculoase va poate ajuta
la selectarea filtrului corect.

2.3 Restrictii ale scopului utilizarii

Filtrele de gaz de tip A1 sau A2 nu se folosesc impotriva
substantelor cu temperatura de fierbere scazuta. Acest lucru
este valabil si pentru filtrele multifunctionale corespunzatoare.

24 Omologari

Filtrele sunt omologate in combinatie cu aparate
filtroventilante Drager X-plore 8500 si Drager X-plore 8700.
Pentru informatii referitoare la omologari consultati
documentul 9301038.

Pentru declaratia de conformitate consultati
www.draeger.com/product-certificates

2.5 Explicatia simbolurilor

Simbol Explicatie
[T Atentie! Respectati instructiunile de utili-
zare.
W Se poate depozita pana la...
e Domeniul de temperatura pentru conditiile
de depozitare
. Umiditate maxima a conditiilor de depozi-
tare
S Durata maxima de utilizare pentru tipul de
- filtrul HgP3

2.6 Criterii pentru alegerea aparatelor
filtrante (conform directivei germane
DGUV-R 112-190)

Aparat filtrant Multiplu® a valo-

rii limita2
TH2 20
TH3 100
T™2 100
T™3 500

1) La aparatele filtrante cu filtru combinat este valabil multiplul de valoare
limita aplicabil pentru elementul de filtru de gaz sau de particule, si
anume valoarea mai stricta.

2) Este posibil, ca reglementarile nationale sa difere; acestea trebuie
respectate
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ro Utilizarea

2.7 Marcaj filtru si explicatii

Tip Cyloar Aplicatie principala Clasa Concentratie
e iden- de testare’)/
tificare Grad de per-

meabilitate
1 500 mi/m?3
0,
A maro Gaze si vapori organici cu tem- (0,05 Vol%)
fi >65 °
peratura de fierbere >65 °C ) 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
Gaze si vapori anorganici, de 1 500 ml/m?3
ex. clor, hidrogen sulfurat, acid (0,05 Vol%)

B ari cianhidric (acid prusic) — nu si

impotriva monoxidului de car- 2 1000 mi/m3

bon (0,1 Vol%)

o i 1 500 mi/m3
Dioxid de sulf, clorura de hidro- (0,05 Vol%)

E galben  gen (acid clorhidric) alte gaze

acide 2 1000 ml/m3

(0,1 Vol%)

1 500 mi/m?®

0,
Amoniac si derivati organici de (0,05 Vol%)

K verde  Hmoniac '

2 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)

Hg-P?) rosu-alb Mercur - -

P alb Particule si aerosoli T™M2 0,5 %

TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Modificarea prin reglementari nationale este posibila
2) Durata maxima de utilizare este de 50 ore (conform EN 12941, mar-
caj: Hg-P3: max. 50 h).

3 Utilizarea

3.1 Conditii preliminare pentru utilizare

A\ AVERTISMENT

Nu utilizati aparatul filtrant daca aveti neclaritati in legatura cu
scopul utilizarii sau conditiile de utilizare. La utilizare
respectati urmatoarele note.

Nerespectarea acestora poate afecta grav sanatatea
utilizatorului sau poate cauza chiar decesul acestuia.

[i] O vedere de ansamblu a combinatiei de componente cu
fiecare clasa de protectie aferenta este oferita de matricea de
configurare (Configuration matrix) din documentul 9301038
(Notes on Approval). Toate celelalte componente (Additional
components) pot fi utilizate cu aparatul filtroventilant fara a
afecta clasa de protectie.

Documentul 9301038 poate fi descarcat in forma electronica
din baza de date pentru documentatia tehnica (
www.draeger.com/ifu).

— Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie sa fie instruit cu
privire la utilizarea acestuia, Tn mod adecvat si potrivit
pentru protectia respiratorie.

— Conditiile ambiante (in special tipul si concentratia
substantelor nocive) trebuie sa fie cunoscute.

— Trebuie sa se asigure ca nu pot interveni modificari
nefavorabile ale atmosferei ambientale.
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— Manipulati cu grija filtrul: nu il loviti, nu 7l scapati etc.! Nu
gauriti filtrul de particule cu obiecte ascutite.

— Verificati adecvarea filtrului: Culoarea de identificare,
marcajul, data de expirare.

— Nu folositi filtrele cu data de expirare depasita (datele pe
filtru).

— Nu scoateti filtrul de particule din ambalaj decat cu putin
timp Tnainte de utilizare.

— Asigurati-va ca marcajul cu punct de culoare la filtrul de
gaz si combinat nu este deteriorat.

— Pentru Australia si Noua Zeelanda (SAl Global) sunt
valabile urmatoarele: Filtrele P3 ofera protectie P3 numai
in combinatie cu mastile complete. Cu semi-masti,
acestea oferé o protectie similara filtrelor P2 fara restrictie
a utilizarii.

3.2 Pregatiri pentru utilizare

Indepartati protectia de transport albastra si verificati garnitura
de etansare.

3.3 in timpul utilizarii

[i] Aerul din filtru poate fi cald iar carcasa filtrului se poate
incalzi puternic in timpul utilizarii. Acest lucru indica
functionarea corecta a filtrului.

intreruperea utilizarii

O eventuala reutilizare se face pe baza unei evaluari proprii a
riscurilor efectuata de catre utilizator. In cazul unei reutilizari
eventuale a filtrelor care sunt adecvate in acest sens trebuie
respectate urmatoarele reglementari:

— Filtrele trebuie depozitate etans fatd de atmosfera
ambianta. Protectia de transport trebuie sa fie montata si
conditiile de depozitare trebuie sa fie respectate.

— Durata de depozitare de la prima utilizarea este permis sa
fie de max. 6 luni.

— La reutilizarea filtrelor nu este permis ca acestea sa fie
utilizate pentru o alté grupa de substante.

— Reutilizarea filtrelor de gaz respectiv filtrelor combinate se
accepta numai daca filtrul, respectiv aparatul filtrant a fost
expus numai in mica masura sau deloc la substante
nocive. In acest proces trebuie acordat atentie faptului ca
in cazul filtrelor, mai ales la cele impotriva gazelor si
aburilor organice (de tip A) contribuie si umiditatea aerului
la incarcarea filtrului, deoarece aburii de apa sunt bine
legati de carbunele activ.

Schimbarea filtrului
Filtrul se schimba numai Tn zone necontaminate.

Informatii referitoare la schimbarea filtrului se gasesc in
instructiunile de utilizare ale aparatului filtroventilant.

Instructiuni de utilizare = X-plore 8000 Filters
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Durata de utilizare

Nu se pot oferi valori orientative general aplicabile pentru
durata de viata, deoarece aceasta depinde ih mare masura
de conditiile externe, de ex. tipul si concentratia substantei
nocive, necesarul de aer al purtatorului aparatului, umiditatea
si temperatura.

Timpii minimi de permeatie prevazuti de normativ sunt valabili
numai pentru incercarile de laborator efectuate in conditii
normate. Nu furnizeaza nicio indicatie referitoare la durata
posibila de utilizare in cazul unei aplicatii practice. Durata
posibila de utilizare poate diferi de timpii de permeatie stabiliti
conform normativului in functie de conditiile de utilizare, atat
in sens negativ, cat si in sens pozitiv.

4 Transport

Transportati produsul in ambalajul original.

5 Depozitare

Depozitati filtrul in ambalajul sau original nedeschis, intr-un
loc uscat si fara murdarie si 1l protejati de actiunea directa a
radiatiei solare si a radiatiilor termice.

Daca la o intrerupere a utilizarii filtrul este indepartat de pe
aparat, trebuie asiguratd montarea protectiei de transport pe
filtru.

Nu depozitati filtrul in zone cu pericol de explozie.

Temperatura de depozitare recomandata: -10 °C pana la
+60 °C la 95 % umiditate relativa maxima

6 Casarea

Produsul trebuie eliminat ca deseu conform prevederilor in
vigoare.

Instructiuni de utilizare = X-plore 8000 Filters

Transport

ro
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hu ' A felhasznal6 biztonsaga érdekében

-—

A felhasznalé biztonsaga
érdekében

— Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a
hasznalati utmutatot és a hozzatartozé termékekét is.

— Pontosan tartsa be a hasznalati utmutatét. A
felhasznaldnak az utasitasokat tokéletesen meg kell
értenie, és pontosan kell kdvetnie. A terméket csak a
felhasznalasi célnak megfeleléen szabad hasznalni.

— Ne dobja ki ezt a hasznalati itmutatét. A felhasznaldknak
biztositaniuk kell a meg6rzést és a rendeltetésszeri
hasznalatot.

— Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkez6,
kioktatott személyek hasznalhatjak.

— Atermékre vonatkozé helyi és nemzeti iranyelvekben
foglaltakat be kell tartani.

— Akarbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti
alkatrészeit és tartozékait hasznalja. Ellenkezd esetben a
termék helyes miikddése megvaltozhat.

— Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A
termék mindennemi megvaltoztatasa tilos.

— A Dréager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék
részeinek hibairdl vagy kiesésérdl.

2 Leiras
2.1 A termék attekintése

Ez a hasznalati utmutaté a Drager X-plore 8000 szlré
megnevezés alatt 6sszefoglalt részecskesziirét, gazszirét,
kombinalt sz(irét, el6sz(irét és szagsz(irét ismerteti.

2.2 Az alkalmazas célja

A Drager X-plore 8000 szlr6k csak az X-plore 8500 és X-
plore 8700 levegébefuvasos légzdkésziilékekkel valo
hasznalatra alkalmasak.

Arészecskeszlr6k a megadott hatarértékeken belul kiszlrik a
visel§ altal belélegzett levegbbdl a részecskéket.

A gazszlir6ket arra hasznaljak, hogy vellik bizonyos karos
hatasu g6zok és gazok mennyiségét csdkkentsék a
belélegzett levegében.

A kombinacios sziiréket akkor alkalmazzak, ha mind
részecskék, mind pedig gazok és g6zék is el6fordulhatnak a
leveg6ben.

Az el8szlrék arra szolgalnak, hogy megvédjék a
részecskesz(ir6t és a kombinacios sziirék részecskesziré
részeit az er6s szennyezédésektdl (pl. festékszorok,
forgacsok és hasonlék hatasatol). Az el8szirék 6nmagukban
nem alkalmasak a durva porok kisz(irésére.

A szagszird a részecskeszirével kombinalhaté annak
érdekében, hogy kiszlrje a belélegzett levegébdl a szerves
gazok és gbzok, valamint a savas kémhatasu gazok (pl. kén-
dioxid, hidrogén-klorid, kidr) kellemetlen szagat. Ezen
anyagok munkahelyi expozicios hatarértékeit tilos tullépni.
Ellenkez6 esetben megfeleld gazsziird hasznalata valik
szikségessé. Szagsz(rék alkalmazasa esetén megfeleld
froccsenés elleni védéfedél hasznalata szikséges.
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A megfelel§ sziird kivalasztasanal segitséget nyujthat a
veszélyes anyagoknak a Drager Voice adatbazisban (lasd:
www.draeger.com/voice) talalhaté részletes listaja.

2.3 A hasznalati cél korlatozasai

Az A1 vagy A2 tipusu gazsziir6ket nem szabad kdnnyen
parolg6 folyadékok ellen alkalmazni. Ez érvényes a
megfeleld, tdbb tertleten hasznalhaté szirdkre is.

24 Engedélyek

A sz(ir6k a Drager X-plore 8500 és Drager X-plore 8700
levegbbefuvasos légzdkészilékekkel vald egylittes
hasznalatra vannak engedélyezve. Az engedélyekkel
kapcsolatos informaciokat lasd a 9301038 sz.
dokumentumban.

A megfelel6ségi nyilatkozatot lasd a
www.draeger.com/product-certificates oldalon

2.5 Az alkalmazott szimboélumok

jelentése
Szimbolum Magyarazat
[T Vigyazat! Tartsa be a hasznalati utmutato-
ban foglaltakat.

w Tarolhato a kdvetkezd idépontig:

4 Térolasi h6mérséklet-tartomany
T Tarolasi feltételek — relativ paratartalom
ES) A HgP3 sz(rétipus maximalis hasznos

i élettartama

7y sy

2.6 A sziir6készulékek kivalasztasanak
kritériumai (a német DGUV-R 112-190
iranyelv szerint)

Sziirékésziilék A hatarérték?
tobbszorése?

TH2 20

TH3 100

T™2 100

T™M3 500

1) Akombinaciés szlirével ellatott szlir6készlilékek esetében a gaz-
vagy részecskesz(iré részre vonatkozo hatarérték megfelel6 tébbszo-
rosei érvényesek; minden esetben a szigorubb értéket kell figyelembe
venni.

2) Ettél eltéré nemzeti szabalyozasok lehetnek hatalyosak; ezeket be
kell tartani

Hasznalati atmutaté =~ X-plore 8000 Filters
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2.7 Saziiréjelolés és magyarazatok

Tipus  Szinje- F6 alkalmazas Osztal Tesztkoncen-
16lés y tracio'V/atere-
sztési fok
1 500 ml/m3
0,
A barna Szerves gazok és g6zok 65 °C- (0,05 tf%)
haladé forra |
ot meghaladé forraspontta 5 1000 mi/m?3
(0,1 tf%)
Szervetlen gazok és gézok, pl. 500 ml/m3
klor, hidrogén-szulfid (kénhidro- (0,05 tf%)
B szurke  gén), hidrogén-cianid (ciansav)
ellen — szén-monoxid ellen 2 1000 ml/m3
azonban nem (0,1 tf%)
1 500 mi/m®
0,
£ sérga  Ken-dioxid, hidrogén-iorid és (0,05 1f%)
egyéb savas gazok 2 1000 mi/m?3
(0,1 tf%)
1 500 ml/m®
0,
K 261d Ammonia és szerves ammoni- (0,05 tf%)
aszarmazékok 2 1000 mi/m?3
(0,1 tf%)
iros— :
Hg-P? ?ehér Higany . .
P fehér Részecske és aeroszol T™M2 0,5 %
TM3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) Az adott orszagban érvényes szabalyozasok médosithatjak
2) Maximalis hasznalati id6: 50 6ra (az EN 12941 szabvany szerint, jelo-
Iés: Hg-P3: max. 50 h).

3 Hasznalat

3.1 A hasznalat elofeltételei

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznalja a sz(ir6késziiléket, ha a rendeltetésére vagy a
hasznalati feltételekre vonatkozdan kétségei meriinének fel.
A hasznalat soran vegye figyelembe az alabbi utasitasokat.
Figyelmen kivil hagyasuk a felhasznalé egészségének
sulyos karosodasahoz vagy akar halalahoz vezethet.

[i] A konfiguraciés matrix (Configuration matrix) a 9301038
(Notes on Approval) sz. dokumentumban attekintést nyuijt
arrél, hogy a komponensek kulonféle kombinacioi milyen
védelmi osztallyal rendelkeznek. Minden tovabbi komponens
(Additional components) anélkil hasznélhaté a
leveg6befuvasos legzokészuilékekkel, hogy azok védelmi
osztalyat befolyasolna.

A 9301038 dokumentum tovabbi nyelveken is letdlthet6 a
miiszaki dokumentacios adatbazisbol (www.draeger.com/ifu)
elektronikus formaban.

— Aszilr6keészulék felhasznaléjat ki kell képzeni a készilék
hasznalatara, tovabba a felhasznalénak alkalmasnak kell
lennie a készilék hasznalatara és a légzésvédelmi
készulékekkel val6 1égzésre.

— Akodrnyezeti viszonyoknak (kiléndsen a karos anyagok
fajtainak és koncentracidjuknak) ismerteknek kell lennitk.

Hasznalati atmutaté =~ X-plore 8000 Filters

Hasznalat hu

— Biztositani kell, hogy a légkér ne valtozhasson
hatranyosan.

— Aszlrét 6vatosan kezelje: ne Utdgesse, ne hagyja leesni
stb. A részecskeszlir6be nem szabad hegyes targyakkal
beleszurni.

— Aszlr6 alkalmassaganak vizsgalata: jelz6szinek,
jeldlések, lejarati datumok.

— Nem szabad olyan sziirét felhasznalni, amelynek lejarati
datuma (a sz(irén van megadva) mar lejart.

— Aszlrét csak kevéssel a hasznalat el6tt vegye ki a
csomagolasbol.

— Gy6z8djén meg arrdl, hogy a gaz- és kombinaciés szlrd
szines pontja sértetlen.

— Ausztralia és Uj-Zéland (SAIl Global) esetében: a P3-
szlrdk csak teljes maszkkal egyutt hasznéalva nyujtanak
P3 szintl védelmet. Félmaszkokkal egyltt hasznalva
korlatozasok nélkil a P2-sz(ir6kkel megegyez6 szintli
védelmet biztositanak.

3.2 Elokésziiletek a hasznalathoz

Tavolitsa el a kék szallitasi védéelemet és ellendrizze a
tomitést.

3.3 Hasznalat kozben

[i A szlrébdl tavozo levegd meleg lehet, és a szliréhaz
hasznalat kozben erésen felmelegedhet. Ez a sz(irdé
megfelelé mikddésének a jele.

A hasznalat megszakitasa

Az esetleges ismételt hasznalat a felhasznalo sajat
kockazatértékelésén kell alapuljon. Az erre alkalmas szirék
esetleges ismételt hasznalata esetén tartsa be a kovetkezd
szabalyokat:

— Aszlrét a kdrnyezeti leveg6tdl elzarva kell tarolni.
Szerelje fel a szallitasi védéelemet, és igyeljen a tarolasi
feltételek betartasara.

— Atarolas id6tartama az els6 hasznalatot kovetéen
legfeljebb 6 hénap lehet.

— Aszlr6t az ismételt hasznalat soran tilos mas
anyagcsoport ellen hasznalni!

— A gaz- és kombinacios sziirék ismételt hasznalata csak az
alig hasznalt és kevésseé igénybe vett sz(rdék, illetve
szlir6készilékek esetén elfogadhato. Ennek soran
ugyeljen arra, hogy a szlréknél — kildnésen a szerves
gazokkal és g6zokkel szembenieknél (A tipusu) — a
levegd paratartalma is hozzajarul a sz(ir6 terheléséhez,
mivel a vizg6z az aktiv szénhez j6l hozza tud tapadni.

Sziirécsere
A szlr6t csak nem szennyezett tertleten cserélje ki.

A szirécserével kapcsolatos informaciokat lasd a
levegBbefuvasos légzbkészilék hasznalati utmutatojaban.
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hu = Szallitas

Hasznalati id6tartam

A hasznalati id6tartamra vonatkozéan nem lehet altalanos
érvényl iranyértékeket megadni, mivel erésen fligg a kiils6
feltételektdl, pl. a karos anyagok fajtaitol és
koncentraciéjuktdl, a készilék viseléjének a
leveglszikségletétdl, a levegd paratartalmatdl és a
hémérséklettél.

A szabvany szerinti minimalis attérési idék csak a szabvanyos
feltételek melletti laboratériumi vizsgalatokra vonatkoznak.
Ezek nem tajékoztatnak a lehetséges hasznalati id6krél a
gyakorlati bevetések soran. A lehetséges hasznalati idétartam
a szabvany szerint megadott attérési idéktél a hasznalati
feltételek fliggvényében mindkét (pozitiv és negativ) iranyban
is eltérhet.

4  Szillitas

A terméket az eredeti csomagolasaban szallitsa.

5 Tarolas

Hasznalat el6tt a szlrét az eredeti, zart csomagolaséban, a
szennyez8désektdl védetten tarolja, és dvja a kézvetlen nap-
és h6sugarzastol.

Ha a szlrét a hasznalat megszakitasa miatt eltavolitjak a
készulékbél, akkor gondoskodjon réla, hogy a szallitasi
védbelemet felszereljék a szlrére.

A szlir6ket nem szabad robbanasveszélyes kdrnyezetben
tarolni.

Ajanlott tarolasi hdmérséklet: —10 °C ... +60 °C, maximum
95 % relativ paratartalom mellett

6 Hulladékkezelés

A terméket az érvényes eldirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.
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MNa Tnv acedA&id cag

— MMpiv TN xprAon Tou TTPoidvTog BIOBACTE TTPOCEKTIKA TIG
TTapouoeg odnyieg xpriong Kai Tig odnyieg xprong Twv
QAVTIOTOIXWV TTPOIOVTWV.

— AkoAouBeite moTd TIg 00nyieg xpriong. O xpnaoTng Ba
TIPETTEl VO KATAVOED TTARPWG Kal va TNPEi TNOTA TIG 00NYiEG.
To TTpOoIdV EMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI JOVO CUNPWVA
ME TO OKOTTO XpAONG TOU.

— Mnv merdre Tig 0dnyieg xprong. PpovtioTe WOTE va
QUAAGCOOVTaI KAI VO XPNOCIKJOTTOIoUVTal CWATA ATrd TO
Xenom.

—  Movo ekTraIdeupévo Kal EEEIBIKEUPEVO TTPOCTWTTIKO
ETTITPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEI QUTS TO TTPOIOV.

— Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAl €BVIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU
10XU0UV Yyia TO TTPOIGV auTO.

— Ta gpyacieg ouvtApNoNng XPNOIMOTIOIEITE HJOVOV QUBEVTIKA
avTaAAakTIKA Kal a&eooudp Tng Drager. AlagopeTikd Ba
MTTOPOUCE VA ETTNPEQCTEI N CWOTH ASITOUpPYia TOU
TTPOIOVTOG.

—  Mnv XpNOIYOTIOIEITE EAATTWUATIKA 1) NUITEAR) TTPOIOVTO.
Mnv TTpofaiveTe 0€ HETATPOTTEG GTO TTPOIOV.

— Evnuepwvete Tnv Drager o€ epimmwon o@aApdTwy n
BAaBWvV TOU TTPOIGVTOG 1] EAPTNUATWY TOU.

2 Neprypaen
21 Emokémnon mpoiovrog

2TIG TTapouceg 0dnyieg Xpriong TreplypdgovTal QiATpa
owpaTdiwy, PIATpa agpiwv, PIATpa cuvduacpoU, TTIPOPIATPA
Kal QIATPa OOUWYV, TO OTTOI0 GUVOWICOVTaI YE TNV OVopaaia
@iATpa Drager X-plore 8000.

2.2 Xkomrdg xpnong

Ta @iAtTpa Drager X-plore 8000 1TpoopifovTal ATTOKAEIOTIKA YIO
XPron Je OUOKEUEG pE QiIATPO e€aepiouou X-plore 8500 kai X-
plore 8700.

Ta @iATpa cwuaTdiwy PIATpdpoUV CwuaTidIa aTrd Tov agpa
TTOU EICTTVEEI O XPAOTNG EVTOG TWV AVAPEPOUEVWV OPIAKWV
TIMWV.

Ta @iATpa agpiwv XpNoIKMOTTOIOUVTAl TTPOKEIUEVOU VA
MEIWTOUV OpIaHEVOUG eTTIBAABEIG ATHOUG KAl AEPIA OTOV
EIOTTVEOUEVO a€pal.

Ta @iATpa cuvdUACHOU XPNOCIKOTTOIOUVTAI, OTAV EVOEXETAI VA
TTPOKUWOUV TOGO cwaTidla 600 Kal aEPIa Kal aTloi.

Ta TTpo@iATpa XpnoipoTToloUvTal yia TNV TTPOCTACIA TOU
@iATpOU CWHATIBIWY Kal TOU THAPATOG TOU QIATPOU
OwuaTIOiWV Tou PIATPOU GUVOUAGHOU aTIO TNV €vTovn
putravon (11.x. atré MTOIAEG XPWHATWY, YPEQIA K.ATT.).
KaBautd ta mpo@iAtpa dev evdeikvuvTal yia Xprion Evavri
XOVOPOKOKKNG OKOVNG.

Ta QIATPO OCPWV PTTOPOUV VO OUVOUOOTOUV UE QIATPO
OWUATIOIWV YIa TO QIATPAPIOUA EVOXANTIKWY OC0UWY
OPYAVIKWY AEPiIWV Kal aTHWY, KABWG Kal 6EIVwV agpiwv (TT.X.
d10&gidio Tou Beiou, udpoxAwpIo, xAwplo) atrd Tov
EIOTTVEOUEVO aEpa. Aev TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI

Odnyieg xpnong ~ X-plore 8000 Filters

MNa tnv acedAeid cag el

UTTEPRACT TWV OPICKWYV TINWV ETTAYYEAPATIKAG €KBEONG YIa TIG
ouaieg auTég, SIaPOPETIKA TTPETTEI va XPNOIKOTTOIoUvVTal
KaTtdAANAa @iATpa agpiwv. Kartd 1n xprion @iATpwy oopwy,
TIPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITAI KATAAANAO KGAUpQ TTPOCTACIOG
atoé otayovidia.

Qg BorBnua KaTd TNV €TTIAOYT TOU CWOTOU YIATPOU PTTOPET Va

XpnaoiygoTroindei n ekTevG AioTa ETTIKIVOUVWY OUCIWV GTN
Baon dedouévwyv Drager Voice (BA. www.draeger.com/voice).

2.3 Mepiopiopoi TOu OKOTTOU XPHRONG
Mnv xpnoipotroieite @iATpa agpiwv TUTTOU A1 1] A2 yIa ouaieg

XapnAou onueiou ¢éong. To idlo 10XUEl yia Ta avTioToIxa
@IATPpa TTOAOTTAWY XPrOEWV.

24 Eykpiosig

Ta @iATpa gival eykekpipéva o€ CUVOUATUO UE TIG OUOKEUEG UE
@iATpo egaepiopou Drager X-plore 8500 kai Drager X-

plore 8700. Na TANpo@opieg yia TIG EYKPIOEIG avaTPEETE OTO
€yypago 9301038.

AAAwoN cuppdpewong, BA. www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Emegnynon cupufoAwv

20pBoAo Emeéynon

(T3] MpoooxA! TRpnon Twv 0dnyIWV XpProng.

& Aidpkeia {wng PEXP!. ..

x EUpog pétpnong Beppokpaaciag Twv auven-

KWV atroBrkeuong

7‘ MéyioTn uypagia Twv cuvenkwy aTrobn-

KEUONG

S MéyioTtn didpkela xprong yia Tov TUTTO @iA-
) Tpou HgP3

2.6 Kpitapia yia Tnv €TIAOY} CUCKEUWV
QIATpapioUATOG (CUNPWVA LE TN
YeEpHaviki odnyia DGUV-R 112-190)

Zuokeun QIATpapiopaTog NoAAamAdaoio’)

NG opIaKNg
TipAg?

TH2 20

TH3 100

™2 100

™3 500

1) Ta TIg uoKEUEG PINTPapPIoTUATOG PE QIATPO OUVOUACHOU IGXUOUV Ta
ekdoToTe TTOAATTAGTIO TNG OPIAKAG TIUAG YIa TO THAKA TOU QIATpOU
agpiwv A cwpaTIdiwv Kal yEAIoTa n EKACTOTE QUOTNPOTEPN TIWN.

2) TMiBavég atrokAioelg atmd Toug eBvIKoUG kavoviapoUg. Mpétrel va Aap-
BavovTal uTrown
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el  Xpnon

2.7 ZApavon @iATpou Kal ETTEENYNOEIG

Tomog Xapa- Kipia epappoyn Kar[]- Zuykévipwon
KTNpI- yopia  gxéyyoul)/
OTIKO BaBuog diatre-
Xpwpa PATOTNTAG
1 500 mi/m3
0,
A Kagé Opyavikd aépla Kal aTpoi Pe (0,05 Vol%)
Y > @5 °
anueio {éong > 65 °C ) 1000 mi/m?3
(0,1 Vol%)
Avopyava agpia Kal aTyoi, Tr.x. 500 ml/m?3
XAWpIo, udpoyovwPEVO COUAPI- (0,05 Vol%)
B YKpPI 010 (UdPABBEID), UBPOKUAVIO
(uBpoKUaVIKG 0EU) — OxI évavT 2 1000 ml/m3
povogeidiou Tou AvBpaka (0,1 Vol%)
500 mi/m*
Ai0&gidio Tou Beiou, udpoyovw- (0,05 Vol%)
E KiTpIVO  pévo XAwpidio (UdPOoXAWPIO) KAl
&Ma 6€iva aépia 2 1000 ml/m3
(0,1 Vol%)
1 500 mi/m®
K mpa- Aupwvia kai 0pyavika Tapa- (0.05 Vol%)
aivo YWy appwviag 2 1000 mi/m?
(0,1 Vol%)
Hg-P2) XOn<i'®" Yopdpyupog
P Aeuko Zwyaridia kal agpoAuuata T™M2 0,5 %
T™M3 0,05 %
TH2 2%
TH3 0,2 %

1) MBavég TPOTTOTTOINTEIG AGYW EBVIKWV KAVOVIOUWY
2) Méyiotn didpkela xpriong 50 wpeg (katd EN 12941, orjuavon: Hg-P3:
uéy. 50 h).

3  Xpnon
3.1 TpoutroBéceig xpriong

A NMPOEIAONOIHZH

Mnv XPNOIMOTIOIEITE TN GUOKEUR QIATPAPIOUATOG GV
UTTAPXOUV QCAQPEIEG OXETIKEG IE TOV OKOTTO 1) TIG GUVOAKEG
xpriong. Katé tn xprion AapBavere utréyn TIG TTAPAKATW
uTTOdEIEEIG.

Alo@opeTIKA PTTOPEi Va TTPOKANBOUV GORAapES 1 akON Kal
Bavaoipeg BAABES TNG uyEiag Tou XproTn.

[i] Mia €TTIoKOTINGN TOU OUVBUACHOU OTOIXEIWY Kal TIG
AVTIOTOIXNG KOTNYOPiag TTPOCTACTAG TTAPEXEI O TTIVOKAG
Slapdpewang (Configuration matrix) oto éyypago 9301038
(Notes on Approval). OAa Ta dAAa oToixeia (Additional
components) yTropouUv va XpnaolgoTroinBouyv JUe TN CUOKEUR YE
@iATpO €aepiopol xwpig va eTTnpedlouy TNV KaTnyopia
TTPOOTACIAG.

Mrtropeite va kavete Ayn Tou gyypdeou 9301038 atrd Tn
Bdon dedopévwy yia TNV TEXVIKN TEKUNpiwon (
www.draeger.com/ifu) o€ nAeKTPOVIKA poper).
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O XpAOTNG MIOG GUOKEUNG QIATPAPIOUATOG TTPETTEI VO EXEI
KATAPTIOTEI OTN XPron Kal n GUCKEUN TTPETTEl va Eival n
evdedelyuévn Kal KaTGAANAN yia TNV TTPOCTOTIa AVATTIVONG.

— Mpérel va gival yvwoTEG 01 ouvOnkeg TrepIBAAAovTOg
(18iwg 1O €idOG KAl N CUYKEVTPWON TWV ETTIBAABWY
ouCIWV).

— Mpétrer va diac@alideTal 0TI N aTpoopaipa TePIBAAOVTOG
d¢ev utTopei va diagpopoTroinbei SUCPEVWIG.

—  XeIpieoTe ETMPEAWGS TO PIATPO: PNV TO XTUTTATE, PNV TO
aenoeTe va el KATT.! Mnv TputrdTe 1o QiATpO
OWUOTIOIWV PE aiXunEa avTIKEiEvVa.

— EAéyxete TNV KATAAANASTATA TOU QIATPOU: XOPOKTNPIOTIKO
XpWHa, arjgavon, nuepopnvia Afgng.

— Mnv xpnoiyoTroiiTe QIATPA, TWV OTTOIWV £XEI TTAPEABEI N
nuepounvia An¢ng (oToixeia oTo QIATPO).

— Agaipeite T0 QIATPO CwPATIBIWY ATTO TN CUOKEUQTIa Aiyo
TIPIV aTTO TN XPAOoN.

— E&akpiBwveTte 61 gival ABIKTN N £yXpwHN KOUKKi®a OTO
@iATpO agpiou A ocuvduaopou.

— o v AuaTpahia kai Tn Néa ZnAavdia (SAI Global)
IoxUouv Ta €€ng: Ta @iAtpa P3 mrapéyouv poaTaacia P3
MOvo o€ ouvduaouo pe HAoKeG oAOKANpou TTpoowTrou. Mg
MAOKES NUICEWS TTPOCWTTOU TTAPEXOUV TTPOCTACIA OTTWG
Ta QiATpa P2 xwpig mTepiopiopd TNG Xprong.

3.2 TlpogToipacisg yia Tn XpRon

A@aipéaTe TN YUTTAE TTPOCTACTA HETOPOPAG Kal EAEYETE TN
oTEYAvVOTTOiNGN.

3.3 Kard tn Xpion

[i] O aépag atd To QiATpO pTTopEi va gival {eoTdG Kal TO
TTePiBANUa Tou @iATpou pTTopEi va BeppavBei Eviova kaTtd Tn
xpnon. Auto atroteAei Evoeign yia Tn cwaoTh AeIroupyia Tou
@iATpOU.

AlokoTri} TG XpARong

H €uBlvn yia Tnv evdexopevn emavayxpnoiuoTroinon Bapuvel
10 XpNOoTN PE Baon Tn dIkr Tou agloAdynan Tou KivdUvou. 2
TTEPITITWON EVOEXOUEVNG ETTAVAXPNCIUOTIOINONG KATAAANAWY
ylo TOV OKOTTO auTod QIATpWV TTPETTEI va TRPoUVTal o1 £ERAG
KOVOVIOUOI:

— Ta @iAtpa TrpéTTel va atmoBnkeUovTal aroAUTa
TTpoaTaTEUPEVA ATTO TNV aTPOC@aIpa TTEPIBAAAOVTOG.
EykataoTtAaTe TNV TTPOCTaCia HETOPOPAG Kal AdUBAVETE
uTTOYnN TIG CUVONKES ATTOBNKEUONG.

O xpovog atrobrikeuong atod Tnv TPWTN XprRon dev
EMTPETTETAI VA UTTEPPRAiVEI TOUG 6 PAVEG.

—  Xg TIEPITITWOTN ETTAVAXPNOIMOTTOINONG, Ta QIATPA eV

EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIOUVTAI Yia GAAN opdda ouaiwy.

Odnyieg xpnong = X-plore 8000 Filters
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— H emavaypnoipyotoinan @iATpwy agpiwv Kalr cuvouaopuou
MTTOPEI va yivel atrodeKTr) OVO YIa QIATPa EAAXIOTA 1) Aiyo
eMRapupéva QIATPa 1) CUCKEUEG QIATPOPIOPATOG. 2TO
TTAQiolo auto TTPETTEl va AapBaveral utréwn o1l yia Ta
@iATPa, 18iwg yIa eKEIVA KOTA OPYAVIKWYV AEPIWV Kal ATHWY
(TUTTOU A) KOI N ATPOCPAIPIKA UYpaTia cUUBAAAEl aTnv
emBdapuvon Tou QiATpou, eTTeIdnA o1 udpaTuoi guvdEovTal
KOaAd& pe Tov evepyd dvBpaka.

AvTtikaTtdoTaon @iATpou
AvTIKaBIoTATE Ta GIATPA POVO O€ TTEPIOXA XWPIG pUTTAVAN.

Ma TTANPOYOPIES yIa TNV AVTIKATACTACT TWV QIATPWY
avaTpéETe OTIG 0dnyieg XPrioNg TNG CUOKEUNG HE QIATPO
eaepiouoU.

Aidpkela xpong

Agv gival duvaTd va avapepBoUV YEVIKA I0XUOUCEG EVOEIKTIKEG
TINEG yIa TN SIGPKEID XPAONG, ETTEIBN £COPTATAI GE TNUAVTIKO
BaBus aTrd TIG EEWTEPIKEG GUVONRKEG, TT. X. aTTO TO €i00G KAl TN
OUYKEVTPWON TOU pUTTOU, TNV KaTavaAwon agpa atré Tov
XPAOTN, TNV ATUOC@AIPIK) Uypacdia Kal Tn Bepuokpaacia.

O1 eAdxioTOI XpOVOI BIATTEPATOTNTAG TOU TTPOTUTTOU I0XUOUV
MOVO yIa EpyaoTNPIAKOUG EAEYXOUG UTTO TUTTOTTOINUEVEG
OuvOnKeg. Aev TTAPEXOUV KavVEVA OTOIXEIO yia TNV TTIBavN
didpkela xpriong otnv Tpdaén. H mBlavr didpkeia xpAong
pTTopei va diagépel aTrd Toug KaBopifduevoug aTod To
TTPATUTTO KAVOVIKOUG XPOVOUG DIATTEQATATNTAG AVAAOYQ WE TIG
OUVBAKES XpAONG Kal TTPOG TIG BUO TTAEUPEG, TOOO BETIKA 600
KAl apVvNTIKA.

4 MeTagopa

MeTagépeTe TO TTPOIGV GTNV QUBEVTIKY CUCKEUAQTia.

5 Atrofnkeuon

Mpiv a1mé TN Xprion UAACCETE T QIATPA OTNV KAEIOTH yVAoIa
ouoKeuaaoia oe aTeyvo KaBapo XwPEO Kal TIPOCTATEVETE T OTTO

TNV ateuBeiag €kBeon aTnv nAIaKN Kail T BEPPIK akTIvOBOoAia.

Edv 10 @iATpO agaipeBei atrd Tn cuokeun Katd Tn SIAKOTIH TNG
XPriong, @PovTiCeTe WOTE va eykaTtaoTabei n TTpooTacia
METAPOPAG GTO PIATPO.

Mnv atmoBnkeleTe Ta QIATPA O€ TTEPIOKEG PE KiVOUVO €KPNENG.

>uvioTwpevn Beppokpacia atmodrikeuang: -10 °C éwg +60 °C
ME MEYIOTN OXETIKA uypaacia 95 %

6 Amoéppiyn

ATTOpPIYTE TO TTPOIOGV CUPPWVA WE TIG I0XUOUCEG DIATAEEIG.

Odnyieg xpnong ~ X-plore 8000 Filters

MeTagopd
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Glvenliginiz igin
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Guvenliginiz igin
— Uriini kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu ve ilgili
Urtinlerin kullanim kilavuzlarini dikkatlice okuyun.

— Kullanim kilavuzuna tam olarak uyun. Kullanici, talimatlari
eksiksiz sekilde anlami ve tam olarak uygulamalidir. Urln,
sadece kullanim amacina uygun olarak kullaniimalidir.

— Kullanim kilavuzunu atmayin. Kullanicinin kilavuzu
saklamasini ve diizgin sekilde kullanmasini saglayin.

— Bu Urunu sadece egitimli ve uzman personel kullanmalidir.

— Bu Urln icin gegerli olan yerel ve ulusal ydnergelere
uyulmahdir.

— Bakim caligmalari i¢in sadece orijinal Drager pargalari ve
aksesuarlari kullanin. Aksi taktirde triiniin fonksiyonu
olumsuz olarak etkilenebilir.

— Hatali veya tam olmayan drdnler kullanilmamalidir.
Urunde degisiklikler yapiilmamalidir.

— Urlinde veya iiriiniin pargalarinda hatalar veya arizalar
meydana geldiginde, Drager bilgilendirilmelidir.

2 Aciklama
2.1 Uriine genel bakis

Bu kullanim kilavuzu Drager X-plore 8000 filtresi tanimi
altinda 6zetlenen parcacik filtresini, gaz filtresini, kombine
filtresini, on filtreyi ve koku filtresini agiklamaktadir.

2.2 Kullanim amaci

Drager X-plore 8000 filtreleri sadece X-plore 8500 ve X-
plore 8700 fanli filtre aletleri ile kullanim i¢in uygundur.

Bu pargacik filtreleri tagiyici tarafindan solunan havadaki
belirlenmis sinir degerlerdeki parcgaciklari filtreler.

Gaz filtreleri, solunum yoluyla alinan havadaki belirli zararl
buharlar ve gazlari azaltmak igin kullanihr.

Kombine filtreler, hem pargacik hem de gazlar ve buharlarin
ortaya gikmasi durumunda kullanilir.

On filtreler, kombine filtrenin pargacik filtresini ve pargacik
filtresi kismini asiri kirlenmeden (6r. boya puskirtmesi,
talaslar, vb) koruma gérevi gérir. On filtreler, kaba tozlara
karsi kullanim igin uygun degildir.

Organik gazlardaki rahatsiz edici kokulari ve dumanlari ve
ayrica solunan havadaki asidik gazlar (6r. sulfur dioksit,
hidrojen klortir, klor) filtrelemek igin koku filtreleri pargcacik
filtreleriyle kombine edilebilmektedir. Bu maddeler igin
c¢alisma plani sinir degeri asilmamalidir, aksi takdirde uygun
gaz filtreleri kullaniimalidir. Koku filtrelerinin kullaniimasi
durumunda uygun bir sigrama koruyucu kapak kullaniimahdir.

Dogru filtrenin segilmesine yonelik yardim olarak,
Drager Voice veritabanindaki kapsamli tehlikeli maddeler
listesi kullanilabilir (bkz. www.draeger.com/voice).
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2.3 Kullanim amacindaki sinirlamalar

A1 ya da A2 tipine ait gaz filtrelerini disik kaynama
sicakhgina sahip olan bilegiklere karsi kullanmayiniz. Bu
kural, ilgili cok amagli filtreler icin de gegerlidir.

24 Onaylar

Bu filtreler, Drager X-plore 8500 ve Drager X-plore 8700 fanli
filtre aletleriyle birlikte kullanim igin onaylanmistir. Izinlerle
ilgili bilgiler icin bkz. dokiiman 9301038.

Uygunluk beyani i¢in bkz. www.draeger.com/product-
certificates

2.5 Sembol aciklamasi

Sembol Aciklama

13 Dikkat! Kullanim talimatina uyun.

E Su zamana kadar depolanabilir...

4 Depolama kosullarinin sicaklik araligi
-~ Depolama kosullarinin maksimum nemi
S) HgP3 filtre tipi icin maksimum kullanim

slresi

2.6 Filtre aletlerini segme kriterleri
(DGUV-R 112-190 sayili Alman
yonetmeligine gore)

Filtre aleti Sinir degerin”)
kati?)

TH2 20

TH3 100

T™2 100

T™3 500

1) Kombine filtreli filtre aletlerinde, gaz veya pargacik filtreleri igin sinir
degerin birkag kati olan ve bu degerlerden en ylksek olani gegerlidir.
2) Ulusal kurallar sapma gosterebilir; bunlar dikkate alinmahdir

2.7 Filtre isareti ve aciklamalar
Tip Tanim  Ana kullanim Sinif  Test konsant-
rengi resi')/ gegis
derecesi
500 mli/m3
1 (0,05 hacim yii
A kahve-  Kaynama noktasi >65°C olan zdesi)
rengi organik gazlar ve buharlar 1000 mi/m?
2 (0,1 hacim yiiz
desi)
500 mi/m®
Anorganik gazlar ve buharlar, (%’05. hacim yd
B M or. klor, hidrosulfur (slfit hidrik), zdesi)
9 asit prusik (mavi asit) — karbon- 1000 mi/m?3
ksite ki gildi
monoksite karsi uygun degildir (0.1 hacim yiiz
desi)

Kullanim kilavuzu ~ X-plore 8000 Filters
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Tip Tanim  Ana kullanim Sinif  Test konsant-
rengi resi'V gegis
derecesi

500 ml/m3
1 (0,05 hacim yi
Sulfur dioksit, hidrojen klorir zdesi)
(hidrojen klorir) ve diger asidik
gazlar 2

E sari
1000 mi/m?3
(0,1 hacim yliz
desi)

500 ml/m?3
1 (0,05 hacim yii

Amonyak ve organik amonyak zdesi)

K yesil turevleri 2

1000 mi/m3
(0,1 hacim yiiz
desi)

kirmizi-

beyaz Civa - -

Hg-P?

P beyaz  Parcacik ve aerosol T™M2 %0,5

TM3 %0,05
TH2 %2
TH3 %0,2

1) Ulusal dizenlemeler sonucunda degisiklikler yapilabilir
2) Maksimum kullanim siresi 50 saat (EN 12941 uyarinca, isaret: Hg-
P3: maks. 50 sa).

3 Kullanim
3.1 Kullanim igin gereken sartlar

A UYARI

Kullanim amaci veya uygulama sartlari hakkinda belirsizlikler
varsa, filtre aletini kullanmayin. Kullanim sirasinda asagidaki
notlara dikkat edin.

Aksi taktirde, kullanici agir saglik sorunlari yasayabilir veya
hatta dlebilir.

[i] Konfiglirasyon matrisi 9301038 (Notes on Approval)
dokimantasyonunda hangi bilesen kombinasyonunun hangi
koruma sinifiyla iligkili oldugunu gostermektedir
(Configuration matrix). Diger tim bilesenler (Additional
components) koruma sinifini etkilemeden fanli filtre aleti ile
kullanilabilir.

9301038 dokimani, teknik dokiimantasyon veri tabanindan (
www.draeger.com/ifu) elektronik olarak indirilebilir.

— Birfiltre aletinin kullanicisi, kullanim konusunda egitim
gormus, fiziksel ve mental olarak motorlu solunum cihazi
kullanimina uygun olmalidir.

— Cevre sartlan (0zellikle zararl maddelerin tira ve
konsantrasyonu) bilinmelidir.

— Ortam havasinin olumsuz yénde degismemesi icin gerekli
tedbirler alinmalidir.

— Filtreyi dikkatli kullanin: garpmayin, dugtrmeyin vs.! Sivri
aletlerle parcacik filtresini delmeyin.

— Filtrenin uygunlugunu kontrol edin: Tanim rengi,
isaretleme, son kullanma tarihi.

— Son kullanim tarihi gegmis olan filtreleri kullanmayin (filtre
Uzerindeki bilgiler).

— Filtreyi ancak kullanimdan kisa slre 6nce ambalajindan
cikartin.

Kullanim kilavuzu =~ X-plore 8000 Filters

Kullanim  tr

— Gaz ve kombine filtresindeki renk noktasinin hasarsiz
oldugundan emin olun.

— Auvustralya ve Yeni Zelanda (SAI Global) igin: P3 filtreler,
sadece tam ylUz maskeleriyle birlikte kullanildiklarinda bir
P3 koruma saglar. Yarim maskelerle birlikte
kullanildiklarinda, kullanim sinirlamasi olmadan P2 filtreler
gibi bir koruma saglarlar.

3.2 Kullanim igin hazirhiklar

Mavi tasima korumasini ¢ikarin ve contayi kontrol edin.

3.3 Kullanim sirasinda

[i] Filtreden gelen hava sicak olabilir ve kullanim sirasinda
filtre muhafazasi ¢ok isinabilir. Bu, filtrenin dogru galistigina
dair bir isarettir.

Kullanimin kesintiye ugramasi

Olasi bir yeniden kullanim, kullanicinin kendi risk
degerlendirmesine dayanarak gerceklestirilir. Bu amag igin
uygun filtrelerin olasi bir yeniden kullaniminda asagidaki
kurallara uyulmahdir:

— Filtreler, ortam havasindan izole edilmis sekilde
depolanmalidir. Tagsima korumasi takilmali ve depolama
kosullarina dikkat edilmelidir.

— Ik kullanimdan itibaren depolama siiresi en fazla 6 ay
olabilir.

— Filtreler, yeniden kullanildiginda baska bir madde grubuna
karg! kullaniimamalidir.

— Gaz ve kombine filtrelerin yeniden kullanilmasi, sadece
¢ok az veya az derecede maruz kalmis filtreler veya filtre
aletleri icin kabul edilebilir. Bu kapsamda, 6zellikle organik
gazlara ve buharlara kargs! kullanilan filtrelerde (Tip A), su
buharinin aktif kdmdre kolayca baglandidi i¢in hava
neminin de filtre yUkine katkida bulundugu dikkate
alinmalidir.

Filtre degisimi
Filtreyi sadece kirlenmemis bolgede degistirin.

Filtre degisimi icin bkz. fanli filtre aletinin kullanim kilavuzu.

Kullanim siiresi

Kullanim suresi igin gegerli referans degerler, dis etkenlere
asiri bagl oldudu icin belirtilemez; 6r. zararli maddenin tiri ve
konsantrasyonu, cihaz tasiyicisinin oksijen ihtiyaci, nem ve
sicaklik.

Standartta belirtilen minimum kirilma sureleri, sadece standart
kosullar altinda yapilan laboratuvar testleri igin gecerlidir. Bu
sureler, pratik kullanimda olasi kullanim émri hakkinda
herhangi bir bilgi vermez. Olasi kullanim émr(, kullanim
kosullarina bagl olarak standartta belirlenen kiriima
surelerinden hem pozitif hem de negatif ydonde sapma
gOsterebilir.

4 Tasima

Uriinii orijinal ambalajinda tasiyin.
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tr  Depolama

5 Depolama

Filtreyi kullanmadan énce acilmamis orijinal ambalajinda kuru
ve kirsiz bir sekilde muhafaza edin ve dogrudan glines
Isigindan ve isil iIsinimdan koruyun.

Kullanimin kesintiye ugramasi durumunda filtre cihazdan
cikarilirsa, filtreye tasima korumasinin takildigindan emin
olun.

Filtreleri patlama tehlikesi bulunan alanlarda depolamayin.

Tavsiye edilen depolama sicakligi: Maksimum %95 bagil
nemde -10 °C ila+60 °C

6 Atk islemleri

Uriin, gegerli direktifler uyarinca imha edilmelidir.
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B HgP3 70 3of 7 5% 2K 00 5 K A FF SR

2.6 EELERELKRE GREEENE
DGUV-R 112-190)

HERE MR %2

TH2 20

TH3 100

TM2 100

T™3 500

1) X TER G IER A PR, L AT R R R RE
I3 AR AR DE AR 2> O BRAB AT AR, HLHH 3 o (A A
2) #EWRENAME, SIS LA

2.7 SRESIFREURH
RE  FRE EEER FE WRRED I F
ER
1 500 mi/m?
A g AT 65°C IR UEAE (0.05 Vol%e)
B 2 1000 mi/m3
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1 500 mi/m®
FHRRES < B (0.05 Vol%)
B K A, JULE (EER , AP
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E o omem T SULERIUERE (0.05 Vol®)
G 2 1000 mi/m3
(0.1 Vol%)
1 500 mi/m3
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K 3] BARANENTEY
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Hg-P? IKER
P A BRI ™2 05%
T™3  0.05%
TH2 2%
TH3 02%

1) & EVERIA BEARALE 2 5
2) KA 50 B (KR EN 12941 £RdE, FRIRA: Hg-P3:
max. 50 h) .
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2  ECakEwER
21 HLBE

AERERBAZE TIL, Drager X-plore 8000 (/LA LTSN
5. BFRI4ILVE, HRIqWNE—, avER—avBAI4L
B, TLIAWEABEIUVRK I IZICDONTEHRBALET,

22 (EFHBEMK

Drager X-plore 8000 7« /LADE A B ML EEI 77+ FR A
{2 B X-plore 8500 & X-plore 8700 AIZRSNTLVET,

HMFRATAILEE, A—HF—DRVRAALEER AL, REDR
FRIERNEHDLIIHFEABLET

HRATAWA—ERUVAAEERICEEND. BEDEELR
[ELUARFHFT 5=OIZFERALET,

aAVER—Lav ATV EIE, RFEARBIUERTOMAN
EFENDBAICERALEY,

TLosLBIE, HFRIqIAEIVER—aVBI4ILED %
FRIANAIN—VE, EEDFE (BHORKOCUBRLEIC
&£3) HIORELET, TLI IAEMTIE., HEDOHEICK
FAHAERITELEE A,

BRI ATHFRAIAIWNAEBAEHDE T, RUVAAEZES
NOBHARCE[LELOWICEMEAR (ZEEHE. 1&1kXK

%, BFRLGE) OFREZLBTH-OIZFERATEES, Th
SOMENHBEIKERREZBBLTIIHYERA, ThEBX
BGEIE. BYEHRAI INA—ETFERLES, BRIq)L
AHEFERTHEE. BUHRTSyaH—RESHEAFEEN,

WY1 ILE%ERINT 5102, Drager Voice DT—42~R—
ATLELBERY)RANEBETEET (
www.draeger.com/voice #ZELIEEY),

23 ERABMOFIRER

AM FEIF A2 BA4TDHRITAINEA—FEHRAPEIZIEFERLE
L\'c-<7;::ét\o NIEEZETETILFEATD I ILAIZEETIE
ELEX P

HikERBAZE  X-plore 8000 Filters

RRICTHERANEELEHIC  ja

24 EREr

SREDIALSEBE 7> (IFRARIEE Drager X-
plore 8500 & Drager X-plore 8700 LD HFAMERI SN TLVE
E Tﬁﬁ@'lﬁﬁlixi 9301038 &L fZaLY,

WA E S Zdwww.draeger.com/product-certificates % Z &< 1=

A

25 FSDHHA

k=) B

[T AR BURERBAE IR > TIZELY,

' REHR

e REZHDREEHE

-~ RERKOLREE

® T14IL8—5 47 HgP3 D& AR

26 MHREAREADEREE (F/Y0D
DGUV-R 112-190 $5&tI=E <)

IR PR R e &2

TH2 20

TH3 100

T™M2 100

T™M3 500

1) AVER—2avAI/ L2t ORRARERCENTIE. ARI4L
A—F - [EHFRAT IR TIRAEDEH TH>TEN T D
BEADENERINET,

2) EZLISHRAINELDIEENHDIzH. ERIRANIHE>TIZEL

27 D4 EDIEHEERA
847 £ THRA% % SmRE)/E
B
1 500 ml/m®
(0.05 Vol%)
A 3= M >65°C DAWAR - R
2 1000 mi/m®
(0.1 Vol%)
1 500 ml/m®
ERAR - BT (EFR, X (0.05 Vol%)
B 73z R, YT7UEKE (FB)). B
ERRICIEECLEE A, 2 1000 mi/m®
(0.1 Vol%)
1 500 ml/m®
£ se  CBERE SEKR 20 (0.05 Vol%)
HOBIERZ 2 1000 mi/m?
(0.1 Vol%)
1 500 ml/m®
K me ILEISTBEUTUESTOR (0.05 Vol%)
mERH 2 1000 mi/m®
(0.1 Vol%)
HeP? Z8C ik
83
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ja  ERZIE

a47 & FERE =% SmeE)E
B
P BHE MFHLVTFOVIL T™M2  05%
TM3  0.05%
TH2 2%
TH3  02%

1) BEARAICE->TICELGSAREENHYET
2) (HFARREERRAIL 50 B¥RETY (EN 12941 [Z#E#, ¥—F>2% : Hg-
P3 : &K 50 K)o

3 FEAAE
31 FERIZH->TOEH
AEBE

FERABEHCEREZHICEALTTHERAHSEHRIE. COFR
@1%;<§,Efﬁﬁﬁb7&l,"c<f—éb\o ERORIFUTOERICS
; fZ&
ChEBHEL—H—DERGREHEECETICLOLNDE
ENLHYES,

[ avR— o r DA EHE R DORESRICETIHMEL.
X 9301038 (Notes on Approval) DR M) vo X
(Configuration matrix) ZZ&E<LZELY, ZDMTRTOIY
R—=% >k (Additional components) [F{RFEZERIZSLEST S
LIKEBH 7R RAREELG AT LN TEET,
AXE 9301038 [, HMIXET—HN—R (
www.draeger.com/ifu ) TT ALK TH o O—KTEE
TO

- MRAREEQLI—T—(XERAFEICOVTHERZEZTT
BY., HRICELE=ATH-T., FIREEREDEFICH
ZBETHHIENFIRTT,

- FABEEZH BICEEVEORELSEE) [COULTBELT
HBHZEDRHRTT,

- BEREMNELLAEVESIISEELTEEL,

— DALARILEEFEREYEL., FBESZ-YEELEEYLE
;\;{CG—éL\ | SR TR F R IR EFR T TL
E ll\o

- Z4LADENEE. KRB,
TLEEELY,

- 1(5';:’5;,3,@[5& (TAIVEIZERE) ZBE=TLRFXFERALANT

= AW

- 45 —IE, FEHRERICEEMSERYHLTEEL,

- ARBASIUVAVER—IIaVEI ILIDBAZTDOE DI,
BHEL TULVEWZ EFRERL T,

- F—RF3)TEZ2—P—F2F (SAl Global) 220\ TlE
UTO@BYELRYET : P IqILARIK. TILIARGEDHHA
EhHETL, P3 REFRBLEFFA, N\—TTRITIEL,
gm BHIDFIRELD P2 J0IL2EDRENIREEShE

3.2 (ER#EE

FREOEEAREMENL. [IEUEERLET,

84

. ERLREZLECHEEL

3.3 (EA

il 4L ADSERNE TBGEELHY. T ILFTr—RhME
ARICHhBYEBKEDIZELRHYET, hIETTAILEMNEREIC
HEeLTWAZEERLET,

& R

BEAFI—Y—CBEDIRITERAVMIEDINTT HiR

&L, F0EOHIZET DI/ PEBFERATIEEEUTD

AN - TESLY

- ZAVBARBRABEORSALERLTRET L, BEAR
EMHEERYMIT, REEFBICTEELESL,

- YEERROREHRIIEE 6 hALE-TLET,

- DAVAEBERTRIEE. thomERISHLTERLEL
TTFaLY,

— HRIANEA—ELAVER—Tav AT ILEAOBFERIXIFEA
EFEHTMLABREIN TN I IILEAEIEIFR
FAREEERTOAEARETT, D, Z4LRIZHLT,

BICHEBAR - B A4TA) [TRLTIE. KESHE
MREILIFEESINI-HEREEL T ILFERITNHDI R
[ZT5FELLESLY,

2433

TANRIEFEINTOENWRBE TOHZHL TS,
TAIVAKIRICET HERITEE 77 FRAREE DR
SREAEETEZAL,

& A

{5 FRBRE ] I
E., REGEONMERICK>TRECRLSH.
BEIGREEBEERH I H_LETETEA,
FBICEOLN-R/NEBRHEIE, RBESh-ZH4TTO
KBREFHRICOABRINTT . chlE. REOERAKICH
(FHF AR RIS DO NT—EDERERE ST HLDTIIHY
FHA, AIRRGERBREIE. ERAKEICHCTREICSEDS
N-/NEBRENSTIREIAFRAOEARIRET 55
BHBHYET,

4 #nE

CORRBAMBEEET HMRIT. AFKROMESTEMIZAN
TLEELY,

5 &KRE

T4V T ERFIIC KA IKEOMBEF ORI AN TIZIEL
Z_fﬁégf&i’a‘l“ﬁ_cf% EL. EfAASIURHRICRELLENT
= LY

FERGDEOE=HT7IL 2 EENSIYE I I5E (XX A RE
MERYAIF TS,

T4ILR TR RERRIBERITRELGVDTZEL,
HERERE : -10 °C~ +60 CTHRAMEXEE 95 %

6 BEE

AEMIE, BHBORE R > THREL TS,

EEMEDERLEE. :L—*f—wﬂ?ﬂ&ﬁ%% P
—fi&BIIZ

HiRERBAZE  X-plore 8000 Filters
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a o
1 wiaanulaansuaavnal

- fAauldndnsfouad 3 .
Tiaruafianslduaduiinazaiianislduvasndafoein
tNendavativazidandiaiu

- dffifeuqanisldeuadroiasenis
Wldsiastnladuuzinionuauasaasljifiaudiuuziiat
wtAs9asn ldudadusiauingulseavdnisidoruvintu

- vhumdagfianisldeuie
savwilaingladidusnsuazldafian1sldeuastingnsag

- lildnundadausiillaawiinouitladunisinausuuazniine
uiidienmeywviniiu

o aa

- dffifieuuwimedfiidissau
AunAasiauaiil

- & uiuauigedne Milddudruwvinazalnsalid@@uwvinas
Drager winiiu
fuiuifuaiadenansenusanisvinnuignsasuasndnsouail
&

- Wuldndadusinidaunwsasnsaliasuauysal
Wnvinnsdsulaule q Andadaad

— w9l Drager nsy
mnudndaurinadudiuzasndninusifizafawaraviazdau
AWsaY

vavhuuassedulsunaniAmag

2 A1asuNel
2.1 AN uNAaAUN

c-iﬁams‘lﬂfmuaﬁuﬁaﬁmuﬁmgamaamnsaaaumﬂ AINTaILAR
AINTAINEN AINTAITUGY
LLauﬁansaonaummaumu‘tmﬂamnsaa Drager X-plore 8000

2.2 Januszavanisladeiu

#iansav Drager X-plore 8000
aanuuuialdsrusiuduailnsaizaWaau qu X-
plore 8500 way X-plore 8700 wviniiu

Ghﬂiaaaumﬂﬂmmﬁﬁnﬁnaumﬂmo 9
aanana N AnFINTdwalanly
Tagdse@ninwazatnalduaviuanmviua‘ly

fnsasuddladniuanlfinatlasseuazudadiiuduasau
sdszianluamdanualainl

fnsasnuagldlunsdiiaradioaunma uda
win'laszmadsluatsiudu

fnsagdusiuaanuuuniialnilasdinsasaunia
smmﬂumumnsaaaumﬂﬂaamnsaosm”lu‘manmsammuus
adutiavanaiAuly (v2fu azaasd wnTane (dus)
aWaLavdnsasdusuattadenas bisnnsaldilasfuduneanuy
i)

mnsaanaummsa‘tmmnnmnsaoaummwamﬂnsaanauiuw
siszaoAannuAauaslassneduviad ududantanaiiiunse
(viu daasiaaanlas lalasiauaaalss araiu)
aanannamannaladnly'le’
AANudndurasuAuailuussenIAn1sYineIuazsag bl
mmmmmswumngumnmnum wnLiunIt
=nL‘ﬂumaaLﬂaﬂuiﬂlﬁmnsaaLLnammm"ammu
Luaimmmnsaonau
mmumaammé’omﬂm‘]aonumsnswmummm”aumﬂmnnsa

afiannsldenu | X-plore 8000 Filters

Waaulaaaduuasams  th

AaEIINTaeTARauNadasTduaTaatvastdualaanngula
U Drager Voice
wWialdfluwmnelumsidandansaslvigneiasls (TUsagi
www.draeger.com/voice)

2.3 2a3ndaaavinailscasanisladiu

WinladinsasuAsyszian Al via A2 Ausnsiifiaaidanc

davihuilfinadudinsasuiianuifiaaauifidauwindusiou
fu

2.4 n1saun

fnsaswarilaFunissusasvildouhudualnsaizyawaaniih
7u Drager X-plore 8500 wag Drager X-plore 8700
dgrusudayaiendunisiusad luseaqransis 9301038

TisagAnilszmAnuzanaaadid www.draeger.com/product-
certificates

2.5 drasuuadeydanual

deydnual A1asung
Hh se3e! dfticeuaiianisladeu
¢ FaAuledv...
e avaanniilunisiaiiu
7. mwm"}uqazqmmaaamwumdaumﬁmﬁu
) anamsldnuggad niudinsavilseian
) HgP3
2.6 nailunisidanldalnsainsavarnd

(Hdulderuvunveilfiicd DGUV-R
112-190 2aaviszineiaasuil)

aunsainsavaind Funuinl)
aavadindrin?)

TH2 20

TH3 100

T™2 100

™3 500

1) & wsuglasainsavarnailadinsassiu
DildnuvihaasendinditdAauasiudrudinsasudsguiadinsasaunia
wauanelaagfimutunauasdaandaunnnindu

2) dafuuszadusazlszinaarafianuuansisiuaan’l
qjomLﬂumaoﬂg‘ummunaumﬂ’Luﬂsymﬁuu 9 aL1ILASIATH
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th  asladeu

A Qs o =
2.7 2Aanrnsavuazaiadung

Uszn & Asladundn AANd ALY
" nl2dlun1snas
aul)/
dnsnsdunin
u
500 ml/m3
1 0.05 %
A shona  MAduavlasunedunidiifaeda aelszana)
(o]
A >65°C 1,000 mi/m?
2 0.1 %
aelseunn)
B 500 mi/m?
uAduazlasuuaafiundd iy 1 0.05 %
Aaa3u latastauda’lwe aelszuno)
B N (AMar'laduin), latasiaulaen Tus
(HCN) L2 1,000 mi/m?
weldfiuaisuaunauanlaie li'le %0.1 %
aelszuno)
500 ml/m3
1 0.05 %
uAgdawasinaanlae aelszano)
E widas  lalesiaueaalse
uazuAailunsadu q 2 1,000 mi/m3
%0.1 %
aelszuno)
500 ml/m3
1 0.05 %
K e wanBufiouazansayiuguantu aulszano)
Tl dunde 2 1,000 mi/m?
0.1 %
aelseunn)
Hg-P? uav-2m isan - -
P 2717 auANALRERYaAIRAE T™M2 0.5 %
T™3 0.05 %
TH2 2%
TH3 0.2 %

1) maﬁmiLﬂﬁuuu,ﬂmmnju”an’wummon:_]vrmm.laoum’asﬂssmﬂ
2) agnstderugedn: 50 Tug (F1989auunsgiu EN 12941,
dydnwaluundadoai: Hg-P3: goga 50 1 Tuv)

3 asladeu

3.1 WJauladrusunisladiu

A éhiau

Wnlddansas .
win'llinnuinauszaedalunisldnuniataulanisviteu
Ufdfeudnusinsaliiszninenisldeu

wn'laivineduiiu
anadunalitAnduanaiausesaguainuastlduiaaradonnd
a6

[i] a519n1sAvuaan (Configuration matrix) Tutanans
9301038 (Notes on Approval)
Tidayalaasiuinyasiulssnaviinnsilasiuagluszdula
fiudsznaudu 9 nevua (Additional components)
fusaldsiuduadasalrewaanihiasiiginasasedunisilas
Ay

fusaaniivaatanans 9301038
lusduuudidansafindlaangrudayasusuanssniamada
(www.draeger.com/ifu)
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- ldvuadnsainsasannidazsagniunisiinausu
finauaudfinuneay,
wagiaawsnannsandmsunissinldadnsaidnilasseu
umatdiumela

- Aufludasnnuanzwiedanluiuiidfideu
(TemanwigiamduafiauazanuidnduaaIgsUaRe)

- saviulaiduussenmalagsavaglitlasundasldluneid
uduaIIENLLsITY

—  TUsanfuduLaLgUasnIAINTAIMILANUTLIATLTY
Wunszunn wiavinannau!
vuldrasfiauiuunedinsasaumaiaaiiauia

o

- ATAdauANNIINzENAadfINTasdIsallil: ] da
Junueang

- vhuldnudinsasinueanagua (auiuiissylivudinsag)

- ufgAInTavaanNUTTINULiRNIERaUNAIRILTHIUTUTILY
11U

- anadaubiwilainyaduudinsasudsuasiinsasnuaglugn
wiauysallifinnaudavg

- & wiuaadestiauasinduaus (SAI Global)
Tsafiiadofl: dansassedu P3
avludsednaniwnisdnilassséiu P3
nmama’tﬁmus’mnnummmmumwmtmuu
wimih'ld i uhuduminnauuuedenin
minsavazldseniawaisiailasisuvindusinsassedu
P2 1aelsifiziadndAnlunisladonu

3.2 aswaaudIusunisiadeu

aaanasavilasAud niunsuudedinduaan
LaIATIARAUIA NI T RN

3.3 szu9n15 12

(1] mmmﬁ'muaan:nm;hniaamaﬁmmajuuazﬁu“sauﬁ'msaoa
Tafianusaugeduluseninenistaou
defludayanariiouanignsasidevieulaategnsauas
tHudné

Asugainn1slduiinsn

nsihdInsavndunldehagluaaaifiazasrldeu
‘Imu‘luwmsmmmwamsﬂsumummLﬁummmu
mnidszfunarindinsasiuansay waEINsatnd Ul
6 azsiavlfidauuwummoedosaluil:

- dasdaifudnnsasludnraivantanfinfindaainduussenni
Anguan
mmm dhasavilasAudviunsuudonduiiniduuazl§ide
TwdaulunmsiaiAuatnegnsiag

- szaznanlunsdatAutiuannnistdouasousnsagliliu
6 iiau

- Luamnaum't,mh
WningansastiuldlailasAusnsdseanduiuansreladaint
(o}

afiannsladenu  X-plore 8000 Filters
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- amhdnsasudauaziinsassiunaunilaadn
avvildtanglunsdlndinsasniaainsainsasainidriugis
fudsansduitlauludiunaidasunaniaunulifiveaiviniu
TdsansuidmdudinsasiaanuuuniiasnIunisuazla
szmagunid (Usean A) , 5
Amnutuazdghuvinlvishnsasandunasidananiwisidu
iasannlatidunsausidudrududusledne

= s
naslaaudinsay
aausnsavtuvsnanlufinnsduitlauwvinidu

dmFudayadunaunsildsulsnsas
Tsagvdvauaiianislideruzavalnsaiyawnauin

angn15l2dvu
aflaaduilliaunsaszyalgnistdeunanasinasldiunnnsall
6 ilavannargnistideuduagduiladaarauanuaialssnis i
Afiauaranuiudusasnsduilau .
dnsiAdusasnIsaInAmIalazadF@INIR ANy wasamuunndl

szaznaInsnzarudusidivualilunnessiuiuiuiaoua

dwsn'ldannnisnegauluasdfidinsaralaidaulaidnisaiy
AUANINATFIULWINTY

argana Lilaidudusdivaigaisldeiuaselunisdfiicioruas
In9Y . .
agnsldviuadvalanaaadauldannssasiainsmeaniIuse
y'lilunnessiulaegasidnig |
aaMndaaratdoulduiuniinsadugin
duagdugnnrnisdidorulunasiiu

4 nsauAY

Audandnfuriluussasaaibu

5 AN9AALAL

Aauldou idaAudinsasliluussadaaifundgelilauwns
Tugaunnuie dzara
NANLREINAUFILAA TALIATILAZAINTAY

mnfinnsnansinsadaananindlalnsailussninsnaawnnisladen
u
sasanadauliuilainleasnsvnasavilasiudiniunisauseni
finsavlzausaaual

Wudatfudinsaslussnadiianudassanissada

aaugfilunsiAuineiuugin: -10 °C §e +60 °C
Aanutduduinsgode 95 %

6 AIsANRANY

o o ¥

nMsidandndaainungsyidauniieduly

afiannsldenu | X-plore 8000 Filters

ATUAURY

th
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- HE A M 0| AAZX|E Mt A HEQ AFBXIEME
0| 07l flo AR .

- AMEXENMO| FoSHMAIR . AHXHE XA S 23| FX|
St M&ts| matof gL|Ch. HE2 UHEA| AFE SXof| &
Al AHE3sHOF ghLict .

- MEXEME H7|5HK| OFYAIL | AFZXIIE SHEZ AFESL
T HISIEE SHAAQ

- =TE HE HAXD 0| HES AFESHOF L.

prul

=4
— O HZ2t 2=E X X & =7t XHE E0HdA

2.
— B Tl 2 Drager RET HAZOE ALBEHAA
© . K| OB RIZS| BHIZ TS0l A4E + AL

— Zgo| A7 LI ST ME2 AHESHX| DAL . HE
£ HESHK| oA .

- HESo|Lt ME 220l 2X|Lt nEo| Lzt Z<20
Drager Ofl 2 FHAL .

rir

2 AMd
21 HE M

2 A2 X|E M= Drager X-plore 8000 ZE{2t= HAlCZ &
&= 02X Y, 7tA TY , S8 2, T2 2E 3 A
M7 ZEof 2ol dHBL|CE.

22 2t

Drager X-plore 8000 ZE|= £20{ ZE ZX| X-plore 8500 X
X-plore 8700 2t &H|TH AL 4= USLICEH.

O|2Xt HE = HAIE 272t LHoll M AR Slste 37
F9| UXIE Ze{”iLICt.

7tA EE = S 37| B0 A= ST 73l 71 A 7tAE
H2A7|= ol ArgE LTt

=
=

=3t TE| X0t ofLjzt JtAS B WA 4 9l
220 AgELCt

mo|E|s 0j2ixt BEjet 28 Wefo| 0|YR WE| RES Y
8 o 27 (0 : HPIE A, & S0 9[3t) 2R Hoete
st BLICl . T2/ WES TS O= AISSHs A2 74Al pix
QURHE i) 213t S ol =gretx| kLt

97| JtA0t 7| % BYE 27|19 A THA (0] : O|ABHE
Hotpa, Hh ) O SaS HMS TEfot] 9IoH UM A7
HE(S 0|YR Pefe} Zeret £ ASLITH ol2fst 21| X
@ 5 B2 EoSAS of Elof | Xupsti o M
8 kA HEIS AFSoHo} BLICH. WA WA HEIZ ALSE 1
S HEet ABYA| hE HH{E ASsHof BLICH.

o

rager Voice Cl|O|E{H[O] A0 Q= 2HRIT & 22 282
150 SHIE ZHE M & AUSLICH(
)

il

[ S |

=
www.draeger.com/voice XX ).

23 2L Hst

= HISHO| #2 =70 tistof
AFESHA| OHYAIR . Ol EEot 8l CHEX HE{Of CHE M

HEELILt.

88

24 3¢9l

O] ZE{= 220 ZE EX| Drager X-plore 8500 2! Dréger X-
plore 8700 1t &/l AtE3IEE SUE[UELICH. Sl 2 H
= 2419301038 2 XA .

Mot MM : www.draeger.com/product-certificates £Fx

25 7| M9

7= 29
[Ta ZO I ALEXIE MO RolstMAIL .
A 22 7|1E
e Hat 7o 25 He|
& HE x| AT &
® ZE] EFQ HgP3 9| A|cH AL 7|7t

2.6 EE x| M= 7|E (5€ XIH DGUV-

R 112-190 0] I} £ )

EE| EA| stAzrel" Bi4:2)

TH2 20

TH3 100

T™2 100

T™3 500

1) =8 LE} Qs e IX|9 B2 A Wef Ei 0K L 2F0
CheH BHAIztel sHe b7t B EIn , ofuf 2424 of @23t 3to| Mg

Lict.

2) 2t AHO| MZ OIS £ ALEZ ROIBIYUAIL.

o o
27 e EAN Y MY
B A¥M Fpsc §2 ANgsEV/E
o s
1 500 mi/m®(0.05
0
A ozw  USEUesTCYRA Vi)
=< 2 1000 mi/m3(0.1
Vol%)
o 500 ml/m3(0.05
R HA BT (o EA L - Vol%)
B 3| M Shd (REeA), AlpHstea
(HA)) - LatstErL 79| 2 1000 ml/m3(0.1
Vol%)
1 500 ml/m®(0.05
s ofs Vol%
e sua U B .
<= 2 1000 ml/m3(0.1
Vol%)
1 500 mi/m3(0.05
0,
K zmyq 2RUSI RN RS Vol'%)
i 2 1000 ml/im3(0.1
Vol%)
HHETFAH
Hg-P? sy T2 - -
AEX[EAM  X-plore 8000 Filters
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Bl AN Fp2F 52 ANE=:="/E
¢ g
P I I [V L ™2  05%
T™M3 0.05 %
TH2 2%
TH3 0.2 %

1) 27t Fdof w2 HE Its
2) | AF2 AIZE 50 AIZH(EN 12941 Of| [t | HA| : Hg-P3: %[ 50 A
Zh).

3 A
3.1 AI22 st MNx=A

AB1

LI ALE Z20| 22E
AR . A Al LIS HZE At
JX| o™ AEXtel A
0|E = UAFLICH.

G Y20 ofH XE0| ofH B35 S22 2H=X0f| st i
= 2 9301038 (Notes on Approval) 2| 14 OHEZ|A
(Configuration matrix) Of| A oIt o~ JQESLICt. CIE ZE H
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